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AHomauisi. Bug4eHHs1 epamMamuy4yHUX OCHO8, @ MaKoX npagusibHo20 OGOOPMIIEHHST C/TI080CIOMYYEHb,
peyYeHb, meKcmie, po3rni3HasaHHs 2pamMamuyHuUX opM y MO8i ma y NucCbMi 6rnnueae Ha hopmyeaHHs
epamMamuyHuUX HaeU4YOK 8 y4aCHUKI8 aHa/loMO8HO20 akademiyHo20 Ouckypcy. Mema OQocnidxXeHHsT —
pOo3Kkpumu ocobriugocmi AOnNyuweHHs epamamuYyHUX MOMUSIOK 8 aH2/IOMOBHOMY MUCbMOBOMY akaleMidyHOMY
Ouckypci. BcmaHoeneHo, wo saxinuge Micue y aH2lloMO8HOMY MUCbLMO8OMY akadeMidyHOMY OUCKYpCi nocioae
epamamuka siKk ocHoga 2pamamud4Hoi 6ydosu Mosu. 3’acoeaHo, wo OOMyWeHHS epamMamuyYHuUX MOMUsIoK 8
aHa/IoOMOBHOMY MUCbMOBOMY akadeMidyHOMy OucCKypci 8i0bysaembcsa 4Yepe3: HedompuMaHHS 8UMOe2
B8UKOpUCMaHHSI apmuksiie; besnidocmasHe 8UKOPUCMaHHS MpuliMeHHUKa «of», 00 npuknady, 3 iMeHHUKaMmU,
Wwo € Hazeamu icmom; HernpasuribHe BUKOPUCMAaHHSI rpuliMeHHuUKi8 «to», «fory, «ofy, «fromy;
BUKOPUCMaHHS NpUKMemHuka «owny 6e3 npuceiliHo2o 3aliMeHHUKa, He00mMPUMaHHS 8UMO2 8UKOPUCMaHHS
sudosux ma 4Yacosux ¢opm Odiecrioga; 8UKOPUCMAaHHSI IMEHHUKI8 y (DOpMi O3Ha4YeHHs; HernpasusibHy
nobydosy cmpykmypu peyeHHs; Hey3200XXKeHHS rnidMema 3 rpucyoKoM;, HeAoOMpPUMaHHSI 8UMOZ CIOJTyYEHHS
cnig mowjo. PosanssHymo ocobnueocmi aHarIoMO8HO20 MUCbMO8020 akadeMidyHo20 OUCKYpPCYy y KOHmMeKcmi
aHanisy npozpam HagyasbHUX OUCUUIIIiH, po3pobrieHuUx npogiOHUMU 3aknadamu euuw,oi oceimu YKpaiHu.
Poskpumo napamempu, 3a SKUMU [po8o0UMbCS OUIHIOBaHHSI akadeMiyHUX [rUCbMO8UX MmeKcmis.
lNpoaHanizogaHo ocobnueocmi aHa/loMO8HO20 akademiyHo20 rfucbma. Bid3HavyeHo, wo sk eapiaHm
YHUKHEHHST 2paMamuyHUX roMUsfioOK 6 aHelloMO8HOMY MUCbMOBOMY akaldeMiyHoMYy OUCKypci, nompibHo
suUKopucmosysamu Cy4YacHi rnpoepamu | cepsicu, 30Kpema rpospamu Orsi epesipku aH2/IoMO8HO20
akadeMiYHO20 rucbMa Ha Hasi8HICmb epamMamuyHUX OMUSIOK, 30Kkpema rnpozpamu «Microsoft Wordy,
«Ginger», «OnlineCorrection», «Hemingway App», oHnaliH-cepgic «Grammarly», «Virtual Writing Tutor»,
cepsic «Sentence Checker. lNepcriekmusu HacmyriHUx po3ei0ok ebavyaromscs y nposedeHHi KOMIMIIeKCHO20
odocnidxeHHs ocobnueocmel aHa/10MO8HO20 akadeMidHO20 QUCKYpPCY.

Knro4voei cnoea: zpamamuka, aHa/loMO8He akadeMiyHe MUCbMO, Y4YaCHUKU aHa/IoMO8HO20
akademiyHo20 QucKypcy, iHgbopMauiliHi mexHosoeii, HagUYKU NUCbMa.

AKTyanbHicTb TemMm AocnigXeHHs. Ponb rpamaTnku NposiBNAETLCA Wy TOMY,
pamaTvka — BaxnuBa cknagosBa MNUCbLMOBOrO WO BOHa BNnMBae Ha POPMYBAHHA MPaKTUYHUX
akagemiyHoro aumckypcy. byoyun ocHosow ans HaBMYOK MPU BUBYEHHI aAHIMIACBKOI MOBM B
NEeKCHKW, rpamaTtuka nocigae ocobnuee micue y y4yacCHUKIB akagemiyHoro amckypcy. BonogiHHs
BUBYEHHI aHrnincbKoi MOBW. BuB4yeHHsA rpamMaTM4yHMMM OCHOBaMu peyeHHs [O03BONse
rpamMaTMyHUX OCHOB, a TaKoX MPaBUIIbHOIO YHUKHYTW rpamMaTU4HMUX MOMUSIOK.

OOPMIIEHHSA CMOBOCMONYYEHb, pPeYeHb, TEKCTIB, AHanis OCTaHHiX pocnimpkeHb Ta
po3ni3HaBaHHA rpamaTuy4HMX opM Yy MOBI Ta Y ny6nikauin. OcobnmBOCTi Cy4acHOro aHrnOMOBHOIO
nMcbMi BNNMBae Ha (POpPMyBaHHSA rpamaTUyHUX akagemMiyHoro OVICKypcy  JocnimkyBanm Ta
HaBMYOK B Y4aCHUKIB aHIMOMOBHOMO akaeMidHoro NPOOOBXKYIOTb  AOCHigKyBaTM Taki HayKkoBLi, K
amnckypcey. T.Bapenko [1], T. [HOpiman [2] T.3ybeHko [3],

© I. C. baxos, /1.®. flo3uHcoKa, A. /1. Anuesa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconuc» Vol. 12, Ne 4, 2021
6


mailto:bakhov@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-8379-199X
mailto:llf2902@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-3365-8525
mailto:sep-tima@ukr.net
https://orcid.org/0000-0001-7888-9776

X. Koxanvk [4], |. ManvHoBckeka [5], T. MacnoBa [6],
. MaH4eHko [5] Ta iHLLi.

3okpema, T.Macnosa [6] nig NOHATTAM
«aKageMiuHuiA  OUCKYpPC»  MPOMOHYE  PO3YMiTH
PO3YMOBO-KOMYHIKaTUBHY DiSNbHICTb, sKa
30IMCHIOETLCS  NpaLiBHMKAMU  HayKOBO-OCBITHLOT
chepun. Taka gisnbHiCTb nepebyBae y mexax Big
NEKUINHOro BMKMafaHHA A0 HanWUCaHHs i 3axucTy
ancepTauinHux pobit un BUCTYNIB Ha
KOH(pepeHuiax, ydacTi y Kpyrmux cTomnax.
3BepTaouM yBary Ha MNUCEMHUN akagemidHuin
anckypce, T. Macnosa 3asHauvae, WO Buknagad y
Takomy npoueci BWKOHYKO porfb dopmyBada
TEeKCTy, a CTygeHT, 3i cBoro OOKy, MNOBWHEH
OCBOITW NOAaHy BMKNagavem iHopmadito.

T.BapeHko [1] MOHATTS «akageMmidyHuin
OVNCKYpC»  pO3rMsgae  s£K  KOHUenTyanisoBaHy
CBOEPIAHY MOBY, AKa BMKOPUCTOBYETbLCSH
akageMiyHoK ChinbHOTOK, TOGTO NpodecopChbKo-
BMKMaZaLbKuM CKnagom, HayKOBLSIMM,
cTygeHTamn, acnipaHtamu, 3gob6yBayvamu, 3
METOI CnifkyBaHHs Ta OOMiHy iHdopmauieo y
pamkax OaraTbOX BMWAIB [AisNbHOCTI 3aknagis
BMLWOI ocBiTU. OKpiM TOro, akagemidHun anckypc,
K KOHUenTyanisoBaHa CBOepigHa MoBa, Mae
HM3KYy O0COBNMBOCTEN, 30Kpema MpOosABMSAETLCS
yepes CTUNICTUYHI  POPMYNK, € MNOHATTEBUM
anapartom, a Takox XapakTepusyeTbcs
0Cco6nMBOO TEPMIHOCUCTEMOIO.

I. MaH4yeHko Ta  |. ManuMHoBcbka  [5],
A0CNigKy4M 0COBNMBOCTI akagemiyHoro nucbma
SIK KMIOYOBOrO CKMagHuka nigroToBKU OOKTOPIB i3
dinocodii 3 aHrmikCcbKoi MOBW, BUAINATL ABa
ocobnuei  nigxoan, SKi 3aCTOCOBYKTbCA A0
HaBYaHHS Yy MMCEMHOMY MOBIIEHHI. [NepLumnn nigxia
nobynoBaHuin Ha npoueci «Product Whiting», B
OCHOBI 4KOro nexuTb iMiTauid TeKcTy-3paska.
HaTtomicte pgpyrvii  nigxig nobygoBanHui  Ha
npoueci «Process Whiting», B skoMy K gxepeno
ONSA NOPIBHAHHS BUKOPUCTOBYETBCS TEKCT.

Okpim Toro, I. MaH4eHko Ta |. ManuHoBcbKa [5]
HaromnoLUytoThb, WO B KOHTEKCTI BMOOPY migxody, Ha
SKOMY  I'PYHTYBATUMETbCSl  akafeMmiyHe MUCbMO,
noTpibHO, nepenyciM, BpaxyBaTW XapakTepHi pucu
HayKOBOro, TOOTO akagemiyHoro AWCKYPCY PisHUX
HanpsIMiB HaBYarbHO-OCBITHLOI MiArOTOBKU.

X.Koxanuk [4] cTBepoxye, WO B
akageMiyHoMy nucbMi Hacamnepef noOTpiOHO
OOTpMMyBaTUCb HaykoBOro cTtunio. Haykosun
cTunb nepepbavae nepeBaXaHHs Yy MNUCbMI
6e30cob0BuUX TBEPOKEHD, npeacTaBneHHs
TOYHOrO Ta YIiTKOro Onucy, OOTPUMAHHS npaBun
NOriYHOro MucneHHs Towo. [llpouec HaBYaHHSA
@HIMTIOMOBHOIO akageMiYHOro nucbma, Ha OYMKY
HayKoBLs,, NOBMHEH nependayatu: 1) 3acBOEHHS

CUHTAKCUYHUX | JIEeKCUKO-rpaMaTu4HMUX 3acaj
akageMivyHoro CTUM niMcbma,; 2) yiTke
BiJOKPEMSIEHHA OOHOr0 CTUMD  akagemivyHoro

nMcbMa Bif HLWOro CTUN; 3) PO3BUTOK HaBUYOK
ONsi CTPYKTYpPYBaHHA TEKCTY BiAMOBIOHO 4O BUMOT

Pi3HMX akageMidHNX XXaHpiB.

T. 3ybeHko [3] 3a3Hauvae, LIO aAHITIOMOBHI
HaBUYKM MMCbMa B Y4YaCHMKIB a@HIITOMOBHOIO
akagemiyHoro auckypcy Tpeba  dopmysaTy,
BMKOPMCTOBYIOMM NPWU  LbOMY Cy4acHi 3acobu
iHbopMaLiHUX TEXHOSOrIN, 30KpemMa TeXHOsoril
CTBOPEHHS! IHTENEKT-KapT, NporpaMy BUMUTYBaHHSA
TEKCTY, NporpamMu pegaryBaHHs MOMWUIMOK Y TEKCTI
TOLWO.

. OpimaH [2] CTBEPOXYE, Lo
XapakTepHUMU pucamum akagemiyHoro nmcbma
BUCTYyNawTb: 1) KOMMMEKCHICTb, 2) TOYHICTb;
3) nekcuMyHa cnosy4vyBaHiCTb; 4) dhopMarnbHICTb;
5) ekcnniunUTHICTD.

B peaynbTati aHanisy HaykoBux npaub [1—
6] BCTaHOBMEHO, WO Mpobnematvka Cy4acHOro
a@HIMOMOBHOMO akaZeMiyHoOro AUCKypcy 3 nosuuil
NPaKTUYHOro MigXo4y € He PO3KPUTO A0 KiHUA.

MeTa [ocnigKeHHsA - pPO3KpUTK
0COONMBOCTI JONYLLEHHS rpaMaTUYHMUX MOMUIIOK B

@HIMOMOBHOMY  MUCbMOBOMY  akagemiyHoMy
ANCKYPCi.

Pe3ynbTtatv pocnigkeHHA. HAK nokasye
npaktMka, B  @HITIOMOBHOMY  MWUCbMOBOMY

aKkagemiyHOMY OMCKYPCi HanyacTille BUHMKaKTb
Taki rpaMaTUYHi MOMUIKK:

1) NOMWIMKK, WO BWHMKAKOTb Y MPOLECI
Y3ropKEHHS nigMeTa i npucyaka B peveHHi;

2) nomwnkW, WO BWHUKaKOTL nig 4ac
BMKOPUCTAHHA MOTPIOHOro 4vacy y Aiecrnosi Ta/um
npucniBHUKaX;

3) NOMUIIKM, WO BUHMKAIKOTb Y BUKOPUCTAHHI

apTuKnIB.
Tak, go npuknagy, y lNporpami HaBYanbHOI
AVCUMNIIiHKN «English Academic Writing

(AkageMiyHe NUCbMO aHrMINCbKoK MOBO)» [7],

po3pobneHin Kadpegpoto iHO3EMHMX MOB
topuan4Horo dakynbTeTy Kuiecbkoro
HauioHanbHoro yHiBepcuteTy imeHi Tapaca

LleByeHka Ons acnipaHTiB, WO HaB4alTbCA Ha
OpyroMy poui HaBYaHHS, 3a3HayeHo, Wo YV
pesynbTari BUBYEHHS Takoi HaB4anbHOI
AvcumnniHm acnipaHtu Ta 30o6yBadi Apyroro poky
HaBYaHHS, 3MOXYTb BUSIBMIATU | BUNPaBNATU
KNHOYOBI rpaMaTuUyHi NOMUIKK, 30KpeMa MOMMUIIKK
NMOroXXeHHa nigmMeTa Ta npucygka, MOMUIIKK
BXMBaHHA 4Yacy Yy [diecnoBi, NpUAMEeHHWKa
NOMWIKN BUKOPUCTAHHSA BiANOBIAHOMO apTUKIIS.
Lo cTocyeTbcsa ocobnmBOCTEN OLiHIOBaHHSA
3HaHb CTyAeHTiB (acnipaHTiB) 3a pesynbTatammu
OCBOEHHS HaBYanbHUX MNPOrpam 3 aHrnincbKoro
NMCbMOBOIO akafgeMiyHOro OUCKYpCYy, TO 3HaHHS
cTygeHTiB  (maricTpiB) ouiHooTbca  3a  100-
DanbHOW cuctemoto. Bigrak, y Pobouii nporpami
BMOIpKOBOI HaB4anbHOI gucumnniHn «lnucbmoBui
HaykoBWUI OWCKYpC», po3pobneHin kadenpoto
aHrnincekoi cpinonorii akynbTeTy iHO3EeMHUX MOB
BiHHMUBKOIO Jep)KaBHOro negaroriyHoro
yHiBepcuteTy iMmeHi Muxanna KoutobuHcbkoro [8]
3a3Ha4yeHo, L0 He3a[oBINbHY OLiHKY OOepXYlTb
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CTYOEHTW, SKWO Y MUCbMOBOMY MOBIIEHHI BOHMU
HeJOpEeYHO BMKOPUCTOBYIOTb akadeMidyHy NEKCHKY,
npu LbOMY rpamaTmyHa opraHisauid nMcbMOBOro
MOBMEHHS] € HenpaBWibHOK. [lOCTaTHIO OLiHKY
OLEpPXYTb CTYAEHTU, SKi BUKOPUCTOBYIOTb Yacu
HenpaBuNbHO  Ta  rpaMaTMyHa  CTPYKTypa
NMMCbMOBOIO MOBJIEHHS SIKMX € CrpolleHa Ta i3
cepro3HumMmn nomwunkamu. Ha ouiHky «gobpe» B
Mexax 60-79 6anis npeTeHOylTb CTYOEHTH, SKi
TakoX BWKOPUCTOBYKTb Yacu Yy MUCbMOBOMY
MOBIEHHI HenpasunbHO. BogHoyac Ha ouiHKy
«pgobpe» B Mexax 75-79 6GaniB npeTteHaylOTb
CTYOEeHTW, SKi Yy  MNUCbMOBOMY  MOBIIEHHI
BMKOPUCTOBYIOTb 4acu MpaBuiibHO, ane i3
Hes3HayHUMK nomunkamu. Ha ouiHKy «ayxe
aobpe» MOXyTb MpeTeHayBaTW CTyAEHTU, SKi y
NMMCbMOBOMY MOBJIEHHI 3aranoM BUKOPUCTOBYHOTb
Yacu NpaBUITbHO.

Pasom 3 Tum, y PoBouii nporpami HaB4anbsHoi
AVCUMNIiHM  «AHrMOMOBHUIA Auckype» [9] kadbeapu
aHrnivicbkoi ginonorii KMiBCbKOro yHiBepcuTeTy iMeHi
Bopuca [piHYeHKa BKasaHO, WO 3a He3HaYHi

MOMWMKKW,  30Kpema  rpaMaTW4Hi,  CTYOeHTM
OTPUMYIOTb  OUiIHKY «aobpe», a 3a CyTTeBi
NOMMUIIKM — OLIHKY «3a40BifTbHO».

O. CteueHko, aHanisywum ocobnmBoCTi

AHIMOMOBHOIO akageMmiyHoOro nucbma, 3asHadae,
WO HamnyacTiwe, OO NpuKnagy, Y HanucaHHi ece
TpannawTbca Taki Buan nomunok [10]:

— NYHKTYyauiinHi, TOBTO Nponyckn po3ainosmx
3HaKiB Yy BIiAOKPEMIIEHHi BCTaBHMX KOHCTPYKLIN

(taka nomwunka TpannsETbCA TOMY, WO nNpwu
HanucaHHi TEKCTY 3a3Bu4an y4acHUKN
aHrMoOMOBHOrO akagemiyHoro ANCKypCy

KepyroTbCa NpaBmunaMm yKpaiHCbLKOro npaBonucy);
—HenpaBunbHO NOOYAOBaHI peYeHHs;
—Hey3rofp>KeHHsi 4aciB y peyeHHi;
—HegoTpMMaHHA npasBun NobygoBu TEKCTY

B CTWUNi ece TOLLO.

C. CupopeHko Ta A. lN'yaMaHsH akueHTYITb
yBary Ha rpamatuMyHuMx noMurkax, siKi HambinbL
4acTO BUHUKaOTL MpU Nepeknagi aHrNMoOMOBHUX
TekcTiB [11]:

1) HeJoTPUMaHHA BUMOT BWKOPWUCTaHHS
apTuKnie:
2) 6esnigcTaBHe BMKOPUCTaHHS

npuiMeHHuka «of», 0o npuknagy, 3 iMEeHHUKamu-
Has3BaMMu iCTOT;

3) HenpaBuIibHe BMKOPUCTAHHSA
NpUUMeEHHKKIB «to», «for», «ofy, «fromy;

4)  BWKOPUCTaHHA 6e3  npuceiriHoro
3aiMeHHUKa NPUKMETHMKA KOWNY;

5) HemoTpMMaHHS BUMOTr BUKOPWUCTAHHS
BMOOBUX Ta YacoBMxX hopM AiecnoBa;

6) BUKOPUCTAHHA IMEHHUKIB Yy OpMi
O3HaYeHHS;

7) HenpaBunbHa nobygoBa CTPYKTypu
peyYeHHs;

8) 3amicTb Npucyaka BUKOPUCTaHHS TUPE;
9) Hey3ro[KeHHs nigMeTa 3 NpUCYaKoM;

10) HeJOTpMMaHHST BUMOT CMOJTy4YEHHS CIiB
TOLLO.

Tak, npuYMHamMu HegoTPUMaHHS
BMKOPUWCTaHHSA apTUKNIB €:

—BMKOpPUCTaHHA 6e3 03Ha4yeHoro apTuKns
iMeHHwMKa «author(s)»;

— BUKOPUCTaHHA O3Ha4YeHoro apTtuknga «the»
6es3 nigctas, Hanpuknag y TakoMy pedenHi: «the
scientist emphasizes that the space does its job

BMMoOr

normall», kol wMoBa WAe nNpo nNpPoOCTip SK
3ararnbHy KaTeropito;
—yvacTte HEeXTyBaHHS HEMOXIMBICTIO

BUKOPUCTaHHSA 0BYNCNIOBAHOrO iMEHHMKA B OOHWHI
0e3 apTuknto, Hanpuknag y pedveHHi «model of
basic training, labor and financial resources for
achieving aim».

Mpuknagom 6e3niacTaBHOrO BUKOPUCTAHHSA
NpUAMEHHMKa «Of» MoXxe OyTK Take pedeHHs: «in
the choice of methods, means of work that
contribute to the formation of information
competence of students, the results of the survey
of curators».

LWo CTOCYy€eThCA HenpaBuWITbHOrO
BUKOPUCTAHHA MNPUMAMEHHMKIB, TO, Hanpuknag, Yy
cnosocnonyyeHHi «practical research is aimed to
the system» 3amicTb npMnMeHHMKa «tO» NMOBUHEH
BMKOPUCTOBYBATUCh NPUAMEHHUK «aty.

pamatMyHa nomunka, dka nondrae y
BMKOPUCTaHHI NPUKMETHMKA «owny 6es
NPUCBINHOIO 3aiMEHHUKa, 3YCTPIYAETbCA Y TaKuX
cnosocnony4yeHHsix: «the search for directions of
own activity», «formation of own strategy of
activity».

BuByaioun ocobnvBOCTi  HEAOTPUMAHHS
BMMOT BUKOPUCTAHHA BUOOBMX Ta 4YacoBUX PopM
JiecnoBa, AOUINBHO BIAMITUTM Takun npuknag
rpamaTnyHoi nomunku: in today's conditions, in
order to solve personal problems, some people
use illegal acts.

[MpyknagoMm BUKOPUCTAHHA  IMEHHUKIB Y
dopMi 03HaueHHs € pedeHHs «The study is aimed
at theoretical and practical justification of
necessity of scientific communication
optimization», sike gouinbHO NpPaBUNbHO HanNucaTn
y sBurmnagi «The study provides a theoretical and
practical justification for the need to optimize
scientific communicationy. TpannstoTbes
BUMALKW, KONW Y Nepeknagi aHrmoMOBHOIO TEKCTY
BXWUTO 3aMiCTb iIMEHHMKA CKnagHi O3HAYEeHHSI 4un
Linun pag Takux O3Ha4YeHb.

Mpyknagom HenpaBunbHOI  No6yaoBu
CTPYKTYpPU pPEYEHHS MOXe OyTn BUpaKeHHs
npucyaka y peyeHHi y nacusHin popmi giecnosa.
B aHrnincbkin MoBi 3a3Bu4an MNPUCYTHI aKTUBHI
KOHCTPYKLUIT 3 giecrnoBamu, o0 npuknaay, nig yac
HanMCaHHA aHoTauii BUKOPWUCTOBYIOTBCS  Taki
KOHCTpPYKLUIT, ik «author explores», «claims», a He
[OOBri peyeHHs i3 NpUCcyaKoM Yy nacusHin opmi.

B aHrnincekin MoBi CKnageHun iMEHHWUN
NpucyaooK He BMKOPUCTOBYETbCA. [JOo mpuknagy, Y
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peyeHHi «the aim of the study — presentation of
theoretical and practical principles» Tupe €
HenpunycTume, npaBunbHoO: «the purpose of the
study is to present the theoretical and practical
principles».

MpuknagamyM HenpaBWibHOMO Y3roKEHHS
nigMeta 3 NPUCYOKOM € Taki  peyYeHHs:
«improvement of the qualifying level and the
shaping of comprehensive position through the
practical and laboratory work is possible»;
«analysis key areas and basic principles in the
study identifies and eliminates problems».

LLlogo nopylieHHs BUMOT CMOMYyYEeHHS ChiB,
TO B aHIMINCLKIN MOBi AOCUTb MOLUMPEHOD €
NoMUIKa, KOMW [HQIHITUB BXMBAETbCA Micnsd
giecnosa «allow». Hanpwvknag, Taka rpamatuyHa
noMmunka € Yy CIOBOCMOJIy4YeHHi «system of

language skills that allow to achieve significant
success», gAe nepeg iHipiHITMBOM JiecnoBo
«allow» Bumarae gopatka «to allow someone to
do something». MpamaTUYHOO NOMUIIKOIO TaKOX €
yacTe BXMBaHHSA iMeHHMKa «readiness» y cTaTTsx
rcuxororo-negaroriyHoro Hanpsimky. Npu ubomy
iIMEHHUK MOBMHEH BXMBATUCA i3 NPUAMEHHUKOBUM
iIMEHHMKOBMM CITOBOCMOJSTYYEHHSM, [0 NpUKnagy,
He sk «readiness... to labory», a gk «ready to do
something».

MpakTuka
YHUKHEHHSI
AHITIOMOBHOMY
anckypci, Tpeba  BUKOpPUCTOBYBATM  CyyacHi
nporpamn i cepBicu, 30Kkpema Mporpamu
nepeBipkU aHrMOMOBHOIO akageMmidHoro nucbma
Ha HasiBHICTb rpamaTUYHUX NomMunok (tadn. 1).

Wo SK BapiaHT
NOMWITOK B
akagemiyHoMy

rnokasye,
rpamMaTnyHmnX
MUCbMOBOMY

Ta6bnuusa 1

CyuacHi nporpamu i cepBicu gnsi nepeBipKu aHITOMOBHOIO akageMi4HOro NucbMa Ha HasiBHICTb

rpamMmaTu4HnNX NOMUINOK

[porpamu i cepsicu

Mporpama
«Microsoft Word»

OcobnwuBocTi
3aBosikn  BOy#OBaHOMY iHCTPYMEHTY MOXHa MEepeBipUTU TEKCT Ha
rpamaTtuyHi MOMWIKM, a TaKoX Ha npasBonuc. Y nporpami cnosa i3

NoMMUIKaMu, a TakoXx CrnoBa, Lo NMOBTOPIOIOTLCS, NiAKPECTIOITECA YEPBOHUM
KONMbOpOM. 3eNeHUM KONbOPOM MiAKPECHIOTLCS MYHKTYaUilHi NOMUIKM Ta
HenpaswsibHe po3TallyBaHHS CriB y peyeHHi. Y nporpami Takox BOyaoBaHa
YHKLUIA, 3aBASKN AKIN MOXHa 3HAWTU CMHOHIMKM OO CriB, @ TakoX gogatu
He3Hanomi nporpami crioBa y crioBHuK. lNporpama TakoX Oae MOXIMBICTb
Bubopy opMM  aHrniNCcbKoro  dianekty, 30KpemMa aBCTparnincbKol,
aMeprKaHCbKOi, BpUTaHCHKOI, HOBO3EeNaHACHKOI Y1 NiBAEHHOadPUKAHCHKOI.

OnnawiH-cepsic «Grammarly»

Mpu3HayeHUn ONs nepesipky Ha rpamaTuKy aHrnincbkux TekcTiB. [MnariH
Grammarly po3pobneHo gns 6paysepiB Firefox, Google Chrome, Edge Ta
Safari

[Mporpama
«Ginger»

MpusHayeHa Ana NepeBipKkM TEKCTIB Ha opdporpadivHi NOMUIKK, 30kpema Ha
NPaBUMbHICTb HAMUCaHHA CniB Yy BIOMNOBIAHOCTI OO0 3HAYEHHs, ke
BUKOPUCTOBYETHCS.

Mporpama «OnlineCorrection»

Mpu3HayeHa Onst nepeBipkuM TeKCTi Ha opdorpadivHi nomunku. Y xogi
nepeBipkn TEKCTy aBTOpPY NPEeACTaBMSETbCA CMMCOK BunpasneHb. Okpim
TOro, y nporpami MoxHa obpaTu okpemy hOpMy aHrnincLKoro Aianekty, a
came: aBCTparniicbKy, amepuKaHCbKy, OpuTaHCbKy, HOBO3eNnaHACbKYy 4y
niBAeHHOA(PUKAHCBKY.

Cepsic
«Sentence Checker»

€ ogHum i3 HawmnpocTiwmMx 3acobiB iHpopmauiiHMX TexHonorii  Ans
nepeBipkn TEKCTY Ha rpamMaTuyHi nomMunku. Ons uboro cnig ckonitoBaTtu
TEKCT | BCTaBWTU NOro Yy BiANOBigHE BIKHO Ha cawTi. Ak pe3ynbTaT — NOMUMKK
OyayTb BUAINEHI YEPBOHUM YM >KOBTUM KOJTbOPOM.

OHnanH-cepsic
«Virtual Writing Tutor»

Mpu3HayeHa ANs nepesipkyu TEKCTY Ha rpamaTuyHi opdorpaddivHi MOMUIMKU.
Mporpama mae BOyOBaHWU CIOBHUKOBUWI 3anac.

[Mporpama

«Hemingway App»

Mporpama mae BOyaOBaHWUI CMIMCOK CIIiB, i3 KOrO NMPOMOHYETHCS CIOBO, SIKE
MOXHa 3aMiHUTW Yy TEKCTi. TakoX nporpaMa O03BONSAE PO3Pi3HUTU 3aHAATO
OOBri Ta 3aHaATO CKMNafHi peyeHHdA. lNporpamolo NponoHyHTLCA BapiaHTu
3aMiHVM NACMBHOIO CTaHy, SIKLLO Ha Te BKa3ylTb BUMOTU.

Lbxepeno: cpopmosaHo Ha ocHosi [12]

B. [pomornacosa
napameTpu,

1) BignosigHicTb
BUMOram;

2) 3MiCTOBHa Ta CMMCMOBa HanOBHEHICTb

TEKCTY,

3) BiANOBIAHICTb TEKCTY CTUIIO; l
TEKCTY

4) BiONOBIQHICTb

posrnsagae
3a SKAMU OLIHIOKTb akageMidHi
NMMNCbMOBI TEKCTU cTyaeHTIB [13]:

TEeKCTY NiHrBICTUYHUM

KINIOYO0BI opraHisauiiHMmM BUMOram.

BucHoBKu i nepcneKkTuBM.

BCTaHOBIEHO, LU0 BaXXNMBE MiCLe B aHIITOMOBHOMY

nocigae

rpamaTtuka sik OCHoOBa rpaMaTu4Hoi 6y40BK MOBM.
PesynbTati, ogepxaHi nig Yac OOCnigpKeHHs,

MUCbMOBOMY  akaleMiYHOMY  AWCKYPCi

Janv nigcraBu:
PO3KPUTU
NMOMMWITOK B

0CcobnmnBOCTi
CTPYKTYpHO- @HIIIOMOBHOMY
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rpaMaTU4HmX
NMCbMOBOMY



akagemidHoMy ONCKYPCi;

[l po3rnsiHyTU OCOBGMMBOCTI aHIMIOMOBHOIO
NMMCbMOBOIO akageMiyHOro OUCKYPCY B KOHTEKCTI
aHanisy nporpaMm  HaBYanbHUX  OUCLMMNIIIH,
po3p0o0feHnx MNpOBIOHUMKW  3aknagaMmyM  BULLOI
OCBITU YKpaiHu;

[] po3KpUTH napameTpu, 3a SAKUMUN
NPOBOANTLCS OL|iHIOBAHHS akageMiyHux
NMUCbMOBUX TEKCTIB;

[1 npoaHanisysatu
aHIMOMOBHOIO akafgeMi4HOro NUCbMa;

[] BiOMITUTN, WO $SK BapiaHT

0CcobnMBOCTI
yHI/IKHeHHH

Cnuncok BUKOpUCTaHUX maxepen

1. BapeHko T. K. OcobnuBocTi akagemMiyHoro
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Cymu: @Ol Tkauos 0.0., 2016. C. 148-152.

7. «English Academic Writing (AkagemidyHe
MMCbMO aHTMINCBKOK MOBOH): [porpama HaBYanbHOI
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GRAMMAR MISTAKES IN ENGLISH WRITTEN ACADEMIC DISCOURSE
I. S. Bakhov, L. F. Lozynska, A. D. Alyeva

Abstract. Grammar is an important component of written academic discourse. Knowing the
grammatical basis of a sentence avoids grammatical errors.
The purpose of the study is to reveal the peculiarities of making grammatical errors in English-

language written academic discourse.

Results of research. As practice shows, most often in English-language written academic discourse
the following grammatical errors occur: errors that occur in the process of matching the subject and predicate
in a sentence; errors that occur when using the right time in verbs and / or adverbs; errors that occur in the
use of articles. The reasons for non-compliance with the requirements for the use of articles are: the use of
the noun "author (s)" without the specified article; use of the specified article "the" without grounds; frequent
neglect of the inability to use a computable noun in the singular without an article. Regarding the incorrect
use of prepositions, in the phrase "practical research is aimed at the system" the preposition "at" should be
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used instead of the preposition "to". A grammatical error, which consists in using the adjective "own" without
a possessive pronoun, occurs in the following phrases: "the search for directions of own activity", "formation
of own strategy of activity". Grammatical error related to hon-compliance with the requirements for the use of
specific and temporal forms of the verb: in today's conditions, in order to solve personal problems, some
people use illegal acts. There are cases when in the translation of the English text instead of the noun
complex definitions or a number of such definitions are used. An example of incorrect construction of a
sentence structure is the expression of a predicate in a sentence in the passive form of a verb. A compound
noun is not used in English. In English, the error is quite common when the infinitive is used after the verb
"allow". Also a grammatical error is the frequent use of the noun "readiness" in articles of psychological and
pedagogical direction. According to the results of the research, the peculiarities of grammatical errors in the
English-language written academic discourse are revealed; features of English-language written academic
discourse in the context of the analysis of the programs of educational disciplines developed by the leading
institutions of higher education of Ukraine are considered; the parameters according to which the evaluation
of academic written texts is carried out are revealed; features of English-language academic writing are
analyzed. It is noted that as an option to avoid grammatical errors in English written academic discourse, you
need to use modern information technology, including programs to check English academic writing for
grammatical errors. Based on the results obtained during the study, the prospects for further research are
seen in a comprehensive study of the features of English-language academic discourse.

Key words: grammar, English academic writing, participants of English academic discourse,
information technologies, writing skills.
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ETHOKYJIbTYPHA CMNELUN®IKA ®PA3EOJIOIN4YHUX BUPA3IB 3 30OOKOMIMOHEHTOM
B YKPATHCbKIA TA HIMELIbKIA MOBAX

B. O. OCTAMYEHKO, kaHanpaT inonoriyHnx Hayk, JOLEHT,
Xapkiecbkull HayioHanbHuUll yHieepcumem micbko20 2ocnodapcmea imeHi O. M. Bekemoea
E-mail: victoryyy37@gmail.com
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AHomauiss. Y cmammi rpornoHyembCs rOpPieHANbHULU aHarsi3 ¢hpa3eosio2iamie i3 300HIMIHHUMU
KOMIMOHeHmamMu y HiMeubKo- ma YKpaiHOMOBHOMY cgimoasisidax, siKi miCHO roe’sd3aHi 3 HauioHaslbHOH
Kynbmypor. Mema docniOxeHHsT — Ha3g8u meapuH i ¢hpa3eorsioeiyHUx O0OUHUUb KOMIMOHEHMOM-300HIMOM
00380715i€ 8UBINUMU 8aX/U8i UiHHICHI OpieHMUPU KOXH020 Hapoldy. AKmyarbHUM € me, W0 HalMeHy8aHHSs
meapuH 8 pPi3HUX Mogax MiCmsamMb PIi3HI SKOCMI | XapakmepucmuKu, 8UKIIUKalome pi3Hi acoyiauii, uel ¢ghakm
ceidyumeb npo iHOuegidyanbHicmb 06pa3HO20 MUCIIEHHSI KOHKPemHo20 Hapody, sieriie coboro ckrnadHul
acoujiamueHo-rcuxosio2iqyHUl MPoUec, a MmakoXx 2080puUmb PO GiOMIHHOCMI 8 UIHHICHIU KapmuHi ceimy
pi3HUX emHocie. 3 ujei moyku 30py 300HIMU sucmynaomb, 3 00HO20 BOKYy, SK eneMeHmu Kynbmypu, 3
iHWOo20 60Ky, — K efleMeHmu Mo8u.

BusueHul | ysaeanbHeHuUli meopemuyHuli mMamepian 3 npobnem ¢paseornoziamie 003805U8
susieumu | onucamu iX CMUCI08i ma CcmpykmypHi ocobnueocmi, wo e8idobpaxatompe OCHOBHI
xapakmepucmuku ¢bpa3eosnio2iyHux 0OUHUUbL 3 300MOPGHUM KOMIOHEHMOM ma 8i0pi3Hsomb ix 8i0 iHWUX
sucroeneaHb. BcmaHoeneHo, wo 300HIMIYHULU KOMMOHEHM y @bpa3eosiozi3Mi Mae SCKpagso eupaxeHy
HaujoHanbHO-KybmypHy crieuugiky, wo su3Hadae ii acouiamueHi 38’93ku ma 00380s15i€ suKopucmosysamu
maki gbpaseosnoeiamu O XapakmepucmuKku 308HIWHOCMI, couyjasibHO20 cmamycy, MIKOCobuCcmiCHUX
CMOCYHKi8, rosediHKu, ¢hi3U4HO20 ma eMOoyiliHo20 cmaHy, iHmernekmy, cmaesneHHss 00 pobomu ma pucu
xapakmepy. Hazsu meapuH pisHUMU Mo8aMu MOXYMb HE acouitorombCs 3 I0eHMUYHUMU 300paXKeHHAMU ma
cumeonamu, a cKopiuie 3 OOHIE | MIEro XX MeapuUHOI0 SIK MipusioM O51sl Pi3HUX SsKocmel ma ernacmusocmed.

Takox y pobomi docridxeHO me, wo pa3eosnoziyHi 0OUHUYi i3 300HIMIYHUM KOMMIOHEHMOM fid Jyac
rnepeknady MOXHa 3aMmiHUmu [O8HUMU €KeigasleHmamu, HacmKOo8UMU JIeKCUYHUMU ma 2pamamuyHi
eksiganeHmu ma eubopom aHaroais.

OmpumaHul aHasi3 300KOMIIOHEHMI8 y ¢hpa3eoriozizmMmax 8 HiMeubKili ma yKpaiHCbKil Mogax 8Ka3ye
Ha yikasy nepcriekmusy 8u84eHHs1 6a2amo3HayHUX 300KOMIMOHEeHMmi8, mobmo rodasnbuwe ix 00CiOKeHHs 8
3icmagHoMy acriekmi 8 IHWUX Mosax (yKpaiHChbKil, hpaHuy3bkili, poCiticbKid).

Knro4yoei cnoea: ¢hpaseorioziam, 300MOPPHHUL KOMIMOHEHM, MO8Ha KapmuHa ceimy, HauyioHarbHa
crneuyuika, nepeknad, cumeor.

AKTyanbHicTb TemMu AOCnifXeHHS. HiMeLbKOi i YyKpaiHCbKOI MOBW Ta MpakTuyHa
®paseonoriyHi  3BOPOTM 3 aHiManiCTU4HUM 3Ha4YNMICTb BU3HAYaEeTbCA MOXIUBICTIO
enemMeHToMm B MoBax yCbOro CBITY BVKOPUCTaHHA MartepianiB Ha Kypcax no npakTuui
BMKOPUCTOBYHOTbCH B AKOCTI noAaioHof BUKNaZaHHA HiMeLbKOI MOBU, NeKUiNnHUX Kypcax 3
XapakTepUCTUKA MIOOUHW | BOMOAIKOTb BUCOKUM MOBO3HaBCTBa Ta NEKCWUKOMOTrii, 3 MOPIBHANBLHOI
CMUCNOBUM noTeHuianom. pu BMBYEHHI CTIiKMX TMUNOSOril, B TEOPETUYHOMY i MPaKkTUYHOMY Kypcax
BMpa3iB  HiMeLbKOi Ta  yKpaiHCbKOi  MOB, nepeknaay, B HayKoBO-O0CHigHIN poboTi
NOLUMpPEHICTb hpa3eonoriamiB 3 HasBaMun TBapuH CTYOEHTIB.

TakoX CTa€e o4YeBUOHUM akToM. YUCREeHHICTb AHanis OCTaHHIX pocrnimKeHb Ta
nogibHux dpaseonoriamis, iX sckpaBa obpasHa ny6nikauin. [ocnigHWubKi NUTaHHS 300HIMIB Y
OCHOBa [ aHTPOMOLIEHTPUYHUI xapakTtep chpaseonorii NpuBepHynu yeary 6aratbox BYEHUX SK
OYHKUiIOHYBaHHA AeTEePMiHYIOTb iHTEepeC MiHrBICTIB B YkpaiHi Tak i 3a kopgoHom. Lli HaykoBi
i nekcukorpagis no uiei 4acTuHU OOCTiPKEHHsT NMPOBOAMIUCE Ha MaTepianax OfHi€l,
dpaseonoriyHoro doHay. Y dpaseonorii 000X OBOX UM TpbOX MOB. Llii mpoGriemi B yKpaiHCbkin
MOB (DYHKLIOHYIOTb 00pa3n pi3HMX TBapWH, KOMaXx, KyNbTYpPHIn cchepi NPUCBSIYEHI npawi
nTaxie. Po3rnsaHemMo gesiki 3 HUX. I. A. Mony6oBckkoi, A. T1. INleByeHka, B. . YxueHka,

Mpobnemoto AocnigXeHHs B AaHin poboTi A. A. Kpmxko Ta iHWKX. JIIHIBOKYNbTYPHWUIA acnekT
Nnoctae BWUBYEHHA OPA3EONOriYHUX CUCTEM 3 300HIMIB Ha MaTepiani HiMeubKOi Ta YKpaiHCLKOI
300MOPPHUMN  KOMMOHEHTaMn B napi  MOB MoBK pgocnigkysasca y ctaTtTi J1. C. |BawwkeBnd Ha
HiMeLubka Ta  yKpaiHCbka, WO  BW3Havae MaTtepiani HiMeLbkux 300MOpPMHUX MeTadop vy
TEOPeTUYHY 3Ha4MMIiCTb TWUM, LWO MpoBeJeHe aviceptadii A. |. Kapnehka.

HaMu1 OOCRIAKEHHS BHOCUTb MNEBHUW BHECOK Y Taki pgocnigHukn sk O. B. KoBaneHko Ta
pO3BMTOK (ppaseonorii B  NMaHi  BUBYEHHS B. B. P3aeBa npoBoannun HayKoBi OCNIIKEHHSA Ha
dpaseonoriyHMx OAMHULbL, a caMe aHiMmaniamy MaTepianax YKpaiHCbKMX hpaseonoriamis,
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C. B. bypeHkoBa nopiBHIOBana aHiManicTuU4Hi
0bpasu dpaseonoriamie B pOCINCHKiN Ta HiMeLbKin
MOBax, CEeMaHTW4Hi OCOONMBOCTI dbpaseornorii 3
300MOPHUMHU KOMMOHEHTamMu posrnsganm
B. €. lepbuHa, JI. O. [llaceyHna. [lpobnemi
nepeknagy ¢paseonoriamieB 3 300KOMMOHEHTOM
sammanuca JI. O. HAposa, €. K. bByTtoukiHa,
A. B. MNpurowkiHa, I. B. Kpasuyk A. P. 3ybpuk.

B paHun yac He icHye €guHOro BU3HAYEHHSA
ONsi  MO3HAYEHHs [OCMMKEHOr0 HaMu  MOHSATTS,
MOXHa 3YyCTpiTM Taki TepMiHW: «dpa3eonoriyHa
oouHuUs i3 300Mopcpiamom  (abo  300MOpPChHMU
KOMMOHEHTamM)», «dopas3eorioriam i3 300cemiamamm»,
«ppazeonoriam i3 300HIMamMuy, «dpas3eonoriam i3
aHiManicTU4HUMKM  KOMNoHeHTaMuy. [na  Haworo
OoCnipKkeHHs Mu  OygemMo  BUKOPUCTOBYBATM
TEPMIH «300HIM», WO O3Ha4dae iM’'a GionorivyHoi

TBapWMHW, Ha OCHOBI SIKOFO  PO3BMBAETHCA
meTadopuyHe 3HayveHHs [8, c. 6].

Merta HayKoOBOI po3Bigku -
npoaHanizysatn  (ppaseonoriyHi  cuctemm 3
300MOPPHUMU  KOMMOHEHTAaMM B MNapi  MOB

HiMeLbKa-yKpaiHCbKa.

O6’eKTOM NPOMNOHOBAHOro AOCHIAXEeHHA
€ (bpaseonoriamm 3 300MOPHHUMU KOMMNOHEHTaMU
Ha matepiani yKpaiHCbKOT Ta HiMeLbKOI MOB.

MpeameTom AOCHIMKEHHA € CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHWIA aHani3 AaHuxX CTiKuX obopoTiB.

Dxepenom ¢pakTUUHOroO maTtepiany
cnyrysanu 43  HiMeUbKMX i  YKpaAiHCbKMX
dpas3eonoriyHMx oauvHuub, ki 6ynu  nigaadi

KOMMNIIEKCHOMY NMOPIBHANBHOMY aHaniay.

Y xogi npoBedeHHA [ocrigkeHHst 0yno
NnocTaBneHo Taki Wini: BUBYUTU  CTPYKTYPY
OAVHULb dpaseonorii 3 300MOPHNM

KOMMOHEHTOM, BUBYUTM Ta MOPIBHATU CEMaHTUKY
UUX CTIMKMX BUpasiB YKPAIHCLKOIO Ta HiMeLbKoH
MOBaMu, BUABWUTM MNOAIGHOCTI Ta BigMIHHOCTI Y
BidyarnbHin MOBi 300HIMIYHMX KOMMOHEHTIB Y
nopiBHAHMX 0Opasax ¢pas3eonoriamis, BUSIBUTU

ocobnuBocTi  nepeknagy  dpaseonoriamis - 3
300HIMamu.

MeToan AocnigXeHHA: TeopeTudHi —
aHania  nitepaTypu, BUWBYEHHA  MNpPOrpamHuX

OOKYMEHTIB i cnewjianbHoi nitepatypu 3 npobnemm
nepeknagy paseonoriamis; NOPIBHAHHSA, aHanis,
CUHTES, abcTparyBaHHs, Knacudikauis i
cuctemaTtumsalis eMnipuyHnX JaHux,
NOPIBHANBHUI aHani3, MOAENtOBaHHA; Le garno
3mory BU3HaAYNTU Ta oxapakTtepusyBaTu
300MOpPdHi ocobnuneoctTi dpaseonoriamis
YKpaiHCbKOI Ta HiMeLbKOT MOB.

Martepianom gocnigxeHHsa nocnyxunu 83
HiMeubknx i yKpaiHCbKMX  bpaseonoriyHmx
OAuMHMUb, SKi  Oynu  niggaHi  KOMMMIEeKCHOMY
NOpPIBHANBLHOMY aHarnisy.

BucHoBku Ta nepcnektuBu. Bueuatoum
MOBY, HEMOXNMBO 0OiNTUCA 6e3  3HaHHS
CaMOOYTHBOiI YaCTUHU feKcuKkn — dopaseonorii.
dpaseonoriyHi 0AMHWLI CTBOPHOKOTHLCA iCTOPIELD |
JocsigoM Hapofy. IcHye [ocTaTHA  KinbKiCTb

OOCHIMKEHD, NMPUCBAYEHNX npobrnemam
dpaseonoril. dpaseornorismu CTaHOBNATb
BESIMKUIA iHTepec ONA BUBYEHHS, TaK 8K B HUX
BTiNEHi NCMXONOrisi, MUCIEHHS | QyX Hapoay.

BaraToBikoBi CnocTepeXeHHA nioauHu  3a
3BMYMKaMWM | 30BHILLHIM BUMMSO0OM TBapWH 3HAWLLAN
CBOE BigobpaeHHs B aHimaniami, LWo nepenae
CTaBIEHHS Nogen 4o «bpartiB HaMX MEHLLMX». Tak,
3aBasikM dopaseonoriamam 3 300KOMMOHEHTOM Noaun
MOXYTb BifobpaxaTu:

o (hi3nyHi MOXXNMBOCTI Ta siKocTi: «Stark wie
ein Pferd — dyxuti (sumpusanud) sk KiHb [9, c. 98],
schwimmen wie ein Fisch — nnasamu sk puba [9,
c. 111], essen wie ein Spatz — icme 5K 20pobeup [1,
¢. 200], wie eine Ratte schlafen — cnumsb sik 6abak [9,
c. 155], bése wie ein Wolf (3nutl sik 80ek) — 3nuli siK
cobaka [9, c. 98], Spatzenhirn (20pobuHi Misku) —
Kypsidi misku» [9, c. 99];

e 30BHiWWIHIW Burnaa: «Schwarz wie ein
Rabe — uvopHul sik eopoH [9, c. 100], die Eule
unter Krdhen (cosa ceped 80pOH) — Hi naea, Hi
gopoHa [4, c. 8], einen Affen haben — 6ymu
m’aHum [4, c. 9], aussehen wie eine Gans — mamu
OypHuli suenad [5, c. 62], mager wie eine Ziege —
moHkul ik mpicka» [5, c. 61];

® MICUXiYHi aTpubyTn (pucu xapakrtepy):
«Stérrisch wie ein Esel — enepmul sk sicritok [9,
c. 98], sanft wie ein Lamm — cymupHe mesnsmko
[9, c. 99], schlau wie ein Fuchs — xumpul sk
nucuysa [9, c. 99], ein Wolf im Schlafpelz — eoek &
oseuit wkypi [9, c. 111], Der Hund auf dem Heu —
cobaka Ha ciHi [9, c. 111], glatt wie ein Aal —
nuuemipHul sik eyeop [9, ¢. 111]»;

e iHTEenekT: «sumpiwamucs sk 6apaH 0o
Hosux gsopim — dastehen wie die Kuh vorm neuen
Tor [1, c. 200], perlen vor die Siue werfen —
memamu bicep neped ceuHamu [9, c¢. 147], Den
Bock zum Gartner machen — nycmumu ko3sna 8
2opod [9, c. 147], soviel von etwas verstehen, wie
die Kuh vom Sonntag — Po3bupaemscs, sik C8UHS
8 arnenbcuHa [1, c. 207]»;

e NoBagKW, BMiHHA, HaBUYKW: «schwaétzt
wie eine Elster — mpiwamu sk copoka [3, c. 29],
geschwétzig wie eine Elster — 6anakyya sk
copoka [3, c. 29], wie ein Schwein schwitzen —
romimu sk ceuHs [3, ¢. 30]»;

¢ BiJOOpaXeHHA couiaribHOro CTaHOBULLA
moauHn: «arm wie ein Kirchenmaus — 6i0Ha, sik
uepkosHa muwa» [3, c. 36];

® Mi>kOCOOGUCTICHI BigHOCUMHU: «wie Hund
und Katze leben, Katz und Hund vertrdgt sich
nicht — xumu, sk kilka 3 cobakoro» [3, c. 38];

Cknaposi Ha3Bu TBapWH nerko
noTpannsawTs Yy KaTeropito CUMMBOMIB ChiB i
BijoOpaxaloTb  ysIBNEHHs, BUPOOMeHi niabMu

LWoao pidHMX TBapwH. barato imeH TBapuH cTanu
mMeTadopaMy MOACBLKMX XapaKTEPUCTUK | puc,

Hanpuknag: Jsaucuus — «xumpud, ynecnueuli,
eycak — «npo HeHaldilHy abo OypHysamy
TTIOOUHY », gedmiOb —  «npo  He3epabHy,
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Hernogopomky  JMOOUHY»,  Mi8eHb  —
3adepukysamy moduHy» [8, c. 9].

Takum YVMHOM, Ha3BW TBAPUH BUKOHYKOTb TYT
eHuuKnoneanyHy  OYHKUIl0 — BOHM  [JaloTb
iHbopMaLito Mpo  TBapuHy, HeoOXigHy  Ans
dopMyBaHHS hpa3eonoriyHOro 3Ha4YeHHs. 3 BENMKOI
KIMbKOCTI  MCUXIYHMX Ta (Pi3NYHUX XapaKTepuUCTMK
TBApWHW, i 30BHILUHBOrO BWUMMSQYy Ta  3BUYOK
BMOMpaETLCA OfHa, sika peani3yeTbCsl Y KOHTEKCTI
OOUHULb, NOB’sI3aHKX i3 toguHoto [8, ¢. 10].

Desii Ha3BU TBapWH, AKi cTanm
CMMBONI3yBaTU HeraTuBHi SKocTi. B Himeubki Ta
yKpalHCbKin MoBax uUe nepeBaxHo Hund -
«cobaka», Schwein — «ceuHs», Ziege — «ko3ay,
Esel — «ocen», iMeHa SKMX T[PYHTYIOTECA Ha
peanbHUX CMOCTEPEXEHHSIX, @ TaKoX Ha MaHyrumx
CTEPEOTUMNHUX YABMEHHSIX MPO IHTENEKT | XxapakTep Ta
iHWI XxapakTepucTukn TBapwuH. [eski 3 uMX NOHATb
MaloTb OyXe AaBHE MOXOKeHHS [8, c. 12].

Tox GaveHHA cobaku K iCTOTM Bigome 3
Bibnii, Ha3Ba uiei TBapuHU Ja€e HaWHeraTuBHiILI
BIOTIHKM SK Yy YKPAiHCbKiW, Tak i B HiMeLbKin
dpaseonorii: «kein Hund, auf den Hund kommen,
wie ein Hund leben, jmden wie einen Hund
behandeln» — «Cobaya cmepmb, 300XxHymu siK
cobaka, eoHumu 0o 8cix cobak, cobayul CUH,
cobaya noeoda, cHamu cobak» [8, c. 13].

Min 4yac nepeknagy dpaseonoriamiB Ta
napeMin i3 300HIMIYHUM KOMMOHEHTOM OCOOMMBY
yBary cnig 3BepHyTM Ha o6pasHiCTb UbOoro
KOMMOHEHTY, OCKiNbK/ Ha3BM TBapWH Pi3HUMU
MOBaMM MOXYTb He acouiloBaTUCH 3 OOHAKOBMMM
306paxeHHssMM Ta CMMBONaMu, ane ogHa i Ta X
TBapuMHa € KpuTepiem pi3Hux aTtpubyTtiB Ta
sAKocTen. BupiwanbHy ponb Bifgirpae 300HIMIYHUA
obpa3 y dopMyBaHHi iHOUBIAyanbHOro 3HA4YeHHS
hbpal3eonoriyHnX  OAMHWULB,  BUKOHYKUM  SK
iHpopmaTMBHY, Tak | 06pa3HO-eKCNpPeCcUBHY
dyHKuito [7, c. 235].

MpaBunbHUA Nepeknag i po3yMiHHS 3HayeHb
hbpaseonoriamiB JO3BONAIOTL hopMyBaTN afeksaTHe
YSIBNEHHSA MPO KyrnbTypy, NobyT, Tpaaumuii kpaiHu, LWo
BMBYaeTbcd. [lpoTe, y npoueci nepeknagy nepe
TNIHrBICTOM CTOATb [Ba BaXNMBI 3aBOAHHS:

1. BMOKpeMUTU hpas3eororim;
2. nigibpatm  nNpaBunbHUA  CNOCI6
nepeknagy Ha noTpibHy mosy [10, c.97].

Y Oyob-SIKoMy TEKCTi € Taki enemMeHTu, SKi
Oyxe cknagHo abo HeMOXIMBO — NepeknacTu.
®paseornoriaMy 3a LUKaNoKw «nepeknagaeTbesy |
«BaXKO MNepeknagatv» 3ariMarTb Y4 He neplue
micue. [Mepeknagaupka cTpaTerili BUOMPAETbCA B

«npo

ans

3anexHocTi  Big BnactuBocTen  hpaseonoriyHmX
OOVHWLE:
® DIBHOLIiHHI;

® 3 4aCcTKOBUMM eKBiBaneHTamu;

e 0Oe3 ekBiBaneHTHUN [10, c. 111].

PosrnsHemo KoxeH i3 cnocobiB oOKpemo.
®paszeonoriyHuin nepeknag — ue BUKOPUCTaHHS y
TEKCTi CTIKMX OAMHUUb Pi3HOI nogidHocTi. IHoAi

He NoTpibHO CTBOPHOBATM HOBI CTilKi BUpasn Ans
nepeknagy oanHuLb paseonorii, OCKinNbKM MOBa,
Ha $Ky nepeknagaeTbcs oauvHuua paseonorii,
BXXe Mae To4YHi abo nopaidHi oanHuui dpaseonorii.
Benuky KinbKkicTb dopaseonoriamiB 'y HimMeLbkin
MOBi  MOXHa NPUPIBHATM OO  YKpalHCbLKOI.
Hanpuknag, dpaseonoriam «stumm wie ein
Fisch» [2, c¢.1429] BignoBigae ekBiBaneHTy B
YKpaiHCbKI MOBI «HiMuUl sik puba». TyT MOXHa
YiTKO NoHGa4MTM NMOBHY CEMaHTUYHY BiAMNOBIAHICTb,
3MicT opuriHany 36epiraetbca B nepeknagi. Y
yMTaya He BUHUKAE HIFAKMX TPYOHOLWIB npu
nepeknagi i CNpURHATTI JaHOro paseosioriamy.
Cnig HaBecTu kinbka nogibHux npuknagie: «Mit
dem Feuer spielen — [lpamu 3 eozsHem [2,
c. 1325]; Den Schwanz einziehe — [lidxamu
xeicm [2, c. 1239]; Die Katze im Sack kaufen —
Kynumu koma e miwky» [2, c. 1329].

Opyrun cnoci6 MOXITUBUMN, Konm
OykBanbHWUI Nepeknag Moxe nepefatn YMTadeBi
CnpaBXHin 3MIiCT yciei cyTHocTi. Hanpuknag,
dpaseonoriam «weille Rabe» [2, c. 1325]
nepeknageHo Kanbkow «bina eopoHax». Y
HiMeLUbKin MOBI LbOMY (bpaseonioriamy HagaeTbca
No3nNTMBHE 3abapBneHHs «PO3yMHa,
manaHosuma noduHa», ane ykpaiHCbka Bepcis
Ma€e HeraTuBHe 3Ha4yeHHs «bymu 8iOMiHHUM 8id
iHwux». pamaTyvika i nekcuka gaHnx ppaseonoriamis
Oyoe noeHicTio  3biratuca, ane  ceMaHTvKa
BiApi3HAETLCA. BapTo HaBecTu wwe Kinbka nogioHux
npuknagie: «Eine schéne Geste — MapHut xxecm [2,
c. 1300]; Etwas mit Stumpf und Stiel ausrotten —
Bupeamu wjocb 3 kopeHeMm [5, c. 70]; Im siebenten
Himmel sein — bymu Ha cbomomy Hebi» [3, c. 40].

be3 ekBiBaneHTHUN — Ue He nepeknag

dpaseonoriamy, a WOro TNyMayeHHs, WOro
BMKOPWUCTOBYIOTb  ANA  TUX  (Hpas3eonioriyHmx
OOVHULb, AKi He MawTb  BiANOBIOHUKIB.

Hanpuknag, cdpaseonoriam «Er kann ihm nicht
das Wasser reichen» (docn .: BiH i 80du noGamu
He 3moxe) [6, ¢. 71] — JlloguHa, SKin HiYoro He nig
Cuny, He CMpaBnsAETbCA Hi 3 $SKOK CMpaBolo.
pamaTtvyHO pas3eonorisMm MNOBHICTIO 3MIHEHO.
BapTo HaBecTu kinbka nodibHux npuknagis: «Ein
alter Hase — (Qocn.: Cmapul 3aeus) — JlloOuHa,
sika bazamo 4o20 rnobayurna Ha ceoemy eiky [7, c.
290]; Hoffen und Harren macht manchen zum
Narren — (Gocsn.: Hadis i Hanoneanuge o4iKysaHHs
pobnsme iHWo20 dypHeMm) — JloOuHa, sika MapHO
Yyekae 4ozaoch [7, ¢. 290]; Er trédgt sein Herz in der
Hand — (docn.: BiH Hocumb ceoe cepue 8 pyui) —
Bidokpuma rniroduHa» [8, c. 17].

Ha nigctaBi nepepaxoBaHWx npuknagis,
MOXHa KOHCTaTyBaTu, WO npu nepeknagi
HiMeUbknx dpas3eonoriaMmiB Ha YKpaiHCbKy MOBY
cnig BpaxoByBaTWM iX CEMaHTU4HI, rpamaTuyHi,
CWHTAKCU4Hi, NeKCcU4YHi ocobnmeocTi. [o KOXHOI

opaseonorivyHoi oavHuui cnig, nigibpatn
BiANOBigHWI cnoci® nepeknagy.
BucHOBKM. MopiBHAMBHWIA aHanis

paseonoriamis i3 300HIMaMu B YKpaiHCbKiA Ta
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HiMeUbKIn MoBax nMpuBIB OO BUCHOBKY, LO
300HIMIYHMA  KOMMOHEHT dpas3eonorisamy Mae
SICKPABO BUPaXeHY HauioHamnbHy Ta KynbTYpHY
cneundiky, WO BW3HaA4Yae KOro acouiaTuBHi
3B'A3KM Ta [a€ 3MOry BMKOPUCTOBYBATU Takum
cdpaseonoriam  Ans  xapakTepuctukm  isnyHmnx
AKOCTEN, MOXIMBOCTEN NIOANHW, 30BHILLHLOIO
BUrAsiAy, MNCUXIYHUX SAKOCTEN (puUC Xapaktepy),
iHTEenekTy, noBagok, BMiHb, HaBUNYOK,
BigOOpaXeHHs couianbHOro cTtaHoBuWa fOgMHU
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ETHNOCULTURAL SPECIFICITY OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ZOOCOMPONENT IN
GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES
V. O. Ostapchenko
Abstract. The article presents a comparative analysis of phraseology with zoonymic components in
the German and Ukrainian worldviews, which are closely related to national culture. In most phraseologies
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with the component-zoonym there is a type of metaphorical transfer, which uses the names of animals to
describe the characteristics of man, the designation of certain qualities, appearance, character, mental
abilities. In addition, zoonyms are often symbols of moral and intellectual qualities of man.

The purpose of research is to study phraseological systems with zoomorphic components in a pair of
German - Ukrainian, which allows to identify important values of each nation.

Results of research. During the study of zoonyms in phraseology, it was noted that the metaphorical
nature of zoomorphic phraseology, their inherent subjective-evaluative connotation, the specificity of their
semantic parameters and syntactic structure is largely due to their scope, based on their expressed
anthropocentrism as a manifestation of traditions of attributing to animals certain traits of human character. In
the ethnoculture of different peoples, phraseology, including the names of animals - is primarily a statement
about man, his spiritual and social traits.

Thus, phraseology with the names of animals can reflect: physical qualities, capabilities; appearance;
mental qualities (character traits); intelligence; habits, abilities, skills.

Also, the paper explores the common and distinctive features of phraseology of the Ukrainian and
German languages, namely the zoocomponents that form complete equivalents. Such phraseological units
are equivalent, ie their lexical volume, semantic meaning and meaning are symmetrical. The second group
includes partial equivalents. In German and Ukrainian, such phraseological units have the same meaning,
but differ in the composition of lexical components, and, consequently, the internal form. The third group
includes phraseologies that have no equivalents in another language and are characterized by the fact that
these concepts do not have a common object. Such phraseological units often remain outside the scope of
bilingual phraseological dictionaries, which is why it is only possible to explain the meaning.

Originality is determined by the fact that our study makes a contribution to the development of
phraseology in terms of studying phraseological units, namely the animalism of the German and Ukrainian
languages.

Conclusion. The presence of common and distinctive features in the structures of phraseology of the
studied languages, the nature and content of associations are determined not by the properties of animals,
but by their life in the national folklore-mythological and literary contexts of each nation, its worldview, human
existence.

Key words: phraseology, zoomorphic component, linguistic picture of the world, national specifics,
translation, symbol.
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AHomaujisi. AHenilicbka npasHuU4Ya Mosa 3Ha4yHO 8i0pi3HsEMbCS 8i0 aHanilicbKOi MO8U NMO8CSIKOeHHO20
cninikyeaHHs. Lle pobums aHanilicbKy rnpasHuyy Mogy HacmiribKu CK/1aOHO, WO ii 8aXKO 3p03yMimu Hasimb
HocisIM aHeniticbKol Mosu, siKi He € ¢baxigusmu y eanysi ropucrnpydeHuii. Todi sk npasHuku ebadyaromb
npobnemy minbKu y cknadHil npasHuyiti mepmiHooail, ¢hilonoau 8UOKPEMIIOMb | iHWI, fApumamaHHi
nuwe 0ns npasHuU4020 duckypcy, ocobmusocmi. Yumarno crnpob cnpocmumu rnpasHu4y mogy 6ys1o 3pobreHo
Hasimb Ha 3aKkoOHOdags4yoMy pieHi ypsdamu aH2rIoMOBHUX KpaiH. [lpome npobnema cknadHocmi aHaiticbKoi
rpasHuU4oi Mosu ece wie sidkpuma. [ns ykpaiHcbKux ¢haxisyigs, npasHukie Yu repeknadadis, Wo 8 cusy ceoerl
npogeciliHoi disnbHOCMi Maromb crpasy 3i cknabaHHSIM ma nepeknadoMm rnpasHudux OOKyMeHmIe
aHerilcbKo MO0800, Usi npobriemMa cmoimb we 2ocmpiwie, OCKIIbKU S8 OC8IMHIX rpoepamax binbwocmi
YKpaiHCbKUX 8uwie 8i0CymHill KypC rpasHu4020 rucbMa aHasilicbkoro Moeow. Mema cmammi —
npoaHanisyeamu ¢hakmopu, Wo 6rnauHynu Ha ¢hopMy8aHHs aHeniliCbKoi npasHu4oi mMosu; onucamu ii
ocobnueocmi ma xapakmepHi pucu; 8USi8UMU OCHOBHI MPYOHOW,, 3 SKUMU CMUKarmbCs [PasHUKU-
rnpakmuku, ni0 Yac ckrinadaHHs1 NpoeKmig puOUYHUX OOKYMEHMI8 aHailicbKo MOBOK0 ma onucamu wisxu
ix modonaHHs. [ns 0ocsaeHeHHsI Memu HeobXiOHO supiwumu maki 3aedaHHs: 1) npoaHanisysamu ghakmopu,
WO BMIUHYNIU Ha PO38UMOK [pasHUYoi aHamilicbKoi Mo8uU 8i00KpeMsieHO 8i0 MO8U MN0B8CAKOEHH020
CrifikyeaHHs1; 2) rnipoaHarizygamu ocobnueocmi rnpagHuU4020 AUCKypCy 8 aHamiliceKili mMosi; 3) eusHadumu
OCHOBHI rpobrieMHi pucu aHaitlicbKOI MpasHUYoi Mo8U ma Ha rnpuknadax nossicHUMU crnocobu ix YyHUKHEHHS.
HaeedeHni nipuknadu ma MOSICHEHHS MOXymb Oymu euxkopucmadi rnpasHukamu ma repeknadadamu 5K
ce80€epidHuUL 2alid y ix nodanbwili npogheciliHit dirnbHOCMI, 8 YOMY i nofisi2ae npakmMuy4yHa YiHHiCmbs cmammi.
La cmamms cmaHe y npu2odi He minbKu ¢piriosnioeam, KeanighikogaHum ripasHuUKam, a maxkox 3006ysavyam
suwoi oceimu, wWo minbKu pobrisime Ce0I nepuwli KPOKU 8 rpogecir.

Knro4doei cnoea: npasHuda aHenilickka Mo8a, MpasHuU4uli OuCKypc, Mog8a M08CIKOEHHO20
CrifIKy8aHHS.

AxTyanbHicTb. AHrmiicbka npaBHU4a MoBa iHTepecn KnieHTiB, TOMYy BuHMKNA noTpeba vy
€ YOCOOMeHHAM npaBHMYMX Tpaguuii, LWo pedOopMyBaHHi aHrMiNCbKoi MpaBHUYOI MOBU 3
CKnaganucsa BMpoAoBX TuUcAYoniTe. [MpaBHWKK MeTo 3pobutn i MpocTol Ta 3po3yMinoto.
haKTUYHO CTBOPUMNN LUTYYHY MOBY, 3pO3yMiny MounHatoum 3 1970 poky, 6yno npuAHATO
nuuwe npeacTaBHUKaAM gaHol npodecii. Moea, OeKinbka 3aKkoHiB, siki BuMaranu, wob cTpaxosi
AIKOKO CTBOPIOKOTHLCS HOPUANYHI JOKYMEHTWN, HOCUTb nonicM Ta CMOXMBYI KOHTpakTu Oynu HanucaHi
dopManbHUn Ta OUMPEKTUBHWIA XapakTep. Yepes NPOCTOK Ta 3pO3YMIMOK aHrMinCbLKOK MOBOI.
BXMBaHHA cneumndivyHoi NpaBHMYOi TepMiHOMOTii, BupobHukn, BnacHuku ©BaHkiB Ta  BisHecy
3acTapinux BupasiB Ta cniB  iHO3eMHOro NOMITUNK, LLO JOKYMEHTU, CKNageHi TakuM YNHOM,
MOXOMXKEHHS, TEeKCTU AOroBopiB, yrog, O03BONWMNY He TiNbKN 3HU3WTU LiHM Ha ToBapwu Ta
3aKoHO4aBYMX Ta HOPMAaTUBHO-NMPaBOBMX aKTiB nocnyru, ane n 36inbWKTK NONMT Ha HuX. MNpouec
3po3ymini niwe BMCOKOKBanidikoBaHMM iMNriemMeHTaujii aHrmiNcbKOI MOBU MOBCAKAEHHOrO
cneuianictam y ranysi topucnpygeHdii. AHrmiceka CMiNKyBaHHA 3MiHUB i camy npaBHUYY Mpodecito.
npaBHM4Ya MOBa He pa3 KpUTUKyBanach: OinbLlicTb BinblWicTb NpaBHUYMX LKA aHrIOMOBHUX KpaiH
npaBHUYKX OOKYMEHTIB BNIMBalOTb Ha 3anpoBagunuM Kypc MpaBHUYOro MUCbMa Yy CBOI
NOBCSAKAEHHE XWUTTA NepeciyHuxX rpomagsH Ta OCBiTHi nporpamu. barato gokymeHTiB, npaswun,
ckragarTbes bes ypaxyBaHHs LiNboBOI iHCTPYKLUiA, HOPMaTMBHO-NMPaABOBUX akTiB Oyno
ayguTopii. Kpim Toro, abcypaHicTb Aesikux Bupasis nepenucaHo TakMM YMHOM, Wo6 3pobutn ix
Ta OpMynioBaHb BUKNUKaOTb MOAMB HaBiTb Yy 3po3yminumun.  MpaBHUKU-NPAKTUKKW,  MparHyyu
OCBiYEHMX HOCIiIB MOBM Ta NpeacTaBHNUKIB BAOCKOHANMUTU CBOi HaBW4YKW, NPOXOAWUMM KypcCu
npasHU4MX Npodecii. BiAMOBIQHOT NiArOTOBKN.

3 nnvMHOM 4acy npoBigHi daxiBui y ranyasi HesBaxaroum Ha  3Ha4yHMMA  nporpec,
npaBa 3po3yMinu, Lo NPIOPUTETHNMK MatoTb OyTH npobrnema CKnagHOCTi  aHrMiNCbKOi  MpaBHUYOI
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MOBM BCe Le 3anuuaeTbCs BigKpuTo. KOnULHI
BUMYCKHMKN MPaBHUYMUX LUK CKapXaTbCa Ha Te,
WO CTWUMb MPOCTOr0 MpPaBHMYOrO MNUCbMa He
NPUAHATHUIA LN CTaplwmMxX 3a BiKOM Kosfer, Ha
AKMX BOHM npautotoTb. KrnieHTam, WO nnaHyoTb
KymiBMlO  4uM  npodax ManHa, [OBOAMTHCS
nignucyBaTn yroam, TEKCT SKUX BOHWU PO3YMilOTb
nuwe vactkoBo. Jlioam yiTaloTb He MOBHICTIO abo X
B3arani irHopylTb He3po3yMmini ab3aum [Joroeopis
opeHawn, KpeauTHUX JOroBOpIB, AOropiB NPO HaJaHHS
TENEeKOMYHIKaLiMHMX MOCnyr, BekceniB Ta  iHWWX
OOKYMEHTIB, He Gaxatoun po3bupatucs i3 cknagHor
MPaBHMYOK  MOBOK Ta  MOKNagalyuMcb  Ha
nobponopsiaHicTb aBTopiB [13, ¢. 3-4].

He 3Baxaiwum Ha Benukun  iHTepec
dinonorie, NIHrBICTIB Ta NpaBHUKIB 4O Npobnemu
iMnnemeHTauii aHrnincbkoi MOBWU MOBCSAKAEHHOIO
CMiNKYBaHHA Y nNpodyecinHe cninkyBaHHA y cdepi
nNpaBHWYOI  AiAMbHOCTI, NpaBHWYa aHrmikcbka
MOBa BCe Le 3anuWacTbCs BaXKoOW Ans
PO3YMiHHSA HaBiTb HOCIIMW aHrMiNCbKOI MoBK. [ns
He HOCIiIB MOBM [aHe MUTaHHA CTOiTb Lie
rocTpiwe. 3rigHO aHaniTU4YHOro AOCHiAXKEHHS
«3HaHHA Ta HaBWYKM BUMYCKHWKIB HOPUANYHUX
GakynbTeTiB Ta 3aknagiB BULWOI OCBITM 4epes
npuaMy BignNoBigHOCTI noTpebam puHKY npadi»,
nposegeHoro MiHicTepcTBOM tOCTULT  YKpaiHw,
100 % pecnoHaeHTiB BKa3anu, Lo iHo3eMHa MOBa
HeobxigHa B topyagnyHomy OisHeci, 68,9 %
ONUTYBaHMX BKa3ylTb HA HEOOXIOHICTb BONOAHHA
came aHImincbkol MoBow. [nsg  puauyHOro
GisHecy € HaxaHum piBeHb BOMOAIHHS iIHO3EMHO
MOBOIO, IO JA€ MOXIMMBICTb BECTM MEPErOBOpPH,
cknagaTtu npaBoBi JOKYMEHTWU Ta 3A4IMCHIOBATK iX
nepeknag [1]. Tum He MeHW, OKpeMuh Kypc
NMPaBHMYOrO MNWCbMA aAHIMINCbKOK MOBOK He
BKITIOMEHO OO0 OCBITHiIX mporpam OinbLlUocTi BULWKUX
HaBYyanbHMX 3aknagiBs  YkpaiHu. Cknagatoum
npaBoBi  OOKYMEHTW,  YKpaiHCbKi  MpaBHUKM
WwBuALle 3a BCe Bi3bMyTb 3a 3pa30K aHanoriyHum
OOKYMEHT,  pO3poOneHuMn  OpUTaHCBKUMU 4K
amepukaHuamn  daxisusmn.  He  posymitoun
«NigBOOHNX KaMEHiB» MPaBHUYOI  aHrMiNCbKOI,
po3pobNeHnn TakMm YUHOM JOKYMEHT Moxe OyTu
He p[ocuTb BAanuMM. AKTyamnbHICTb Ui€i CcTaTTi
nonsirac B TOMY, WO MpoaHanisyBaslimn dakTopu
BUHWKHEHHS MPaBHMYOI aHrMIMCbKOI MOBKM Ta
OCHOBHi 1T XapaKTepuCTMKK, aBTOPOM HaBeAEHO
KOHKPETHi MpaKTU4Hi Nnopagu, sik BUKOPUCTOBYHOYUM
aHrmMiNCbKy MOBY MNOBCHAKAEHHOrO ChiNKyBaHHSA
MOXHa CKMacTW [OCTYMHUWA Ta 3po3yminuii Ans

LinboBOI ayauTtopii NPOEKT npaBHNYOro
OOKYMEHTY.
AHani3 OCTaHHiIX aocnigxeHb i

ny6nikauin. Knura npocdecopa D. Mellinkoff «The
Language of Law» € opgHieto i3 nepwwux cnpod
onucaTtu yci HegomnikM nNpaBHMYOI  AHTIIACHKOI.
JocnimpKeHHaM  CMHTakCUYHUX  BRacTMBOCTEN
MPaBHMYOI aHMMINCbKOI NpUCBAYEHa KkHura M.
Gustafsson «Some Syntactic Properties of
English Law Language». R. Haigh, P. Tiersma,

L. Solan, J. Ainsworth, C. Williams,
G. Schneidereit, R. Wydick P. Bivins Ta iHWi He
TiNbKM  BUBYANW  MIHMBICTUYHI  XapaKTepUCTUKK
aHrMincbKol NpaBHUYOT MOBW, ane TakoX gaBanu y
CBOIX npausXx KOHKpPEeTHi nopagn 3 MeTow i
CMpOLLEHHS Ta BAOCKOHaNEHHS.

MeTa cTtaTTi — npoaHanisysatu aktopu,
WO BNAUHYNM Ha OPMYBaHHS  aHrMiNCbKOI
npaBHW4YOi MOBW; onucatu ii ocobnmBoCTi Ta
XapakTepHi pucu; BUSBUTM OCHOBHI TpyaHOLUi, 3
SAKUMU CTUKaKOTbCS MPaBHUKM-NPAKTUKK, Nig 4dac
CKNaflaHHa NPOEKTIB  IOPUANYHUX  OOKYMEHTIB
aHrnincbKol MOBOK Ta onucatm Wnaxu  ixX
nogonaHHs.

Pesynbtatn. MoBa npaBa Bigobpaxae
npaBoBYy CUCTEMY CYCMiNbCTBa, B YMOBaX SIKOro
BOHa  (OYHKUIOHYE, Ma€ CBOi  JHIBICTWUYHI
XapaKkTepuUCTMKM Ta 3a3BuYaln Bigpi3HAETbLCA Big
MOBWM  MOBCAKOEHHOrO  ChinkyBaHHA.  MoxHa
BUZINWTU YOTUPU OCHOBHI YaKTOpM, WO iCTOTHO
BMSIMHYNN Ha POPMYBaHHS aHIMINCLKOT NPaBHNYOI
MOBM Ta MOXYTb MOSICHUTM T1i BigMIHHICTb BIg
3aranbHOBXWBaHOI aHrMincbKol: iCTOPUWYHI,
COUiONOriyHi, NOMITUYHI Ta LOPUANYHI.

Byob-sika MoBa nepw 3a Bce Bigobpaxae
icTopito noaen, siki Heto po3aMoBNATb. paBHNYa
aHrniicbka € BigoOOpaXXeHHsIM cymiwi MoB, SKi
BMIMHYNM ©Ge3nocepeHb0 i Ha OPMYBaHHS
aHrMiNCbKoi MOBM MOBCSIKAEHHOrO CRifNiKyBaHHS.
Ta, TMM He MeHW, I(CTOPUYHMIA PO3BUTOK
aHrMiNCbKOl MOBW 3aranbHOrO BXWUTKY B MEBHUX
acnektax Hisk He BMJIMHYB Ha  MpaBHUYY
aHrninceky. 3as3Buyan, MOBa 3MiHIOETbCA 3
NIMHOM Yacy: CTapi 3Ha4YEeHHA CriB BTpayatThCs,
HabyBalouM HOBUX; 3MIHIOKOTBCA  rpaMaTUYHi
CTPYKTYpM, Bigobpaxalum CTaTyC KOHKYPYHUUX
pianektiB. Ane npaBHMYa MOBa 3MIHIOETLCS
BHacnigok 3MiH y cdepi npaBa, a He
niHreicTMMHMX npoueciB. B Tom 4ac, €k y
aHrnincbkin  MOBi  MOBCAKAEHHOIO  CRiflKyBaHHA
cTapi cnoBa BWUXOOATb i3 BXWUTKY, B MpaBHWUYIN
MOBi [0 3Ha4YeHb 3acTapinux cniB OOAAETbCS Lie
N HOBe, CTBOPIOKOYN CUHOHIMIYHI psaun: cease and
desist; null and void; act and deed; acknowledge
and confess; new and novel [11].

HOosrmn yvac B AHMMii cnisicHyBanu Tpwu

MOBW: aHrnincbka, dpaHuysbka Ta natuHa.
JlatTmHcbka  moBa  Oyna MOBOK  OCBITU
cepedHbOBiYYA, TOMY 11 BMAAMB Ha MpaBHUYY

aHrninCcbKy OYeBUOHWIA. |3 3pOCTaHHAM BMANUBY
Lepksu Ha BCi cdepu XuTTs, NaTUHCbKa MoBa
cTana HeBig EMHOI0 YaCTUHOO MOBMU
NOBCSAKOEHHOro BXWTKY. Benukunin BNnvB Lepksa
YMHUMa | Ha 30iNCHeHHa npasBocyaasd, a
OYXOBEHCTBO CKnagano Hanmbinblwui BigCOTOK
cepeq rpamoTHUX nucapiB Ta HaykoBuiB. Came
TOMY BCi OciuinHi 3anMcu cygoBux 3acigaHb
pobunmcb NaTUHCBKOI MOBOIO. Barato
NaTUHCbLKMA CniB Ta BMpas3iB BCe LE LINMPOKO
BMKOPUCTOBYIOTBCA Yy CYYacCHii  npaBHWYIN
aHrnincekin: et alii, et cetera, id est, per se,
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versus, de facto, ipso facto, pro forma, pro rata,
guorum Ta iHWi. MNpoTarom JocKTb TpUBAroro Yacy
MPaBHUKA HABMMWCHO BWKOPUCTOBYBamnu NaTUHCLKY
TEPMIHOMOri0 Ta rpamaTuyHi CTpyKTypu. Pobunock
ue B Mepwy 4epry He Ans Toro, wob 3pobutn
OOKYMEHT BinbLU 3p03yMinumM Ansi MpOCToro nogy, a
pagwe ans Toro, Wob MigKpecnuTn BaroMicTb Ta
NPOECINHICTE  CTBOPEHUX  HUMW  [JOKYMEHTIB.
BigbuTtok wujei Tpaguuii MOXHa 3yCTpiTM HaBiTb
CbOrOAHI. XapakTepHud Ans  NaTUHCLKOI  MOBU
MopsidoK CMiB Yy PEYeHHi, Lo YCKNagHIoE PO3yMiHHS
TEKCTY, 3YCTPIHAETbCS | B CYYaCHMX MpaBHUYMX
nanepax [8, c. 2].

OcobnmBoro BnnMBY MpaBHMYa aHrMinCcbka
3asHana Big dpaHuy3bkoi moBu. [lpotdarom
mamke 300 pokiB dpaHuy3bka Oyna MOBOK
CyOoouMHcTBa, TOMy 6Garato cniB  cy4vacHoi
aHrMINCbKOT NpaBHMYOT MOBU MalOTb (bpaHLy3bKe
NoxomkeHHs: appeal, attorney, bailiff, bar, claim,
complaint, counsel, court, defendant, demurrer,
evidence, indictment, judge, judgment, jury,
justice, party, plaintiff, plea, plead, sentence, sue,
suit, summon, verdict and voir dire.

Mopsgok cniB, KONMM MPUKMETHUK CTaBUTLCSA
3a iMEHHUKOM, SIKUA BiH O3Ha4yae, € We OOHUM
nNpuKNagom BBy ppaHLy3bKOT MOBW, OCKINbKM
Taki CrNOBOCMOSMyYEHHA He € NPUMaHHUMMU
aHrnincekin: attorney general, court martial, fee
simple absolute, letters testamentary, malice
aforethought, solicitor general. [esiki 3 Takux
BMpasiB e AOCi LUMPOKO BXMBAKTHLCS.

Barato cniB yTBOpMNIMCA 3a [OMOMOrOH0
cydikca —ee, WO o3Ha4yae peuumnieHTa abo o6’ekT
Aii. HaBiTb y Cy4acHin aHrmincekin NpaBHMYIN MOBI
uen dpaHLy3bKMI cydikc LLINPOKO
BMKOPUCTOBYETBCA NS YTBOPEHHS HOBMX ChiB:
asylee, condemnee, detainee, expellee, tippee,
lessee.

Ak 3a3Havae aHrnincekmmn ictopuk J. Baker,
BUKOPUCTaHHA paHLy3bKOi MOBW B aHrMiACbKin
NpaBoOBIll CUCTEMI 3pPOCNO came ToAi, Konm cepep
NPOCTOro HaceneHHa BOHa BXe Malbke BUULNa i3
BXUTKY. Y 1362 poui aHrnincekun [MapnameHt
npuHae «Statute of Pleading», skun BU3HaBaB
bpaHUy3bKy «HeBigomow y gaHomy KoposniBCTBi»
Ta Bumaras, Wob yci cygoBi po3rnsan Bid HUHI
BENNCH BUKIMIOYHO aHrmincukoto. MpoTe npaBHUKK
MOBHICTIO npoirHopysanmu OaHni cTaTyT.
MapnameHTCbKi aKTu noyanu cknagatu
aHrnincbkolo MoBol Tinbku nicna 1480 poky,
lopuanYdHi goroBopu Ta 3BiTM CyQoBMX 3acigaHb
BeNnncb nepeBaxHO paHLy3bKoK ax A0 nepLuorl
nonosuHn XVII ctonitta, i nuwe y 1731 poui
MapnameHT OCTaTO4YHO nepenLos Ha
BMKOPWUCTaHHA  aHMMINCbkOi  MOBM Yy  BCiX
IOPUONYHMX CripaBax.

CLA manu cxoxi npobnemu, OCKinbK1 BOHM
NepenHAnn He TiNbkn 3BU4aeBe nNpaBo AHMMii, a n
11 moBy. T. [IxedepcoH NOCTIMHO CKapXMBCS Ha
GaratocniBHiCTb CTaTyTiB Ta iX HeECKiHYeHY
TaBTOMOTi10. HesBaxatoun Ha cnpobu

BOOCKOHAareHHs, aMepuKaHCcbKka Bepcia npaBHUYOT
aHrnincekoi  Mano  4MMm  BigpisHAnacsa  Big
OpuTaHcbkoi [11].

IHWa nprnyMHa pPo3BUTKY NPaBHMYOT MOBM Ta

I BiOOKpeMneHHs Big 3aranbHOBXMBaAHOI —
couionoriyHa. [MpaBHM4ya mMoBa 4BNHAETbLCA SK
3acoboM  CnifkyBaHHA, Tak |  OCHOBHUM

«iHCTpYMEHTOM» NpaBHWKIB. Ha BiAMiHY Bif iHLLINX
npodecin, ae cneuianictu y CBOEMY
pO3MOpsAMKEHHI MawTb npunaau, nabopaTopil,
KOMM'IOTEPU TOLLO, KOPUCTM MalTb fuvlle MOBY.
MpaBHM4a MoBa Hece B cOBi cuny 3aKOHY: TiNbKK
3a [JOMNOMOro MOBU CTBOPHKTLCA HOPMATUBHO-
NpaBoOBi aKkTW, NPUAMAalOTLCSA PilLEHHS NO cnpasi,
BVHOCATbLCSA BUPOKY, pO3pmUBaETLCA Ta
aHyneTecs  wnob, nogvHa  OrofowyeTbCH
Oes3BicT 3HUKNOW Towo. HaneBHo, came ToW
oaKT, L0 3aKOH MOXe OYTU BUPaXKEHUN TiNbKK 3a
AOMOMOrold MOBM i NPU3BIB A0 PUTYanbHOCTI
npaeBHU4oOro amckypcy. lornsg Ha MoBy, 9K Ha
CUMy 3aKOoHy, € npuyMHOK TOro, wo 6araTo
NpaBHUKIB HE BaXXalTb BHOCUTU HaBITb HAaWMEHLLU
3MiHM OO MOBW CBOrO NPOECINHOrO CMifnKyBaHHS.
3BiCHO, € MPWYMHU YHMKATM LbOro, Hanpuknag,
CynoBui npeueneHT. Arne HeMae XX04HUX BaroMux
NPUYUH ONSA BXUBAHHA NATUHI3MIB, CUHOHIMIYHUX
paaiB um apxaivyHmx gpas.

[NoniTnyHmin bakTop € OCHOBHOK MPUYMHOLO
HEBU3HAYEeHOCTi Ta HEeOAHO3HA4YHOCTI aHrNiNCbKOI
npaBHMYOi MOBM i [AOBOMI 4YacTO UEl Npuriom
BMKOPUCTOBYETLCS 3aKOHOTBOPLSIMA  HaBMMCHO.
Mpouec nNpUAHATTS 3aKkoHy — Ue npouec
peTensHoro BMGopy MOBU, 3 SIKOK MOroasaTbCs BCi
CTOPOHU i3 B3aEMHO CyNepeydIMBMMN MO3ULISIMN.
Kpim TOro, KoXXeH HOpMaTMBHUM aKkT nignarae
nybniyHomy  OOroBopeHHw  Ta  niggoaeTbes
noGitoBaHHI0 3 BoKy rpyn ocobnmeux iHTepecis. B
pe3ynbTati Uboro, CTBOPEHUA OOKYMEHT MaTume
KOMMNPOMICHWIA Xapakrtep Ta MiCTUTUME
HeodHO3HauHi Ta «po3MuTi» Hopmu. Kpim Toro,
caMe KepiBHMUTBO [JepxaBu Moxe OyTu
3auikaBneHe Yy  HEeOOHO3HAaYHOCTI 3aKOHiB,
OCKIiNnbKW Lie [03BONSAE KOHTPOMoBaTU Pi3Hi ranysi,
ycTaHoBM, BigoMmcTBa i T.4., Ta BupiwysaTu
MATAHHA Y KOXHOMY KOHKPETHOMY CMipHOMY
BUMNaJKy Ha CBiN po3cyn.

KOpuanyHnin  aktop pO3BUTKY NpaBHUYOT
aHrMincbKoi MOBWM  MOXHa  Oocnigntn  4Yepes
aHrnincbky npaBoBY cuUCTeMy. Y  pO3BUTKY
aHrmincbKoi MNpaBOBOI CUCTEMWU OCHOBHA pPoOSb
HanexuTb CydoBiM npakTuui. Y opucaomkuisx
3aranbHOro npaBa Le O3Hayae, WO CYKYMHICTb
CyOoBMX Ta iHWMWX OPUONYHUX pilleHb MOXHa B
nodanblUOMy HaBoAMTM K npeuegeHTn. Omxe, y
CBOIM OPUONYHIN NPaKTUL MPaBHMKM KOPUCTYIOTLCA
PILUEHHSIMY,  BU3HAYEHHAMW Ta  MOSICHEHHAMM,
HajaHUMK  CyadsMU  paHie, | 3a3Buyanl, X
BM3HAYEHHS 3HAYHO BiOPI3HANOTLCA Bid BU3HAYEHHS
3aranebHoNpuHAaToro [4, c. 11-16].

Xoya 6Garato npaBHWKIB MOroXKytloTbCs 3
TMM, WO npaBHMYa  aHrniicbka  CYTTEBO
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BiOpI3HAETbCA Big aHrMiNCbKoT MNOBCAKOEHHOrO
CMiNKyBaHHSA, iX NOrnsa Ha Te, Wo came pobutb
NpaBHWYY  aHMMINCbKY  TaKOK  YHiKarnbHOLO,
BiOpI3HAETLCA Bid4 AYMKM niHreicTiB. Maike BCi
OOCNIKEHHA  MpPaBHUYOI  aHrMiNCbKOT  MOBM,
npoBedeHi MpaBHMKaMy, Oynu  30CepeKeHi
BVKITIOYHO Ha BUBYEHI creumdiyHol TepMiHONorii.

Tak, npodecop npasa KanicpopHincekoro
yHiBepcutety D. Mellinkoff, Buginge peB’sitb
XapaKTepUCTMK NPaBHUYOI aHrMNIACLKOI:

1) yXMBaHHS 3aranbHOBXMBAHWX CNiB Yy
cneuundivHOMY 3HaYeHHi, Hanpuvknag action 3amicTb
lawsuit, of course 3amicTb as a matter of right i T.4.;

2) YKMBaHHSI 3acTapinux CcriB, WO LUMPOKO
BMKOPWUCTOBYBAICb y CTapoaaBHin Ta
cepeaHbLOBIYHIN AHMIT, ane 3apa3 NOBHICTIO BUALLINK
i3 BxuTky: aforesaid, whereas, said, such (as
adjectives) Ta iH.;

3) yXKvBaHHSI MaTWHCBKMX cniB Ta dpas: in
propria persona, amicus curiae, mens rea Ta iH.;

4) yKmBaHHS CMiB PPaHLy3bKOrO MOXOIKEHHS,
WO He BXMBAOTLCA Y  aHIMNCbKIA  MOBI
MOBCAKOEHHOrO CnifikyBaHHSA: lien, easement, tort i
T.A.;

5) yxuBaHHs >KaproHiamis: month-to-month
tenancy, negotiable instrument, eminent domain i 1.4.;

6) ykmBaHHSA aprotmamis: pierce the corporate
veil, damages, due care i T.4.;

7) YacTe ykmBaHHs OpiLiHNX CNiB Ta BMPa3iB:
Oyez, oyez, oyez; | do solemnly swear and the truth,
the whole truth and nothing but the truth, so help you
God Ta iHWi;

8) HaBMMCHE YXMBaHHSA ChiB i3 HEYiTKUM
3Ha4yeHHsAM: extraordinary compensation, reasonable
man, undue influence Ta iH.;

9) Haa3BMYaNHA TOYHICTb:

«Know ye that I, of _ , for and in
consideration ___ of dollars, to me in hand paid by
___,do by these presents for myself, my heirs,
executors, and administrators, remise, release and
forever discharge of his heirs, executors, and
administrators, of and from any and all manner of
action or actions, cause and causes of action, suits,
debts, dues, sums of money, accounts, reckonings,

bonds, bills, specialties, covenants, contracts,
controversies, agreements, promises, trespasses,
damages, judgments, executions, claims, and

demands whatsoever ...» [4, c. 4].

BueHi-niHrBiCcTM npoBenu BracHWA  aHanis,
BMSIBUBLUWN Taki 0COBNMBOCTI MPaBHUYOI aHrMiNCLKOT
MOBM, SiKi pOBNATL il BXKKOH AJ1s1 PO3YMiHHSI.

1. 3aHagTO AOBri peYEHHS.

CknagHonigpsgHi  pedeHHs i3 kinbkoma
nigpsagHUMM Ta 3aBUMMK CrioBamu, $Ki HecyTb
HaOnULIKOBY iHpOpMaLilo, BaXKo 3po3yMmiTn 3
OBOX nNpuyunH. [lo-neplue, KOMM roOfoBHI YreHu
peyeHHsa po3fineHi NigpaaHUM pevYeHHAM, BaXKO
LWIBWOKO BW3HAYUTW NOro 3Ha4YeHHsA. A no-gpyre,
nuwe ofHe Take pedeHHs nepejae ofpasy
Aekinbka 6nokiB pisHoi iHpopmauii. PosrnsHemo
npuknaa:

In a trial by jury, the court may, when the
convenience of witnesses or the ends of justice
would be promoted thereby, on motion of a party,
after notice and hearing, make an order, no later
than the close of the pretrial conference in cases
in which such pretrial conference is to be held, or
in other cases, no later than 10 days before the
trial date, that the trial of the issue of liability shall
precede the trial of any other issue in the case.

Llen abGsay cknapgaetbca nuwie 3 OAHOro
pevYeHHs, Wo MicTuTb 86 cniB Ta M'ATb Pi3HUX
onokie iHpopmauii. o Toro X, niamet (court) Ta

npucynok (make) posipBaHi niapsaHMMm
peyeHHsMKN.  [lepeciyHOMY  4uTadeBi, LWOO
KOPEKTHO 3p0O3yMiTK 3MicT, aosegeTtbes

nepeuvMTatM uUen ab3auy He oauvH pas. LWob
YHUKHYTK Uiei npobnemn, BapTO CKOpUCTaATUCL
HaCTyMHUMK Nopagamu:

1) ogHe peyeHHs, N0 MOXMMBOCTI, NOBMHHO
MICTUTW NnLLE OOHY rONOBHY iAEl0;

2) cepenHsa OOBXMHA PEYEHHS] HE MOBWUHHA
nepesuwyBaTtu 25 cnis.

Bepyun o yBaru BYLLleCKa3aHe,
nonepeaHin Npuknag MoXxHa nepenucaTtu Tak:

In a jury case, the court may order the
liability issue to be tries before any other issue.
The court may make such an order if doing so
serves the convenience of witness or the ends of
justice. The court may make an order on a party’s
motion, after notice and hearing. In a case with a
pretrial conference, the court may make the order
no later than the end of the conference. In a case
with no pretrial conference, the court may make
the order no later than ten days before the trial
date.

3amicTb oHoro CcKnagHonigpsgHoro
peYEHHS MU OTpUManu N'ATb PeYeHb, JOBXMHOK
B cepeaHboMy 19 cniB. YCi peyeHHsa MicTATb
nve OfHYy TONOBHY AOYMKY Ta BUKNageHi y
norivyHi nocnigoBHOCTI. 3aBAsKN TakoMy BUKNaay
iHpopmauii, yntayesi Byage He BaXKO 3pO3yMiTU
3micT absauy B uinomy [13, c. 33-36].

2. BxvBaHHSA NacMBHNX KOHCTPYKLIN.

HagmipHe BXVBaHHA NacvBHUX KOHCTPYKUIN €
OOHIEI0 3 XapaKTepuCTWUK aHrMifCbKOl NpPaBHUYON
MOBUW. PeyeHHs B nacuMBHOMY CTaHi JOBLUi, a HiX B
aKTMBHOMY, LU0, K Byro ckasaHo BuLLE, € OCHOBHOH)
nporanvHo NpaBHUYUX TEKCTIB. Ta Ue He ronoBHUIA
X He[onik. OcHoBHOO npobnemoto €
HEOHO3HAYHICTb TaKMX pevYeHb, OCODMBO peyYeHb
0e3 3a3HayeHHs BUKOHaBUA AOil.  PoarnaHemo
npvKnag 3 NaTeHTHOI NiLeH3i:

All improvements of the patented invention
that are made hereafter shall promptly be
disclosed, and failure to do so shall be deemed a
material breach of this license agreement.

OaHnnm  nyHKT niyeHsii  BUKIUKae psq
3anuTtaHb. XTO 1 KOMY MOBUHEH MOBIAOMMSATU NPO
BOCKOHaNeHHs: niyeHsiat  niueHsiapy  um
HaBnakM? YM NOBMHHA KOXHA i3 CTOPIH
noBigoOMMATK iHWIN Npo Oyab-siki 3po6neHi Heto
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BOOCKOHaNeHHNa? Akwo ans 0yab-sKoi CTOPOHM Ui
MATaAHHA  KONMWUCb  CTaHyTb  BaXNMBUMKU, TO
BMpillyBaTK X OOBedeTbCH, LiBMALE 3a Bce, Y
cyqi. A npuuynHolo uboro 6yge HeBaanui BUGIp
rpamMaTmuyHOl KOHCTPYKL.

[o TOoro X, BXMBaHHA NACUBHOIO CTaHy
NpM3BOAMTL OO0 HEBIPHOro (POKyCyBaHHA YyBaru
yuTava. Hanpwuknag;:

The aforesaid representations were false
and were then and there known by defendant to
be false.

B HaBegeHoMy npuknagi y UeHTpi yBaru
mae 6yTu Bignosigad (defendant) i Ton dakT, Wwo
BiH 3HaB MNpPO HENpPaBAMBICTb TBEPAXKEHb.
[MacvBHa KOHCTPYKLis BUHOCWUTb Yy LIEHTP YyBaru
CNnoBo representations.

Ta ue 30BCiM He oO3Hayae, WO BapTo
MOBHICTIO BiAMOBUTUCH Bif NACUBHUX KOHCTPYKLIN.
[lopeyHo BUKOPMCTOBYBATW MACUBHUIA CTaH, KOMU
HeobXiOHO CKOHUEHTpyBaTW yBary Ha fii, a He Ha
ToMy, XTO Ti BUKOHaB: The subpoena was served
on January 19",

Konu ocoba, o BuKOHana fito, Hesigoma:
The data files were mysteriously destroyed.

MacuBHui cTaH Oyae [QopedHui,  SKWOo
HeoOXigHO 3’egHaTM cnoBa 3 MonepegHbLoro
peyeHHs i3 nigMeTom HacTynHoro: The committee
presented the award to Frederick Moore. Moore
was arrested by the FBI the following day.

Y KiHUi peyeHHs €K 3acib akueHTyBaHHS
yearn: When he walked through the door, the
victim was shot.

Ona  BupaxeHHs  abcTpakTHux igen,
KoHuenuin, gakTie: In the eyes of law, all persons
are equal.

o6 npuxoBatu dakTn, BUCBITANTK NoAiT y
HeobxigHomy pycni: The plaintiff's teeth were
knocked out.

ToX, SIKLWO Le OOPEYHO, He BapTO yHMKATU
BXMBaHHA MNacCUBHOTO CTaHy. |HKOMM ue Moxe
cTaTm y Harogi 6yab-akomy npaBHUKY. Ta Bce X,
nepesary cnig, Biogaesatu aKTUBHUM
KOHCTPYKLISIM, OCKiflbKM BOHM 3p0obnisaTe JOKYMEHT
YiTKMM Ta 3po3yminum [13, c. 30-31].

3. Hominanizauis.

HowmiHanisauis — ue Tvn CrnoBOTBOPEHHA B
aHrmincbKin  MOBI  NpY SKOMY  [i€ECIOBO  4n
NMPUKMETHUK  MEPETBOPIOETECA  HA  IMEHHUK.
MpaBHUKM OyxKe MOMONATL OaHWA  NPUAOM:
3aMicTb to act BOHM roBopsATh take action; 3amicTb
to assume — make assumption; 3amicTb to
conclude - draw conclusions. HowmiHanisauis
npm3BoAMTb A0 30iNblUeHHSA KiMbKOCTI cniB Y
PEYEHHi, a TakoX pobuTb MNOro BaX4MM Anis
pO3yMiHHA. HarnagHo ue AeMOHCTPYE HacTyrnHUMN
npvKnaa;

Please state you object to the question.

Please make a statement of why you are
interposing an objection to the question.

He cnig BigmoBnATMCA Big HOMiHani3auii
NPy HanUCcaHHi NPOEKTIB JOKYMEHTIB, iHKONW LbOro

HaBiTb He YHUKHYTU. Ta Bce X, He cnig i
3M10BXMBATM  Hel.  3HAMWOBLUM Yy  TEKCTI
HOMiHani3auito, cnig 3ynuUHUTUCSA, nepeynTaTy Ta
nepeocMuCIMTN HanucaHe. MNMogymaTtu, 4M Hemae
iHworo cnocoby BupasWTU CBOK  AYMKY,
CKOPOTUBLLUWN PEYEHHS Ta 3pOOMBLLM AOTO YiTKILLKUM
Ta 3po3yminiwmm [13, c. 23-24].

4. MHOXWHHE 3anepeyveHHs.

Mpyn cknagaHHi  OPUONYHUX OOKYMEHTIB
cnig ocTepiraTMca MHOXMHHOIO  3anepeyeHHs.
®pasza «It shall be unlawful to fail to ..» €

npuKnagom NoABIHOro 3anepeyeHHs.
[pamatvyHa CTpykTypa pasn BipHa, ane
noasinHe 3anepeYveHHst 3myLiye ynTada

BATPATUTK Oinblie dacy, wob 3po3ymitm i
KopekTHO. Cnig 3ayBauTu, WO KPiM 3BUYAAHUX
3anepevHux cnie Ta cyqikcis Tuny not, un-, non-
farato cniB  MawTb 3anepevyHe 3HayeHHs,
Hanpuknag: terminate, void, denial, except,
unless, other than.

BxunBaHHA [gekinbka Takux cniB B OQHOMY
peyYeHHi  YCKNnagHWTb  3MIiCT  CKas3aHoro  4u
HanucaHoro:

Provided however, that this license shall not
become void unless licensee’s failure to provide such
notice is unreasonable in the circumstances [13,

c. 71-72].
MHOXMHHI  3anepeyHi  CTpyKTypu  BapTo
3aMiHMTM  BMpasaMu 3 MNpPOTUNEXHMM  abo

CTBEPOKYBanbHUM 3HaveHHAM. Ppasa «...that it is the
kind of accident which ordinarily does not occur in the
absence of someone's negligence» ©ynoe 3Ha4YHO
3PO3YMINILLIOK0 YMTaYEBI, SKWO nepenucatu ii Tak: «lIt
is the kind of accident which occurs when someone is
negligent» [4, c. 8-9].

5. BxuBaHHs
aprotmamis.

HocnTb 4YacTo MNpaBHMKM BXUBaKTb Y
CBOEMY MOBIEHHI 3acTapini cnoea, crosa
iHLUOMOBHOIO MOXOMXEHHS (3 NaTWHCbKOT Ta
paHuy3bkoi MOB) abo X xaproHiamu. Taki cnosa

apxai3miB, >KaproHiamis,

sk aforementioned, whereas, res gestae,
hereinafter OyoyTb 3po3ymini nuwe
npeacraBHMKaM npaBHUYMX npodpecin, a oT

iHWWUM, Heobi3HaHUM Yy ropucnpyaeHLii, nogam
BaXXKO 3pO3YMIiTM iX 3HaAYeHHs. BxuBaHHA Takux
cniB Ta BWpasiB CNPUYMHEHO  fOekKinlbkoMa
dakTopamu. lMo-nepwe — ue 3BmYKa. 3acTtapini
crnoBa Ta BWpasu iHOAi € eAuHVMMM, SKi ManbyTHI
NPaBHUKN BUBYUIM Y CBOIX NPaBHUYUX LLKONaX.
Ha »anb, oTpumaBwwun npodecito, Mano XTo i3
cnevjanictis  HamaraeTbcs Wocb  3MIHUTHU,
HaJaw4uM MnepeBary BXMBAHHIO BXe BiJOMUX
MOBHUX  Kniwe. [lo-Apyre, pJdeski NpaBHUKK
BBa)KaloTb, WO B aAHIMINCbKi MOBi NMOBCSAKAEHHOro
CMifikyBaHHA  HemMae TOYHOro  BigMOBIAHWMKA
apxaismam, abo X, Wo 3acTapine crnoBo OGinbLu
TOYHO nMepefdae CBOE 3HA4YEHHS, a HiK Woro
cy4vacHui aHanor. Lle ctocyeTbca crnoea said, sike
BXMBAETLCA Y SKOCTI MpuKMeTHuKa. pu ubomy
FOPUCTU CTBEPIKYIOTh, WO said € Binbl TOYHUM,
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HiXK 1Moro 3BMMHI Ans Bcix aHanoru the, this Ta
those:

The use of said conspiracy among said
defendants was to fix said retail prices of said
products in interstate commerce.

Hemae Hiyoro noraHoro y BXMBaHHI
XaproHiamie. Hanpuknag dpasa res ipsa loquitur
yacto BMKOPUCTOBYETbLCS npaBHUKaMn y
npodgecinHoMy Koni nNpy OBroBOPEHHi [OKTPUH
OenikTHOro npaea. TvM He MeHLU, BUKOPUCTaHHSA
apxai3MiB, XaproHiamiB Ta aprotMsmiB HegopeyHe
npy CNifnKyBaHHI 3 KNieHTamMu, ki 3a3BuYan, He €
cneujanictamm y ranysi npaBo3HaecTBa [13, c. 58—
59]. MNpu cninkyBaHHi No3a Mexamun NpodecinHoro
Kona, [JOpeuYHille ornepyBaT 3aranbHOBXUBAHWMU
crnoBamy Ta Bupasamu. 3amicTb such case kpatiue
cka3atu this case, a said person BapTo 3aMiHUTUL Ha
that person [4, c. 9-10].

6. [JM3anH JoKymeHTa.

CknagHictb CNPUAHATTSA IOPUOANYHUX
OOKYMEHTIB Monsrae He Tinbkn y cneuundivHin
TepmiHonorii Ta CKNagHux rpamaTu4HuX

CTPYKTYypax. |[HKOMM BaXKo cnpuiMaTti JOKYMEHT B
uyinomy. Tox, cknagaiouM [JOKYMEHTW BapTo
nam’statm i npo ix ocopmneHHsa. [JOoKymeHT, B
SIKOMY iHpopMaLil0 nogaHo eauHUM  6nokom,
BaXko umTaTu. lNMigkpecnuTu Baxxnuey Ansa yutada
iHopmauito MOXHa nogawum Ti  OKpeEMUMU
ab3auamu, HeBenuKMMMK Grokamu 4M posdinamu.
[HbOopMaTuBHI  3aronoBkn [0O3BONATb  YMTAYEBI
Ji3HaTNCb KOPOTKUIA 3MICT KOHKpETHOro absauy Ta
306epexe yac Ha MOLIYK KOHKPEeTHO! iHdopmalLlii.
3aronosku, Tabnuui Ta CAMCKNU MOXYTb 3aMiHUTH
BENWKi Ta HeBuMpasHi BNOKM CyuifbHOrO TEKCTY.
Matepian noBMHEH BuWKNaZaTUCb Yy  JOTMiYHIN
nocnigosHocTi. Cknagatoyn OOKYMEHT, B nepLuy
Yepry BapTO OPIEHTYBaTUCHA Ha ayguTopito, SKin
BiH agpecoBaHuUi. FKLWO OOKYMEHT po3paxoBaHuim
Ha Kinbka TUNiB LiNbOBOI ayauTopii, cnoyaTky cnig
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LEGAL ENGLISH DIFFICULTIES AND WAYS TO OVERCOME

O. V. Shkurat, L. I. Gartsunova

Abstract. This article is devoted to the study of legal English and its main characteristics. Legal
language is the language used by legal professionals in their professional activity. That fact that historically
legal English developed separately from the plain English made it difficult for understanding by laypeople.
People find the traditional legal writing in such documents as jury instructions, security disclosures, credit
card agreements, apartment leases, cell phone contract, promissory note etc. Even native English speakers
often complain that they cannot fully understand the documents written to give them information.

The understanding of legal English has been a problem for centuries. It was the cause why the plain
English movement arose in the 1970s. The purpose of the movement was to simplify the legal writing, make
it simple and clear for average people.

This problem arises not only for those people whose native language is English. Nonnative speakers
also struggle with the complexity of English legal writing. Ukrainian legal professionals that engaged in the
area of international, business or corporate law, have to draft documents in English. Sometimes that could
be a real problem because unlike English and American legal schools, the majority of ours don't provide the
separate course of English legal writing.

The purpose of this article is to give practical advice to Ukrainian lawyers and interpreters, how, taking
into account the peculiarities of legal English discourse, to draft documents in clear, simple and
understandable way.

Results of research. A lot of English and American scientists, lawyers as well as linguists, devoted
their studies to the plain English movement. Analysis of their works shows that four major factors had
influenced on the development of legal English: historical, sociological, political and jurisprudential. Owing to
them legal English is full of words of foreign origin, archaisms, argots and terms of art. These factors also
caused the frequent usage of formal words, common usage of common words with uncommon meaning,
deliberate ambiguity in legal writing. The studies of legal writing by lawyers have focused basically on
vocabulary. Linguists in their researchers have identified some other features: overly complex sentences,
passives, nominalizations, multiple negations, archaisms and jargon, inappropriate document design.

Described ways of simplifying legal English are quite easy to use. Taking into account tips mentioned
in the article, legal professionals will be able to draft documents that will be clear and understandable for
general public.

Key words: legal English, plain English, legal discourse.
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“BIPLL MA€ NMOJIOHUTU”: MPO CYBOPI COHETWU HEOKJTACUKIB
Y KOHTEKCTI TOTAIIITAPHOIO PEXUMY

I. I. BAKYJIUK, kaHamnaaT dinonoriyHMX Hayk, OLEHT,
HauionanbHuli yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
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Anomauisi. [NpedcmasHuku 006U «po3CMPInsaHo20 e8i0podxeHHs», M. 3epoe i M. Punbcbkud,
3anuwunu Hawadkam HeOUiHEeHHy criadwuHy — HaleuwyKaHiwul coHemapil, KUl no-rpasy eeaxaroms
«Kopornem rnoesiiy. YKpaiHCbKi HeOKnacuku He nuwe 3bazamusnu yKpaiHCbKy roesito, ane U po38UHYSU
YKpaiHCbKy rnoemu4Hy mpaduyiro, mpaHcgopmysanu Aoceid c¢eimogoi siimepamypu 4epes rnpusmy
aHmu4Ho20 ceimy. Y pobomi docnidxeHo CoHem SIK sseuwie, WO 3akKpinuiocb Ha yKpaiHChbKIl nimepamypHil
apeHi; rnpocmexeHo (1020 8UMOKU. Yepe3 rpusmy 8UCOKONOemuYHUX eipwis, siki OiflbWOK YacmuHO
cycninbcmea He crpulManucb padsiHCbKUM PEeXuMOM, pocriiOkogyembcs Heseaka 0011 KUIBChKUX
HeoKnacukie, siki xusu i meopunu y 20-30 pp. — 8 ymoeax eOUHOI oghiyitiHoi ideoroeii i macoaux MaHinynauit
ceidomicmio 3apodXysarniucb Jipo-eniyHi MiHiamwopu Haleuwo2o ramyHky. Mema OocniOXeHHs —
rpoaHaniaysamu CoOHem K a8uuie, Wo 3’98Us0Cs y nepwiti mpemuHi MUHyJ1I020 Cmonimmsi: YUM 8UK/IUKaHa
tioeo «cmpoaicmb» | «CyeopiCmb», a MakoxX y YoMy rosisieae (o200 rnoemuyHa kpaca. Mamepianu i
mMemoodu docnidxeHHs1. [JaHa cmammsi nobydoeaHa Ha aHari3i apxieHuUx mamepiaris, nucmig, criozadis,
npecu 0sadusimux pokie («YepeoHuli wnsix», «Hoesa epomada» mowo), onybnikogaHux ma
HeorybrikogaHUXx eudaHHSIX Meopie YKpaiHCbKUX HeOoKracukie. Y pobomi 3acmoco8aHO opIieHsIbHO-
icmopu4Huli ma onucosuli memoou. O6z2oeopeHHsI. [ona mnoedHana 080X BU3HAYHUX roemie —
M. Punbcbko2o ma M. 3eposa. Ix suwykawHi nimepamypHi nepexnadu 6ynu pisko nApomunexHumu 00
moeoyacHOi padsHCbKOI KOHUenuyii, momy rnpueepHynu yeazy ceimogoi esnimu. Cysopicmb xumms
Oukmyeana enacHi npasuna, ceiti cmusnb i ceoi Hopmu. Cysopumu 4u mo «cmpoaumuy Oynu i coHemu
YKpaiHCbKUX Heoknacukie. EcmemuyHoro nnamgopmoro, sika ob’cdHysana Heoknacukie, 6yna nwoboe 00
crnoea, 0o cmpozoi ¢ghopmu, 00 eenukoi cradujuHu ceimoeoi nimepamypu. BoHu yceidomunu coHem siK
«cmpoauli cmurby, SK «cygopy» ¢hopmy. BucHoeku. Y pobomi Hamazanucsi damu eidrnogidb Ha numaHHs,
wo npueabntosarno rnepeknadayie napHacbKoi wkonu, sk subydosyeanack ix cmurnicmudyHa rnamgopma i
SIKUX XyOOXHIX HacmaHo8 80HU 0ompuMyearsnucs.

Knro4voei cnoea: aHmu4yHa noesis, pummika, COHem, momasiimapHuUl pPexuM, HEOKIacuKu,
cmunicmuyHa nnamepopma, M. 3epos, M. Punbcbkud.

AKTyanbHicTb AocnimkeHHA. Po3BuTok AHanis nyGnikauin. C. Manamap,
AxkTyanbHicTb. [lepwa Ta oOCTaHHA TpeTuHa O.NnceHko, T.Canura, O.AbpamoBa Yy CBOiX
MWHYINOro CTOMITTA O3HaMeHyBanacb penpecisiMu HayKOBUX pO3BiAKax, OMybnikoBaHMX Ha CTOpiHKax
cepeq yKpaiHCbKOI iHTenireHuii, aki Bununucb y XypHany «CnoBo i 4ac», a TakoX irnonoriyHmnx
....pO3CTpInNKn, cTpayveHi HaBikn goni, 3anamadi, ane 36ipkax posrnmsganM COHETM B KOHTEKCTi icTopii
He nigKopeHi ... Yomy iHCTUHKT camo3bepekeHHs YKPaiHCbKOI Ta CBITOBOI NiTepaTypu, Hagawum
He cnpautoBaB? Baxko Bignosigatv HWHILLHBOMY CydacCHOMY uuMTayeBi METOAUKY X BUBYEHHS,
MOKOMIHHIO | Npu UbOMY YCBigOMSMOBATH, LWO 3HaMOMMAYM  yuTada i3 puTMmiko | pumamm
nNpeacTaBHUKWM eniTm Oynu TakuMmu K, a HaBiTb [11;10;14].  lWykann  Bignosigb  Ha  MUTaHHA
3Ha4YHO MornoAWNMU 3a Hac. Mu Tex Xxunu y Tomy (O. KnuaH), 4Yomy uen >xaHp cTaB 3000yTKOM
yaci «gobpa i cnpaBegnMBOCTiI» (Npaega, Manumu peBoONOLiN; COHET — uUe irpawka Agns
O6ynu i 6araTo 4Yoro He po3yminu), ane Jons He iHTenekTyanie, 4v rpa 6e3 npasun? [8] B. 3Bapwny,
MuryBana XoaHY YKpaiHCbKy pOAMHY i HasaBxau H. LiByH aHanisyBanu XxygooxHi obpasu CBITOBOI
3anuwmna paHu, HEMOB CepriomM nponwinacs no nitepatypy y TBOpYIN peLenuii HeoknacukiB [4;15].
ceputo. CyBOpiCTb XWUTTS  OWKTyBana BnacHi Oonyuunaca 0O BUBYEHHS faHOi nNpobremaTuku
npaBuna, CBili CTUIb i CBOI HOpMK. CyBOpMMM YM TO [. Bakynuk HM13Ko nybnikauin, npo siki ATMMEeTbCS
«CTPOrMMUY BYNKM | COHETU YKPAIHCBKMX HEOKITaCUKIB. dani [1;2;3;7;17;18]. . Kouwyp y ctatti «Ho
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BCMOMHWLLb NN Y HOBbIX Beperos...», Ha3uBaw4um
HanBiNblWMX MaWCTPIB COHETY B  YKpPaiHCbKIN
noesii, 3anponoHyesas nepwumM y psgy ®paHko —
Punbcbkun — lMaBnuyko noctasutn 3epoBa. «Lle
Oyna Hag3BuMyamHa CyBOPICTb, HE roBOpsYM Mpo
MOBHY n BepcudikalinHy ManCTEpPHICTb,
ManCTEPHY KOMMNO3WULito. Y HUX MU 3HaAXOAUMO i
nipu4Hy Hanpyry, i BTineHy B o00pasi aymky.
I[HTUMHa Tema «cycigye» 3 po3gymaMmn npo
MUCTELTBO, NMensax 4vepryerbcs 3 BigromiHamy —
yacoM ripkumm — 3noboto  OHA. Ha xanb,
coHeTapin 3epoBa — uUe HenobyaoBaHMM Xpam
(5K, 3peLuTol0, | BCA Moro cnaglimHar [9, c. 390].

MeTa pocnigxeHHA — npoaHanisyBatu
COHET K fABMLUE, Lo 3’'ABUMNOCH Y NEPLUIN TPETUHI
MUHYNOro  CTOMITTA: 4YMM  BUKIIMKaAHa  MOro
«CTPOriCTb» | «CyBOPIiCTb», a TaKoX Yy YoMy
nonsarae Moro noeTuyHa kKpaca. Martepianu i
meToam pocnigxeHHA. [JaHa ctatTa nobygoBaHa
Ha aHanisi apxiBHUX martepianis, NXCTIB, cnoragis,
npecu p[BaguATUX PpokKiB («YepBOHUA  LIASX»,
«HoBa rpomaga» ToOwo), onybnikoBaHuMx Ta
HeonybnikoBaHNX BUOAHHAX TBOPIB YKPAiHCbKMX
Heoknacwukis. Y poboTi 3aCTOCOBaHO MOPIBHANBHO-
iCTOPMYHMIA T@ ONNCOBUIA METOAMN.

PesynbTatn BocCnigKeHHA Ta ix
obroBopeHHs. CoHeT $K gdBuwe cTunio OyB
Haa3BMYamHO NOLLUMPEHUM: y CcoHeTax
nuctyBammce  apysi  (JaHte i KaBanbkaHTi),
noboBHI NMCTM Hepigko HabyBanu uiei dopmu,
dinocodu BKknaganu B Lo CTPOivHy bopmy CBOT
dinocodpeeki cuctemn, mutui — nornsam (J1. ga
BiHui). llocTae nuTaHHA: YoMy  Bce-Taku
HanynobneHiwmMm y Heoknacukis M. 3epoBa i
M. PunbcbKkoro ctaB came xaHp coHeta? Okpim
BNNMBY ppaHLy3bknx napHacuis, 6ynu, BnacHe, 1
iHWi NPUYMHM NepeBaXHO NCUXOMOrYHOro nrnaHy.
Benuky ponb 3irpanu i XygoXHULbKI HacTaHOBM
LOoAO KnacuyHoi ¢hopMn, pOAOoBIA sIKOI nae Big
cuumnincbkoi noesii Xl cT.

EctetnyHoto nnatgopmolo, sKa
o6’egHyBana Heoknacukis, 6yna noboB 4o croea,
[o cTporoi dopmu, [0 BEnNUKOI cnagluHun

CBITOBOI niTepatypn. BoHW ycBigoMunun coHeT sk
«CTPOrMM CTUMb», K «cyBopy» dopmy: | nuw
00Ha we miwume Oyx noema, | OOHa 8i0podxye
gaw cmpoeut cmuns — | fcHa, 038iHKa
3aKiH4yeHicmb coHema. (M. 3epos. Knacukn) [5].
Csoi noetnuHi  moxrwmBocti M. 3epos
OujHIOBaB HaaTo cyBopo. Ha gymky I Kouypa (3
npomosw o 100-pivus 3 gHA HapompkeHHA M. 3epoBa
«[poHo  mqaripHe»  BUTpUMKM  COMoBELLKOI»),
«...JIMle 3rodoM BiH Ha3vBaB BapTUM MNybGnikyBaTu
pesiki cBoi CoHeTn Ta OnekcaHapincbki BipLwi» [9,
€.390]. «A Baxko 3pocTaB», — 3asBNSAB Npo cebe
3epoB y coHeTi «[lMoceaTa». | AvBHO, amke KMOro
HasvBanu OnuckyunM nepeknagadeM, OnmMcKydum
KPUTUKOM, OnUCKy4MM CMiBPO3MOBHUKOM TOLLO. Y
mveti go | AmseHwTtoka Big 03.11.1925 BiH
BiIMOBNAETLCA nepekragatm MiukeBuya,

MOCUNAaKYUCh HE Ha CBOKD 3aBaHTaXEHICTb, a Ha Te,
WO BipWi nuwe «ropecTtHo UK TpyaHo». A
nonemisytoun 3 [l. 3arynom, 3aHotoBye npo cebe Big
iMeHi TpeTboi ocobu: «OH 1 cam NpusHaeT 3a cobom
OTCYTCTBME NUPUYECKON HEMoCpeaCcTBEHHOCTMY [16,
c. 172). 3rogom HasBe CBOI COHETU «CyXapsiMuny,
«CyXapHUM BMPOBHULITBOMY. I3 LiiEt0 AYMKOIO ax Hisik
He Mir norogutucb M. Punbcbkuin. «5 cnepeyatocs i3
3epoBuM — 3a 3eposa. BiH 6yB noetom» [13, ¢.13].

B ocTaHHi poku nepebyBaHHs y Kuesi y
3epoBa Oynu Hamipy He nwuwe nepeknacTu
«EHeigy» (mpo 4Ky 3rogomMm  HEO4HOPa3oBO
nwnocs y CONOBELbKMX po3moBax, i
nepeknagaMmu €Koi Muwascs asTop), 0CO6MMBO
cBOEpPigHMM BYB 3aayM AaTy aHTONOriD ManucTpiB
cBiToBoro coHeta — 101 coHeT, Big BUHUKHEHHSA
uiei dhopmmn go cyvacHocTi. byno nepeknageHo 2
coHeTu NeTpapkn Ha cmepTb Jlaypu, 4 noboBHUX
coHeTn PoHcapa, 5 — [lto benne, KpMMCbKi COHETH
MiukeBuya, 1 coHeT M. MNwecmunubKoro, 2 coHeTun
ByHiHa, 2 — byTtypniHa Ta 6arato iHWKUX
HeBiJOMMX HalIOMy uuTayeBi», — Tak nucas
I". Kouyp y ctatTi «[1po nepeknaan M. 3epoBay.

Ha 3acnaHHi xapkiBcbkun noet B. Mucuk
3ragyBaB, WO OAHOro pasy, naydm Bynuueto, Ha
npotunexHomy 6oui nobauuB 4Yonosika 3
AnTuHo i ckasas: «OTO MiWoB Haw yKpaiHCbKWM
MywkiH — Makcum Punbcekmi! [9, c. 399] A
dinocod i ceAweHHUK 1. PnopeHCbKNn, i3 KM
3epoB nwbuB noauckytyBatm Ha ConoBkax,
po3noBigaBs, WO KONMM  OCTaHHIN  3akiH4YMB
nepeknag «EHeign», ckasaB pasy «Akwo s
3anuwycb Hy Oogan y npumiTkax [o ictopii
YKpaiHCbKOI niTepaTypu, Tak ue rofiloBHUM YMHOM

3a nepeknag «EHeign». Oue 0Oyge Mos
HaunronosHiwa npaus» [9, c. 398].
EnitetTn M. 3epoBa [goCuUTb  BUTOHYEH,

LikaBi CBOEK HOBM3HOK i 4acTO HecnoaiBaHoW
CMOMyYYyBaHICTIO:  «TBepe3a Boda»,  «Kybok
BECENUNY, «CBATUMA OWY», «BIHKM KBIiTYACTI»,
«MUTb OCTaHHSI», a «pPOKM TEKydi», «O3BIHKWN
BoJgorpam» i «Auki cTpymkum». MoXnueo, Takoi
CBOEPIQHOT ManiTpu BOHM HabyBaloTb 3aBASKU
TOMy, LLO 3HAxXoOATbCHA Y NOCTNO3WLIl i Hepigko

CUMETPMYHO  po3TawoBaHi. Takum  YMHOM
NiAHOCUTLCA pPiBEHb MOBFIEHHA Ha CBigOMY
CTUMICTUYHY HacTaHoBY — iHBepcito. Lle 6yno

HeobxigHo 3epoBy, W06 nepeHecTn LEHTP Baru
BiJ IMEHHMKA Ha MPUKMETHUK, 3BEPHYTU yBary Ha
HOBM3HY | BaXnuBiCTb 1Oro, TOMY «AXinn
WONOMeHHMI»,  «OpioH  OOLWOBUTUMY,  «HIY
CHOBilHa», «COHUEe CBIiTNocanHe», Mope —
«BITPUNBHO-KPUNaTe».

Osigii, £k BigomMo, ©OyB MalcTpom
metacdop. Lo o6pasHicte 3ymiB 30epertn vy
noeTuyHnx nepeknagax i M. 3epos. Hanpuknag,
ONUCYKYM NOTOM, TOBOPUTL MNpPO  pikn:  Piku,
8EpHY8LIUCH dodomy, ycma Oxepenam
po3duparomb | I, po3sHy30aswiu omMoKu Ceoi,
rnocniwaroms 0o mops. M. 3epos OyB 3akoxaHui B
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Osigist i U0 3aKkoxaHiCcTb BknNae B nepeknaaun. BiH
roeopuTb npo noeta: BiHeub Osidisi dosgiky He
3ig’sHe. | beacmepmHul nnady oeo, eipkud i
HespigHsAHHUU, | Eneaii Oywi, K ugim 8eCHSIHUX
n103. | | yapu coHsiyHUX o2o «Memamopgho3s», | |
MyOpi MOHKOW,i y4eH020 KoxaHHS. (beacmepmsi)
JliTepaTypHuin KpUTUK, iCTOpUK niTepaTtypu,
nepeknagosHaBeLpb, NoeT. | y KOXHii inocTtaci — BiH
«siBMLLEe HebyaeHHe, BenukomacluTabHe, y 6araTbox
BUMagKax BUCTYNae NepLLOBIgKpMBaYEM -
NMpoKnagae HoBi, HeTopoBaHi wnsxu» [9, c. 309].
Konm 1924 p. 3’aunaca «KameHa», y MiCrnsiMOBi
00 KHWXKKM aBTOp Hanucas, o pumMmcbka KameHa
HIKONW He aJocdrana BepXOBWH enmiHCbkoi Myau:
im 3aBxan Gpakysano 6esnocepegHoCTi 1
CaMOpPOAHOI  OpUriHaNbHOCTI  OCTaHHLOI, i
Baraubko TOHKWMX UIHWTENiB yBaxano i TBopwu
3aHaaTo WTydyHMMK... [12]. Mpote M. Punbcbkui
OyB Lleapum Ha noxeany: «3TW COHETbI, 3TU CKyMble
Ha crnoBa annerum — BO3MOXHO, He MmetoLme cebe
paBHbIX B Halen no33um obpasubl OTTOYEHHOrO
A3blka, YTOHYeHHoro cTtuxa. OgHo M3 Havbornee

n3nobneHHbIX  yTBepxaeHnn  3epoBa-KpuUTuKa,
3epoBa-TeopeTuka - o} HeobxoamMmocTu
yCOBEPLUEHCTBOBATb, pa3pabaTbiBaTtb, KynbTUBKU-

poBaTb Halle «CTenHoe, brnaroyxaHHoe», HO eLle
OVIKOe CroBO (3TO yTBEPXKOEHVWE HaxoauTbCH, No-
MOEMy, B NMOSTHOM COOTBETCTBMW C OBLLMM FO3YHIOM
HaLLiero rocygapcTaa) — 3To TpeboBaHue TyT HaxoauT
Onectslee npakTudeckoe MNOATBEPXIEHNE» [12,
c. 28]. La aymka nyHana i y MalMHOMMUCI BCTYMNHOI
ctatTi «M. 3epoB i 1Oro nNoesisty OO0 KHWMW, Ky Marnm
HagpyKyBaTW y BUOABHULTBI «XydOXHS niteparypay
y Mocksi, ane saky 4epes penpecii yKkpalHCbKOI
iHTenireHuii 1972-1973 pp. 3abopoHunu.

LLle ogHa uikasa getanb. Y LleHTpansHomy
AepxaBHoMy apxiBi-my3sei nitepatypu i
mucTteuTBa 36epirca oguH i3 nuctiB M. 3eposa.
Lle nuct go M. lNneBsaka, AkMn npautoBas Ha TON
yac B IHctuTtyTi T. LUeByeHka npu Akagemii Hayk.
Y 20-ti pp. MAwnoca npo ynopsakyBaHHSA
OBOTOMHOI  «XpecTomaTii HOBOI  yKpaiHCbKOT[
nitepatypu» — i 3epoBy, ogHOMy i3 75-Tbox, Byno
3anpornoHOBaHoO HagicnaTu BNacHy
aBTOobiorpacpito. CkopucTaBLINCh L€ Harodoto,
niTepaTypo3Haselp i3 HaA3BMYANHOK epyanLielo i
BMCOKOIO BUMOIMMBICTIO [0 KOXHOro i cebe
30Kkpema, rnMBOKMM 3HaHHAM npo npegmeT
OOCNIMDKEHHS — HOBY YKpaiHCbKy niTepartypy —
BMOKPECIOE CBOE CTaBIIEHHA [0 nepiogusauii
niTepaTtypw (sIKy BiH ynepLue BUcrnoBsuB y «HoBomy
YKpaiHCbKOMY MUCbMeEHCTBI» 1924 p.), noginuscs
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«POEM SHOULD THRILL»: ON THE ROUGH SONNETS OF NEOCLASSIC POETS
IN THE CONTEXT OF THE TOTALITARIAN REGIME
I. I. Vakulyk

Abstract. The works of Ukrainian neoclassicists as the representatives of the era of «Executed
Renaissance», who left an invaluable heritage and made a tremendous contribution to the enrichment of not
only Ukrainian but also world literature, have repeatedly become the subject of scholars’ research. The
purpose of the study is to analyze the sonnet as a phenomenon that appeared in the first third of the last
century: what caused its «rigidity» and «severity», as well as what is its poetic beauty. Materials and
methods of research. This article is based on the analysis of archival materials, letters, memaoirs, the press
of the twenties («Chervonyi Shliakh», «Nova Hromada», etc.), published and unpublished editions of works
by Ukrainian neoclassicists. The severity of life dictated its own rules, its own style and its own norms.
Sonnets of Ukrainian neoclassicists were also rigit or «stricts». Comparative-historical and descriptive
methods are used in the work. Discussion. The reEresentatives of the informal society «neoclassicismy,
which was formed in Ukraine in the 20s of the 20" century, professed an aesthetic concept of spiritual
renewal of the writer’s consciousness and the nation in general, disciplined the cardiocentric element of the
«executed Renaissance» generation of artists, combining the Dionysian tradition with the Apollonian culture.
The aesthetic platform that united the neoclassicists was the love to the word, to the strict form, to the great
heritage of the world literature. They realized the sonnet as a «strict style», as a «severe» form. Ukrainian
neoclassicists set the task of creating a «great style of Ukrainian literature» based on Greco-Roman antiquity
and European Parnassians; hence there is a cult of strict classical forms (sonnet, octave, Alexandrine verse,
elegiac distich). When Ukrainian neoclassicists spoke, they did not declaim ideological and aesthetic
manifestos. Ukrainian neoclassicists, in contrast to the Russian ones, were distinguished by greater creative
conservatism: if the latter put Pushkin as a role model, the first were oriented towards Greco-Roman
antiquity and French Parnassians (the first edition of Ukrainian neoclassicism was « The Anthology of Roman
Poetry» by M. Zerov, 1920), strictly adhered to canonical classical forms.

Conclusions. The genre canon of the sonnet implies conceptuality that must be realized through a
certain compositional rhythm according to the universal scheme: thesis — antithesis — synthesis. Such
scheme of the sonnet dramatic line development «tells» the poet the most general direction in the
development of thought, mood, and contemplation. The sonnet allows to resolve contradictions.
Consequently, it is a balance between the stable and the variable, a dialogue with yourself, with the world,;
this is the beauty of dramatic trembles of poetic content. Finally, this is a distinctive stylistic thinking which
attracts primarily the poets of the rationalist mindset.

Key words: ancient poetry, rhythmics, sonnet, totalitarian regime, neoclassics, stylistic platform, M.
Zerov, M. Rylsky.
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AHomauyissi. Cmamms npucesyeHa aHasidy Cy4acHUX Cll08auybKO-yKpaiHCbKUX JslimepamypHUX
nepeknadie. 3okpema, yeaza akueHmMyembCs Ha Moemuy4yHUx nepeknadax, ckrnadHicmb sKux obymoerieHa
ocobnusocmsamu 8ipuwlo8aHoi Mosu, HasigHicmio pumu, pummy mouwio. CrioeaubKo-yKpaiHCbKi flimepamypHi
83aEMUHU y 2aly3i Mmoemu4Hoz20 nepeknady marmp C€80i 3006ymku ma rpobremu, ki makox 0emarsbHO
po3asistHymo y 0aHiti cmammi.

HadssuyvatiHa 65iu3sbkicmb 080X MO8 OOHi€El epyrnu dae nepwe ysaereHHs npo neakicmes rnepeknady,
OOHakK, MOpUHaKYu y MOBHI 2nubuHuU i po3maimms 3Ha4yeHb, MOXeMO 8i0Halumu Oyxe b6azamo MOHKUX
HroaHcig. 3 ycix pisHosudie nepeknady came noemuyHUl € OOHUM 3 Haleax4ux, 0cobiugo X SKWO ue
cmocyembcsa pumogaHo20 sipwa. CriosauybKo-yKpaiHCbKi noemuydHi nepeknadu maromes 0082y mpaduyiro.
Tpueana icmopis e3acMHUX nepeknadie yKpaiHCbKUX ma criogaubKux rnoemie rnpodosxyemscs Ha rnomexis’i
XX i XXI cm. Memodornoeiss docnidxeHHA npedcmasneHa 30ebinbuwio2o MemoOoM KoMrapamugHOo20
aHarsisy, makox rid 4ac 0OCriOXeHHsI agmopKa 8UKOPUCMO8YE murosio2idyHuli ma icmopu4Huli memoou. Y
cmammi rnodaemscss OemarbHUll 025150 HOBUX IMEeH, aKUeHMyembCsl yg8aza Ha 8U3HAYHUX aHMmOoJsoz2isx
noemu4Hux repeknadie, yknadeHuUx K yKpaiHCbKuMU nepeknadadamu (Omumpo [llasnuyko, Inna anadda
mouwjo), mak | cnosaubkumu (KOpal AHOpiyik). Takox rnpoaHarnizogaHo | npobrnemu, W0 3asaxxaromb
aKkmueHill nepeknadaubkili disnbHOCMi 8 cydacHy 006y. [onosHuM pe3ynbmamom OOCriOXEHHS €
enubuHHUU aHari3 Cy4YyacHUX YKpaiHCbKO-CriogaubKUX ma Cri08aubKo-yKpaiHCbKUX MoemuYHuUx nepeknadis.
Pesynbmamom docnidxeHHs € makox rnpedcmasseHHs Haykosil ma nimepamypHil CrifibHOMi Cy4acHUX,
nodacmu MasogidoMux criogaubkux ma ykpaiHcbkux nepeknadadie: 1. Opiewek, C. lan, B. FOpidkoea,
M. Hsxad, |. lanatda, M. Bobak ma iH. [NepcnekmugHum Onsi nodanbwoao OOCiOKEHHS € aHari3
HaliHogiwux nepeknadige yKpaiHCbKUX ma Crio8aybKux Moemig-nocmmoOepHicmie, a makox OOCIOKEHHS
cy4acHUX npo3osux ma dpamamuyHuUx nepeknaois.

Knro4voei cnoea: criosaybKo-yKpaiHCbKul — nimepamypHul  diasoe, noemuyHi  nepeknadu,
iHmepnpemauisi, ykpaiHCcbKi nucbMeHHUKU CriogaqyyuHu.

AKTyanbHiCTb AoCRigKEeHHA nonsrae B YKpaiHCbKi niTepaTtypHi B32aEMUHU (mesi
notpebi HaranbHOr0 OCMWCIIEHHA MNOETUYHUX NPUKNagan: YKPaiHCbKOK MOBOK «4YepCTBUN» —
nepeknagiB sik BaXNMBOI CTOPOHW CIOBALbKO- HecBikuln, cnoeaubka — «Crstvy» — cBikMRA,
YKpalHCbKOro nitepatypHoro Aianory. NoeTtnyHui yKpaiHCbKOl — «MaxHe» — 3paebinbworo Mae
nepeknag € HamBax4um, OocoONMBO X SKWO Ue NPUEMHUI 3anax, CroBaLbKol MOBOK «pachne»
CTOCYETLCA  pUMMOBaHOro  Bipwa. 3aBgaHHS — CMepauTb, B YKpalHCbKih MOBi MaeMoO CroBO
nepeknagada nonsrae B Tomy, abu nepenatu «MAVHY Y 3Ha4YeHHi «nepebir yacy», 3i cnoBaubKoi
3MIiCT, NEeNTMOTMB, HacCTpi Bipwa MNOeTUYHUMN MOBW «plyn» nepeknagaetbca Ak «ras»). Tema
3acobamu iHLIO MOBMW. | [OHUHI B CNoBaLbKO-YKPAIHCbKUX NOETUYHUX nepeknagie 3
niTepaTypo3HaBCTBi BefeTbCA HU3Ka [OUCKYCIN HU3KM MPUYUH  TIULIAETLCA  MarofoChifKeHO!o,
LWoao TOro, € nepeknageHunin Bipw CamMoCTIMHUM, notpebye p[eTtanbHOro aHanisy HOBUX TBOPYMUX
HOBMM TBOPOM 4M Hi, HacCKinbku 3000B’A3aHW nocrtaremn.
nepeknagady AotpumyBaTtucss  Gnm3bkocTi  [o AHaniz pocnigkeHb i ny6nikauin.
opwvriHany. [DocnigpkeHHlo  Temu YKpPaiHCbKO-CMOBaLbKMX

HapseuyaviHa 6nu3bkicTe ABOX MOB OAHI€l niTepaTypHuX 3B’'A3KIB MPUCBSIYEHI Mpaui Takux
rpynn [ae neplle YsBMEHHA npo nerkicTb BuyeHux: M. MyuwwmHka, K. bBbauva, M. PomaH,
nepeknagy, ogHak, NOPMHAKYN Y MOBHI TMMOUHM i M. MonbHap, Jl. baborTa, M. Hespnun,
po3MaiTTsi 3HadeHb, BigHaxoaAMMo Ayxe 0Oarato O. MuwaHuy, A. YepseHsik, ®. Kosay,
TOHKMX HI0aHCiB. 3okpema, €BULLE MIKMOBHOI O. 3inuHcbkun, B. XKigniukmin Ta iH. Npobnemi
OMOHIMiI iCTOTHO BMNMBAEe Ha CHoBaLbKO- camoigeHTudikauit PYCVHIB-yKpaiHUiB AK
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KOpiHHOro HaceneHHa CxigHoi  CnoBad4ynHu
NPUCBSAYEHI JocnigxeHHs M. Hesproro,
M. MywuHkn, M. MonbHapa, M. PomaHa Ta iH.
Taki pocnigHuku, sk J1. Baborta, NMCbMEHHMK
0. Bava y cBOiX npauax NpUAINAKTE BEnuKy
yBary ykpaiHcbkii nitepatypi y CnoBayuuHi,
aHani3yloTb iCTOpil0 1i CTaAHOBJSIEHHS, OCHOBHI
eTanm PO3BUTKY. MmMbnHHOMY aHaniay
CNoBaLbKO-YKpaiHCbKMX NiTepaTypHMX nepeknagis
npucesdeHi npaui  T. Jlixten, 4. DxoraHuka,
FO. KyHgparTa, |. Fananam 1a iH.

MeTa pocnigxeHHA — npoaHanisysatu
Cy4acHi YKpaiHCbKO-CroBaL|bKi NOeTUYHiI
nepeknaam (kiHeub XX — noyatok XXI cT.).

Pe3ynbTtati pocnimkXeHHA. YKpaiHCbKO-
crnoBaubKi NiTepaTypHi 3B’A3kM  MaloTb [OBry
Tpaguuito. 30kpema, CroBaubKUM  yKpaiHiCT
Mwuxanno MonbHap 3ayBaxye, Lo «pag BUAaTHUX
npeacTaBHMKIB  YKPAIHCBKOMO i CnoBaubKOro
Hapogis cTaBaB Ha 3axucT BiNbHOro
HaLuioOHanNbHOro i couianbHOro Po3BUTKY CIOBakiB
Ta ykpaiHuis» [6, c. 9]. [JoBrun 4yac ykpaiHCbKO-
crnoBaubKi KynbTypHi 3B’A3kn Oynu peniriiHoro
XapakTepy: «3 YyKpaiHCbkux 3emenb Ha CxigHy

CnoBayunHy NMPOHUKANo Yynumano
CTapoyKpaiHCbKMX Ta  LEPKOBHOCIOB’AHCBKUX
PYKOMWUCIB | KHWF, @ Ha YyKpaiHCbki 3emni —

pykonucis, ctBopeHux Ha CxigHin CnoBaduuHi» [6,
c. 17]. Ane 6yna we n gpyra — CBiTCbKa niHis
nitepatypHux 3B’A3KIB, sKa Mana KOpPiHHAM
nepenycim HapoAHy niCeHHy TBOpYiCTb. LlikaBum €
Ton chakT, Wwo 3 Teputopii CxigHoi CrnoBav4nHM
NOXOANTb HaNOaBHILLMIA 3anNUC TEKCTY YKPaiHCbKOI
HapOAHOI MiCHI, KM MOXHa 3HanTu B «[ pamaTtuui
yecbkiny AHa bnarocnosa 1571 poky (3okpema,
ue nicHa «fyHato, [yHao, YoMy CMyTeH
Teyew?y). TpuBana Tpaguuia cnosaubKo-
YKPAIHCBKMX KyNbTYPHUX B3aEMUH NPOOOBXYETLCSA
i cborogHi 34ebinblOoro 3aBAsky niTepaTypHUM
nepeknagam, siki NnoTpebyoTb yBaru HayKoBLiB Ta
OeTanbHOro BUBYEHHS.

Ak  3asHavae pocnigHuk HO. KyHgpar,
CnoBaLbKO-YKpaiHCbKi  niTepaTypHi  nepeknaau
MOXHa noginutm Ha Tpu eTanu. Maemo
nepeknagu XIX cTonitTa (30Kpema, NUCbMEHHUK
C. bogiubkun B 1881 p. B pamkax ctatTi npo T.
LlesyeHka nepeknaB «Sadok vySnevyj kolo
chaty» («Cagok BMLIHEBWIA KOMO XaTu»), a Takox
ypuBkmn 3: «Dumy moji, dumy moji» («Qymun moi,
aymmy), «Poslanije slavnomu P. J. Safarykovi»
(«Wadpapukosi») («Narodnie noviny», Ne 97-98,
Takok 1881 pik). 3-nomix iHWKUX nepeknagavis
yKpalHCbKOi niTepatypu Tux 4acis — |. XKiak-
Conowiubkuin, M. Konnap, 0. Cnasik Ta iH. [5].

MNepeknagaubka [isiNbHICTb aKTUBHO
NpodoOBXYETbCA | B XX CTOMITTi, BOHA MO3Ha4yeHa
nosisoto HoBux iMeH (M. JlecHa, Jl. ®enpek,
FO. Kokaeeu, A.[llectpemenko, HO. AHOpiviK,
WN. Maepnik, M. T'esewi, J1. Mikynosa, B. Konapor,
A. 3ambop [9, c. 43].

MpogoBxyoun Tpaguuito B3aEMHMX
nepeknagis XIX i XX cTonitTts, cyyacHi mutui-
npeactaBHMKM 060X  KyNMbTypHUX CcepenoBuLL
TakoX nNMigHO npaulolTs Ha Ui HMBI. AKwo
npoaHanisysaTtm nepeknagaubky aKTUBHICTb
KiHua XX — noyaTtky XXI| cTonitb, MOXemo
NOMITUTU TYT sIK 3000YyTKM, Tak i NeBHI npobnemu.

3okpema, K 3asHayae gou. A.  KoraHwuk,
OCTaHHIM  COMiAHMM  BMAAHHAM  CITIOBaLbKOI
nitepatypy B YKpaiHi cTana  «AHTOMOris

cnosaubkoi noesii XX CcTonitTa», ynopsakoBaHa
Ta nepeknageHa [. MNMasnuukom [8]. MNMapanensHo
3 [Omutpom [laBnuMykom 4nmano nepeknagis
YKPaiHCbKOKDO  MOBOK  poOMTb  3akapnaTCbKui
nNMCbMeHHUK Ta nepeknagad AmuTtpo KpemiHb.
CborogHi akTMBHY AiSNbHICTb Y CroBaLbKO-
YKPaiHCbKMX MOETUYHUX Mepeknagax npoBaguTb
Kadpegpa crioBaupkoi  dpinonorii - Y>Kropoacbkoro
yHiBepcuTeTy. 30KpemMa, OoueHT kadegpu TeTsHa
Jlixten nepeknagae TBOPM CroOBaUbKMX MOETIB, Y
BMACHMX MOETUYHUX KHurax «OkcamuToBa  Hivy»
(1995) Ta «CmapargoBuii ocTpie nobosi» (1996)
BOHa npeacTaBuria TakMX CrioBaubKMX MOETIB:
Map'sH Minyak, Mixan OtyeHaw, Mosed Tatap,
[aHa Banueposa-bauiranoea Tta iH. TetaHa Jlixten
TaKOXX € 3acHoBHUUEl 36ipHuKka nepeknagis «Mix
Kapnatamu i Tatpam», 4O y4acTi B HbOMY MUCTKMHS
3anyyina 34ibHy CTyOeHTCbKy Monodb, Koner-
HayKoBLiB, niTepaTopiB, MaWCTpPIB  XYOOXHLOro
nepeknagy. [2, c. 84]. Cnig Big3HauutTn [O0CUTb
aKTUBHY nepeknagaubKy OiSNbHICTb OOLEHTa Liel X

kacdbeapn HApocnaBa [Ikoranvka —(nepeknagas

OnekcaHgpa Cmuka (kHura «[Ba Tina, Ai gyLwiy).
HapssuyanHo BaroMmum BHECOK y

nepeknaguM YKpaiHCbKO MOBOK  CrOBaLbKOI

noesii 3pobunu i NPoAOBXYITb POBUTY YKpPaTHCbKi
nucbMmeHHUkn CrioBavymHn. «lnax cnosaubkoi
noesii 0o ykpaiHcbkoro uymtada B XXI cToniTTi
posnoyaB OGnUCKyuuin 3HaBeub NiTepaTypHOro
npouecy gk y CnoBayyuHi, Tak i B YkpaiHi Bitanin
KoHoneneup. licna sragaHux KHUr Ta nepeknagy
«BeuopiHHa» W.NaiikepTta y 2003 p. BuiLna noro
aHTonoris cnosaubkoi Ntob6oBHOI Nipunkn «A Tebe
Oyxe nobuBs...», NpaBda, yknageHa BXe nicns
nepegyacHoi  cMepTi  nepeknagaya  IBaHoM
AukaHnHom» [4].

Moet Inna MNananga snaasB KHUry BNacHUX
nepeknagiB CyyacHoi croBaubkoi noesii nig
Ha3Bol «I3 Ky3Hi 4acy», 3aBOsKM YoMy [Arnis
YKPaIHCbKOro YyMtada ctanu BifOMi Taki CrioBaubKi
noetn, sk Hpan Augpivik, Wosed INarikepr,
Mwuxanno OtyeHaw, AH Bbysauwli, Jlagicnas LUimoH
Ta iH.

Moer MinaH BobGak TakoX 3ariMaeTbes
aKTUBHOK  MepeKknagaubko  AiSnbHICTIO,  BiH
nepeknae YKpaiHCbKOK MOBOK MOe3ii TpUHaAUaTH
CroBaLpbKUX Ta OOMHAOUSATM  YeCbKMX  MOETIB
(3okpema, ue TBOpM [aHierna leB’epa, Pygonbda
Umkmapuka, Kapona Xwmena, Woseda LlimoHa,
Apocnaea CendbepTa TowWwo) [1, C. 54].
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3HauHy ponb y nepeknagaubKi gisinbHOCTI
TakoX Bigirpae >xypHan Cninkv  ykpalHCbKMX

MUCbMEHHUKIB CnoBay4unHm «yknsa».
MNMucbmeHHnk Ta pocnigHuk Inna lananpa B
OOHOMY 3 HOMepiB 3pobuB  Oyxe  LiHHWUA

GibniorpaciuHmin ornag nepeknagiB cnoBaLbKoi
Npo3n Ta noesii Ha CTopiHKax XXypHany 3a nepiog,
1990-2002 pp. BapTo BigMiTUTK, WO CANCOK Noe3ii
gewo O6inblWwKiA, 3 HLOFO MW fAi3Haemocs npo
nepeknaguM cnoeaubkux noeTie  HKO. AHgpidika
(B. KoHoneneup), A. bysawi (4. MaBnu4ko),
n. eB’epa (M. bobak), A. Konnapa,
M.-O. TIBesgocnasa (I. Kouyp), P Maxosu4
(C. Makapa), 0. MNMoagpavkoi (l. Mananga) Ta iH. [3,
c. 68-70].

Yxe 3ragyBaHun paHiwe Inna [Mananga
3pobus BEMUKUN BHECOK V nepeknagmu
YKpaiHCbKOKO MOBOI CrloBaLbkux noetie. Camoro
X aBTOopa MepeknagaB CloBaLbKOK MOBOH
NNagicnas LWimoH. [na HaOYHOCTI MNOPIBHAEMO
noesito aBTopa, nNPUCBSAYEHY MaTepi, Ta i
cnosaubkui nepeknag noeta Jlagicnasa LUimoHa:
«A 5 6nazas: «BisbMu, 8i3bMU MeHe Ha rinedi, / 5k
supocmy, mebe 51 cam 8i3bMy Ha nnedi». / Ocb S
supic i exe, / A 3 0biusiHoeo 3anuwuscs 8 bopay. /
Cuduw cobi Ha cminbyYyuky cueeHbka, / Sk
nam’ssmHuk modcbkoi dobpomu, / | dusuwcs y
g8euip mak muxeHbko, / A s 8i0 copomy 2opto, /
Lo s neped moboro 8 giuHomy 6opay.» [7, c. 55].

Mepeknap: «Prosil som: “Na ruky ma
vezmi, umara ma strach / ked’ budem velky, ja ta
budem nosit’ na rukach.” / Nuz vzrostal som, ale
nesplneny / zostava slub, ¢o déavno dal som ti. /
Zosivela sa, na stolicke sedis§ / monumet ludskej
dobroty. / Ked’ sinko klesa presne ako vtedy, / do
hibky duSe zahanbeny som, / Ze zostdvam ti
veénym dlznikom». Ladislav Simon [7, c¢. 55].
Bipw Inni lanaman npeacrtaBnse Bepnibp 3
eneMeHTamMn pumu, WO [OCUTb BAANO 3Mir
nepegatM pUTMiYHUMKM 3acobamMu  CroBaubKol
moBwu Jlagicnas LLimoH.

Hocutb UikaBoto i GaraTorpaHHO ManiTporo
psiCHIE TBOPYICTb Cy4acHOI YyKpalHCbKOI noeTecu
CnogavuvHn Mapyci Hsaxan. AsTopka Hagae
nepeeary Bepnibpy, y ii dinirpanHin  noesii
rapMOHINHO CrIBICHYIOTb | NepenniTatoTLCS Biil, CHY,
OCOOMCTi MepexuBaHHs, JOKYC YMnobneHoro micta
Mparn, a TaKkoX nipuyHi croragn Npo AUTUHCTBO.
Mapycs Hsixam TakoXk nepeknagae 3 YecbKoi,
CroBaLbKoi, cepbCcbkoi MOB. Y CBOK 4Yepry, Moesis
aBTOpKM Oyna nepeknageHa CrioBaLbKOK MOBOHO;
kHura «Siluety» npeacraBnsie NOeTUYHI Nepeknaau 3i
36ipok «bini pykn ©Gepi3», «Yekawo TeGe», «Moe
atenbe», «3a crapoto 6pamoto. CunyeTn», BUKOHaHI
Banepieto FOpiukosoto [11].

Cnu1coK BMKOPUCTaHUX pgxepen
1. bobak M. Bytn ntaxom: noesii. Yxropog:
Yxropopcbke BuaaBHuLTBo O. Mapkywwi. 2013. 58 c.
2. BobuHeupb C. B. JlitepatypHe 3akapnattsi

BenuyesHun BHeCOK Yy nonynspusaiio
Knacu4Hoi i cyyacHOi YykpaiHCbKOI niTepaTtypu
3pobmB crnoBauUbKUA  MUCbMEHHWUK, OOCHiIQHUK,
nepeknagav KOpan AHOpIYiK. Cepen
nMcbMeHHUKIB  nomexie’a XX-XXI cT. B #noro
nepeknagi BUALLNK NOETUYHI TBOPU
€. KoHoHeHko, T. Jlixten. B. Nepacum’toka Ta iH.
Takox Hpan AHOpiYiK aKTMBHO Mepeknagas
noesito cydacHux YKpalHCbKNX MUTLIB
CnoBayunHn, BuaaB aHtonorito «Su také chvile.
Antologia ukrajinskej poézie na Slovensku», y
SKiM NpeacTaBMB CrOBaLbKOMY 4uTady noesito
MinaHa Bob6aka, Wocuda 36irnes, Crenana
[locTtuHsika, Bitanis KoHonenbuga Ta iH. [10].

OocnigHnua  ®etbko I.1. 3a3Havae, Wwo y
Hali OHi cnoBaUbKO-YKpaiHCLKOMY fiTepaTypHOMY
Jianory cnpusitoTe TBOpPYI 3yCTpidi MUTLIB, BOHa
Big3Hayae Opartuncnaecbkuin dectuBanb «BRAK»
Ta «Micsiub aBTOPCbKUX YynTaHb». 3
Hancy4acHiWMX MNOETUYHUX nepeknagis  cnig
BigMITUTM nepeknag 36ipkn «Kandonoris» Masna
Kopobuyka — («Pozitkologia») C. ama. Takox
ayxe UiHHUM 3006yTKOM € MOoeTudHi nepeknagm
Cy4YaCHMX MMUTLIB Ha CTOpiHKax Yaconucy «PeB’to
CBITOBOI NiTepatypu». 3okpemMa, nepLuni Homep 3a
2009 pik NpMCBAYEHWA yKpaiHCbKin TemaTuui. dpyrui
HomMep vaconucy 3a 2015 pik MiCTUTE noesii
cydacHux  ykpaiHcbkux  muTuie  O.  Kouapesa,
HO. Isgpuka, C. >KapaHa, B. Kptorepa T1a iH. y
nepeknagai Matpika Opiewweka [9, c. 43].

BucHoeku. MigcymoBytoun aHania
CNOBAaLbKO-YKPaIHCbKMX MOETUYHUX nepeknagis,
BapTo 3asHauMTW, Wo, nonpu Oe3nepepBHy
iCTOpit0 | 3Ha4YHi [OCArHEeHHs, (CHYHTb MEeBHi
npobnemn Ha cyyacHomy eTani. 3okpema,
Bi3HAYa€eTbCA CriabkicTb iHTEpecy A0 CrnoBaubKol
noesii i ©pak nepeknagadvis 3 LleHTpanbHoi
YkpaiHu. HanakTusHiwmmn nepeknagadyammu
CrnoBaubKoi fiTepaTypu € yKpaiHCbKi MMCbMEHHUKN
CnoBayumHn i muTui 3 3akapnaTtTa. Takox MoXHa
NPOCTEXUTHN, Wo  nepeknagu  crnoBaubKoi
nitepaTypy YKpaiHCbKOKO MOBOK BigOyBaroTbCA
yacTille Ta akTWBHiWe, ToAdi SK NPOTUNexXHa
noauuis 3anuwaetbcsa Ginblw iHepTHO. OgHak, y
Ui NPOTUNEXHIN, CnoBaLbKO-yKpaiHCLKIN MiHii
nepeknagis He MoOXHa no36aBuTn yBaryn i
3006yTkm  (3okpema, nepeknagn  yKpaiHCbKOT
noesii CrnoBauUbKOK MOBOK, SKi  34INCHUNK
KO. AHgpivik, |. lananga, J1. WimoH, M. Opiewek
Ta iH.) [lpobnema Mae [OoCUTb  LUMPOKI
NnepcrnekTUBM  JOCHiMKEHb, AN noganbLumnx
niTepatypos3HaBuMx CTydin y UM ranysi €
aKkTyanbHUM npoaHanisyBaTu CydacHi Npo3oBi Ta
ApamaTuyHi cnoBalbKo-yKpaiHCbKI nepeknagu.

KiHua XX-ro — noyatky XX| cTonite y BuMipax
XyOoXHboro nepeknagy. Hayk. 3anuckn. Cepis:
®inonoriyHi Haykn. Bun. 126. Kiposorpag, 2014.
C. 81-89.
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3. lMananga I.IN. CnoBaubka noesis i npo3a y
nepeknagax Ha CTOpiHKax XypHany «[ykna» 3a
1990-2002 pp. Oykns (niTepaTypHO-MUCTELbKUIA
Ta nybniumctmiyHmn xypHan). [lpswis: Cninka
YKPaTHCbKMX MNUCbMEHHUKIB CnosayunHmn, Ne 4.
2002. C. 68-71.

4. OxoraHuk A. A. 3 po3BUTKY crnoBaLbKo-
YKpalHCbKNX niTepaTypHUX 3B’A3KIB Ha 3nami
CTONiTb.  HaykoBMM  BIiCHWK  Y>XropoACbKOro
HauioHanbHoro yHiBepcutety. Cepia: ®inonoris.
Bunyck 20. 2009. c. 64-69.

5. Kyngpat 0. C. CnoBaubKo-yKpaiHCbKi
B3aEMUHM B ranysi XygoOXHbOro nepeknagy.
Slovensko-ukrajinské vztahy v oblasti jazyka,
literatiry, histérie a kultary / PreSov: FF
PreSovska univerzita v PreSove. 2003. S. 233-
254,

6. MonbHap M. |. CrnoBakm i ykpaiHUi
(MpUYMHKM o CNOBaLbKO-yKpaiHCbKNX
niTepatypHMX B3aEMWH 3 0OOATKOM [OOKYMEHTIB).
BpaTtucnaea: CnoBaupke negarorivyHe
BMgaBsHUUTBO B bpatncnasi. 1965. 401 c.

7. Haxan M. Inna Mananga — ykpaiHCbKui
noeT i nepeknagay (KuTTa i TBOpYicTb). [psLis:
HepxaBHa HaykoBa 6ibnioTeka B lMpaAwesi. 2012.
108 c.

8. Maennuyko [. B. AHTOnoOria cnosaubKoi
noesii XX ctonitta. Kuis: OcHoBu. 1997. 254 c.

9. ®etbko LI. Tepernsig  nybnikauim Ta
nepeknagiB ykpaiHcbkoi nitepatypyn Ha CrnoBaqqmHi.
36ipHuUK Haykosux npaub 3 akmyarsrbHUXx rnpobrem
ekoHomiyHux HayKk. Cepia «CyyacHa cpinomnozis:
meopiss i npakmuka». M. |BaHO-PpaHkiBCbK. 2017.
URL: http://molodyvcheny.in.uaffiles/confffil/16june
2017/12.pdf 2017

10. Andri¢ik Y. Su také chvile. Antologia
ukrajinskej poézie na Slovensku. PreSov:
Vydavatel Cuper. 2002. 95 s.

11. Nachajova M. Siluety. Pre$ov: A-print,
S.r.o. 2014. 106 s.
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THE MODERN SLOVAK-UKRAINIAN POETIC TRANSLATIONS
M. V. Babenko-Zhyrnova

Abstract. The article is dedicated to the analysis of the modern Slovak-Ukrainian literary translations.
Particularly, the attention is focused on the poetic translations, the difficulty of which conditioned by specific
poetic language, rhythm, rhyme etc. Slovak-Ukrainian literary relations in the field of poetic translation have
its own achievements and problems, and it’s also analyzed in this paper.

The purpose of research is to analyse the modern Slovak-Ukrainian poetic translations (the turning

age XX — XXl cent.)
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Results of research. The relevance of the selected inquiry is in the need for urgent understanding of
the poetic translations as an important part of Slovak-Ukrainian literary dialogue. The purpose of this article
is to research the modern Ukrainian-Slovak poetic translations (XX — XXI sent.). The scientific works of such
scholars as M. Mushinka, Y. Bacha, M. Roman, M. Molnar, L. Babota, M. Nevrly, O. Myschanych, A.
Cherveniak, F. Kovach, O. Zilynsky, V. Zhidlicky are dedicated to the subject of Slovak-Ukrainian literary
relations. Also the works of T. Lihtei, Y. Dzhoganyk, Y. Kundrat, |. Galaida are devoted to the deep analysis
of Slovak-Ukrainian literary translations.

The incredible propinquity of both languages gives the first conception of easy translation, but
researching of languages’ profundity and semantic variety open to us many shades. The poetic translation is
the hardest work from the other translations particularly in the case of the rhyme verse. Slovak-Ukrainian
poetic translations have a long tradition. The prolonged history of mutual translations continues in the turning
age (XX — XXI sent.). The study used mainly comparative method, also typological and historical methods.
The detail review of new names presented in this paper, the attention are focused on the anthologies of
poetic translations composed by Ukrainian (Dmytro Pavlychko, lllia Galaida etc.) and Slovak translators
(Yurai Andrichik). The problems which hinder for active translations are also analyzed in this article. The
main result of the investigation is the deep analysis of Slovak-Ukrainian and Ukrainian-Slovak poetic
translations. The presentation of little known Slovak and Ukrainian poetic translators, as P. Orieshek, S, Gal,
V. Yurichkova, M. Niahai, |. Galaida, M. Bobak etc. is also the result of this study. Promising for future
research are the analysis of new Slovak and Ukrainian poetic translations of postmodernist poets, and also
the analysis of the modern prose and dramatic translations.

Key words: Slovak-Ukrainian literary dialogue, the poetic translations, interpretation, the Ukrainian
writers of Slovakia.

© M. B. babeHko-*upHosa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 4, 2021
34



Translation Studies. Nepeknago3HaBCcTBO

YOK 82: 81'25
https://doi.org/10.31548/philolog2021.04.006

MOJEJb NEPEKNAQY MDKHAPOAHO-NMPABOBOIO AUCKYPCY: 10 NMPOBJIEMU 3ACTOCYBAHHSA
TPAHC®OPMAUIMHOI MOAOENI | MOAENI ETAIOHHOIO HABOPY O3HAK

A. B. MOXAP, kaHangat cinonoriyHMx Hayk,CTapLinin BUKnagad,
Kuiecbkull HayioHanbHUl niH2e8icMuYHuUll yHieepcumem
E-mail: anastasiia.pozhar@knlu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0001-9821-0740

H. O. EMELUDb, kananaaT ginonoriyHnx Hayk, BUKnagau,
Kuiecbkull HauyioHanbHuUl niH2zeicmuYvyHUl yHieepcumem
E-mail: nataliia.yemets@knlu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-1585-4565

AHomauisi. Y cmammi 30ilicHeHO nepeknadaubKuli aHania ¢hpaeMmeHmie MiKHapOOHO-Paso8oeo
OUCKYpCy Ha OCHO8i 3acmocygaHHs mpaHcgopmauiliHoi Moderni nepeknadaubKko20 aHanisy i moodersi, ujo
3anyyae tertium comparacionis — mosy rnocepedHuKka SIK emasioH 3icmaerfieHHsI opueaiHany | nepeknady.
Memoto cmammi € suceimrneHHs1 ocobriugocmell 3acmocysaHHSI mpaHcgopmauiliHoi modeni i modeni
emarsioHHo20 Habopy 03Hak Ons rnepeknadaybKo2o aHalidy MiKHapOoOHO-Mpasosozo OuckKypcy. ¥ cmammi
8uKopucmosysanacb KOMIIeKcHa mMemooduka OOC/iOXeHHs1 i3 3anydyeHHsaM Mmemodie nepeknadaybKkoeo
aHasnisy, KOMMOHEHMHO20 aHarisy, CMmpyKmypHo20 mpaHchopmayiliHo20 aHanidy, a makox
8UKOpUCMO8Y8arnucb e/leMeHmMuU [OPi8HSANIbHO-3icmagHo2o Memody | meKcmog8o-iHmeprnpemauitiHo2o
aHarisy.

lMposedeHe OQocriidxeHHsT 8CMaHo8UMO, WO [MEePemeopPeHHs A0EepHUX CMPyKmMyp mekcmy
aHa/IoMOBHO20 OpuziHaly Ha [08EepPXHe8i CMPyKmMypu mekcmy yKpaiHCcbko20 nepeknady, 30iliCHEHO y
gidnosidHocmi Ao mpucmyrieHegoi Modesii  mpaHcgopmauiliHoeo aHasisy, rokasye HeobxiOHicmb
8i0mMBOPEHHST 8 yKpaiHCbKOMY repeknadi yMOBHO-HAC/iOKO8020 38'A3Ky, IMrjikogaHozo Yy euansdi
3’acysanbHUx abo ampubymueHux 8iOHOCUH. KOOHa 3 ompumaHuUX CmMpyKmyp rosHicmio He crisnadae 3
ogiuitiHum nepeknadoMm ykpaiHCcbkoo Moegot. KpiM moeo, 8 yKpaiHcbkomy nepeknadi 30ilcHeEmMbCS
mpaHcgopmauis onyuleHHs1 ModarnbHo2o diecrioea «30008’93aHHS» shall, HasisHe 8 aHanilicbkomy
opueiHarni, 3a805IKu YoMy ¢hpaemeHm rnepeknady nolbaesnsiemnscss KoHomauil iMrnepamueHoi ModaribHoCMi,
wo He gidrnosidae cmunicmuui opuaiHarbHO20 meKkcmy.

BacmocysaHHsi molderi nepeknadaybkoao aHanidy, NMoe’si3aHoi i3 8USIBNIEHHSIM emasiloHHo020 Habopy
O3Hak 0519 opuziHanbHO20 i Yiflb08020 meKCcmig, nokasaso Hasi8HiCmb 5K CriflbHUX, MakK i 8iIOMIHHUX O3HaK 3
emasioHHo20 Habopy. BidmiHHicmb y mekemi nepeknady gusie/ieHo 3a makumMu ariloMOPOHUMU O3HaKamu, K
«ob'ekm Oif y OOHuUHIi», Ha 8iOMiHy 8i0 euxiOHo20 chbpacmeHmy i3 06'ckmom Oii y MHOXUHI», 3MiHa
modasnibHOCMi 3 MOOarbHOCMI MOXIUBOCMI Ha ericmeMidHy i3 Qiecrio8oM y menepiluHbOMY Yaci, iMrnikayis
ymosu y mekcmi nepeknady, Ha 6iOMiHy 8i0 eKCriyumHO20 8UPaXeHHs yMo8U meKcmy opuaiHary.

Knro4doei cnoea: nepeknad, mpaHcgopmauitiHa moderib, MoOernb emarioHHo20 Habopy O3Hak,
MiXHapOOHo-npasosuli ducKypc, nepeknadaybKuli aHasis.

AKTyanbHicTb AOCHiMKEHHA. Onsa Cy4acHOMY Mepekrnafo3HaBCTBi  BU3HA4aloTbCA
0o0paHHA  yCniWwHMX nepeknagaubKkux CcTparerin Kinbka HanbinbLw nowmpeHux mogenen MNMA, KoxHa
nepeknagay Mmae 34INCHUTU  nepeknagaubkim 3 dKMX Hagae nepesary aHanisoBi nNeBHOI
aHani3 (gani — MNA) TekcTy, obpaBLun BignoBigHY CYKYMHOCTiI XapaKTepuUCTUK aHarizoBaHOro TEKCTY
MoZenb aHanidy abo KombiHywun paekinbka 3 abo auckypcy. HesBaxawuM Ha Te, WO
Takux mogenen. MixHapogHO-NpaBoOBUI AUCKYPC BMOKPEMITEHHSI TaKMX MOAEeNnen € MNEeBHOK Mipoto
(MNAO) goci He 6yB NpegmMeToM aHanisy 3 ornsgy YMOBHUM — OCKifNlbKM HU3Ka napameTpis, 3aryvyeHux
Ha 3acTOCyBaHHS MEeBHOro 3acoby MoaentoBaHHSA 0O aHanisy, € iHBapiaHTHOIO Ans BCIX MoAenemn,
nepeknagaupkoro npouecy abo  CyKymHoCTi HaMNOLLUMPEHILLMMW  3anualoTbC  AEHOTaTUBHO-
MoZenen, Lo BM3HA4Yae akTyanbHiCTb LbOro cuTyaTvBHa Mmopenb [1; 2]; mopenb, WO 3anydyae
JocnigpkeHHsi. AKTyanbHICTb CTaTTi 3yMOBrieHa tertium comparacionis — MOBY rnocepedHuka sK
doKyCcyBaHHAM Mig Yac nepeknagaubkoro aHanisy €TaroH 3icTaBneHHs [3; 6]; cemaHTU4Ha mogensb [5] i
MO Ha HalmeHWw [OoChimKEeHUX i AUCKYCIMHUX TpaHcdopmauinHa mogerns [1; 2]. Hassa mopenen
MOAensax: TpaHcdopMauiiHin mogeni i moaeni, BM3HAYalOTbCH, Hacamnepea, OCHOBHUMM
WO 3anyyae MOBY-MocepegHuka $K eTanoH NHMBICTMYHMMM METOAaMM, O BMKOPUCTOBYIOTLCS
3icTaBneHHs. nig Yac iXHBOI PO3POBKN.

AHaniz pocnigxeHb i ny6nikauin. Y TpaHcdhopmauinHa Moaens r'pyHTYETLCS Ha
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TpaHchopmauiiHOMy MeTodi sk OAHOMY i3
MEeTOfiB CTPYKTYPHOro aHanisy, 3rigHo 3 skum B
OCHOBI BigMNoOBIAHMX 3a ByO0BOI CTPYKTYP NEXUTb
MOXIUMBICTb NEPETBOPEHHSI OOHIEI CTPYKTYpWU Ha
iHLLY. Ons LbOro nepeknagadem
BVKOPUCTOBYIOTbCHA  3HaAHHA  «NPUHUMMIB i
napameTpiB BUXiOHOI MOBM Ta MOBW nepeknagy,
TpaHcdopmauih i 0OMeXeHb Ha HUX Yy MNEBHUX
mMoBax». BopgHouac, TpaHcdopmauinHa mopenb
nepeknagy 3a CBOiMM BUTOKaMW TakKOX MOB’si3aHa
3 OCHOBHMMMW nocTynatamm TpaHchopmauinHoT
rpamatmkm H. Xomckoro [4], BignoBigHO OO0 SIKMX
BCi CUHTaKCW4Hi CTPYKTYypu (NOXigHi, NOBEepXxHeBi)
3a BigNOBIAHUMY npasunamm MOXHa
TpaHchopMyBaTU Yy S4EepHi CTPYKTYpKU, 3 SKKX,
BNacHO, BOHN BUBOOATHLCH.

[HWo nepeknagaubKkol MOAENMo, LWO
3aCTOCOBYETbLCA HaMu nig Yac aHanizy MMM, €
MoZenb, sika BUKOPUCTOBYE MOBY-MOCEpeaHuKa i
nepenbavae 3acTocyBaHHSA eTarloHHoro Habopy
MEBHMX YHIBEpcanbHMX O3HaK, $SKi 4YaCTKOBO
HasiBHiI B MOBI opuriHany i B MoBi nepeknagy [3; 6].

MeTot0 cTarTi € BUCBITNEHHSA
0COBMMBOCTEN 3aCTOCYBaHHSA TpaHcdopMaLifiHol
mMogeni i Mogeni eTanoHHOro Habopy o3Hak Ans

nepeknagawbKoro aHanisy MiXXHapoZHO-
NpaBoOBOro AMCKYPCY.

MaTtepian i MeTtogMm AoCRigXeHHS.
MaTepianom  gocnigxeHHss  cnyryBaB  TeKCT

HopatkoBoro MNMpoTokony ao KoHBeHLUii npo npaea
nogvHn - Ta  GiomMeauumMHy, SIKMA  CTOCYETbCS
b6iomegnuHmx pocnimkeHb, 2005 poky. Y cTaTTi
BMKOPUCTOBYBaNnCb MeTOAM nepeknagaubKoro
aHanizy, KOMMOHEHTHOro aHanisdy, CTPYKTYpPHOro
TpaHcdopMauinHoro aHaniay, enemMeHTun
NMOpPIBHAIMbHO-3iCTABHOMO  MeTody | TEKCTOBO-
iHTepnpeTauinHoro aHaniay.

Pesynbtatn. TpaHcdopmaliiHa Moaenb
3anyd4ae TpPM  OCHOBHUX  eTanu  aHanisy:
30IMCHI0ETLCS  TpaHcdopmalia  NOBEpPXHEBUX
CYHTaKCU4HUX CTPYKTYpP MOBUW oOpuriHany Ha
AO0EpHi; agepHa  CTpyKTypa  MOBU-OXepena
3aMiHIOETBCA  Ha  eKBiBaneHTHy 1M a4epHy
CTPYKTYpPY MOBW nepeknagy; saepHa CTPyKTypHa
MOBU nepeknagy TpaHcopMyeTbCA Ha
MOBEPXHEBY CTPYKTYpy — 3BaXkaloum Ha Te, Lo
OOMNYCKaEeTbCS Kinbka BapiaHTiB TpaHcdopmaluii, y
3B’A3Ky 3 4YMM KiHUEBMM BMOIp NOBEPXHEBOI

CTPYKTYPU  3AINCHIOETLCA 3 ypaxyBaHHSAM
KOHTEKCTYanbHOr0  YMHHMKA i  CTUMICTUYHUX
ocobnuBoCTEl TeKCTy nepeknagy, A0 SKuX

3aCTOCOBaHO TpaHcopmallii.

PosrnsHemo, 3 ornagy Ha ue, dparmMeHTt
Mi>XKHapOAHO-NPaBOBOro ANCKYpCYy

Parties to this Protocol shall protect the
dignity and identity of all human beings and
guarantee everyone, without discrimination,
respect for their integrity and other rights and
fundamental freedoms with regard to any
research involving interventions on human beings

in the field of biomedicine (APCHRBBR, article 1).
CmopoHu  uybozo [lpomokony  3axuuwjaromb
2i0Hicmb U iHOUBIOyasibHiCMb KOXHOI fTIo0UHU ma
eapaHmympe KOXHoMy 6e3 8UHAMKY noeazy 00
ixHbOi HedomopkaHHOCcmi U IHWUX rfpas ma
OCHOBOMOIOXHUX ¢80600 y 38'A3Ky 3 6yOb-KUMU
docridxeHHaMU, wWo nepedbadyaromb ympydYaHHs
8 modcbKuli opaaHism y cehepi biomeduyuHuU
(ArnKnnebAa, crarra 1).

Buainsemo 4yoTupu agepHi CTpyKTypu:

1.  Croponn [lpoTokony  3axuwiaroTb
raHiCTb, iHOMBIOyanbHICTb i npaso Ha
HEeQOTOPKAHICTb KOXHOI NIIOANHN.

2. TigHicTb, iHAMBIQYyanbHICTL | NpaBO Ha
HEeQOTOPKaHICTb KOXHOI JtoAMHM HanexaTtb Ao
npaB Ta OCHOBOMONOXHMX CBOOOA NIOAUHMN.

3. [eski DOCTioKEHHS y
biomegnuuHn  nepenbavatoTb
NIOLCBbKUIA OpraHiam.

4. YTpyyaHHa B nOACBKMIA oOpraHiam €
NOPYLUEHHAM HEeOOTOPKAHHOCTI M iHWKMX npaB Ta
OCHOBOMOMNOXHUX CBOOOA.

Ons ycBigOMNeHHs HOPMAaTMBHOINO 3MICTy
BUCMOBMEHHS  BaXNUBMM € MNOTPiNHWA, 3a
MPUHUMMOM  PaMKOBOi  CTPYKTYpM,  YMOBHO-
HacnigkoBU 3B'A30K MK SAEPHUMWU YacTUHAMW:
a) SKWOo JocnimkeHHs y cdepi GiomeamuuHu
nepenbayatoTb yTpydaHHS B NOACBKUIA OpraHiam,
BOHW NOPYLUYOTb HEAOTOPKAHICTb 1 iHWI NpaBa Ta
OCHOBOMOSOXHi cBOOOAM MOAMHK;  2)  SAKWO
MOeTbCs NPo MOPYLUEHHSI NpaB i cBOOOA NMOAVHN,
aepxaBu 3000B's3yt0TbCA 3anobiratm ubomy; 3)
SKWO  JocnimpKkeHHs y  cdepi  GiomeguuuHm
nepenbavaloTb YTpy4YaHHSA B MIOACHKUIA OpraHiam,
aepxasu 3060B’A3yl0TbCA iM 3anobiratu.

[MepeTBOpEHHS 3a3HadYeHux  AO0epHUx
CTPYKTYP Ha MNOBEPXHEBi CTPYKTypn MOBWU
nepeknagy Moxe matu CBOIM pe3ynbTaToM pi3Hi
BapiaHTM TpaHcdopmauin, Yy SKAX Ha nepLumn
nnaH BUXOAWTb YMOBHO-HACMIOKOBUN 3B'A30K, B
TOMY yumchi iMANiKoBaHUA y BUrNSAI 3’ACyBarbHUX
abo aTpubyTUBHUX BIOHOCKH:

1. lMepeTBOpPeHHSA SOEPHUX CTPYKTYp Ha
CKNagHe peuYeHHsl, 4YaCTMHWU SIKOro MOB’A3aHi 3a
JOMOMOrOK YMOBHOMO CMOJSIyYHMKA i O0BCTaBUHM
cnocoby pgji:  CtopoHn uboro [lpoTtokony
3000B'A3yl0TbCA  3anobiraT  OOCHIMKEHHAM Y
ccoepi GiomeauumHM, SAKWO Taki [OCHIOKEHHS
nepenbavaloTb yTpyyYaHHS B MOACHKWN OpraHiaMm i
y Takui cnocid nopyLwyTb HEOOTOPKAHHICTb W
iHWi NpaBa Ta OCHOBOMOJIOXHi CBODOAM MIOONHMN.

2. TepeTBOpPEHHS AOEpHMX CTPYKTYp Ha
CKNagHe peyYeHHsl, 4YaCcTMHWU SIKOro MOB’A3aHi 3a
JOMOMOroOK 03HaYarnbHOro crnonyyHuka (wo) abo
CMOMy4YHoro cnosa (s3ki) i yCKNagHeHi
OiENPUCNIBHMKOBMM  3BOPOTOM  crlocoby  fgii
CTopoHu uboro lNpoTokony 3axuwatoTb FigHICTb i
iHaOMBIQyanbHICTb KOXHOT 0COBUCTOCTi i
rapaHTyloTb BCiM 0e3 BUHSTKY noBary Ao npae Ta
OCHOBOMONOXHMX cBobGOA nAMHKM, 3anobiratum

cdepi
yTpydaHHs B

© A. b. Moxap, H. 0. Emeyb
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHuii yaconmc» Vol. 12, Ne 4, 2021

36



Translation Studies. Nepeknago3HaBCcTBO

JocnigpkeHHsam y cdepi 6iomeanumHn, gki / wo
nepenbayaloTb YTpyyYaHHs B NMIOACBKUIA OpraHiam i
y Takmh cnocié nopywyTb HeJoTOPKaHHICTb
NOOUHN.

3. lepeTBopeHHs AOEepHUX CTPYKTYp Ha
CKNaflHe peYeHHs, 4YaCTUHW SAKOro MoB’'A3aHi 3a
JOMOMOro0 YMOBHOIO CMOMyYHUKA i YCKNagHeHi
OIiENPUCNIBHMKOBMM  3BOPOTOM  cnocoby  Ail:
CTOopoHM uboro lNpoTokony 3axuwatoTb FgHICTb i
iHaMBIQyanbHICTb KOXHOT ocobucTocTi i
rapaHTyloTb BCiM 0e3 BMHATKY MoBary 4o npaB Ta
OCHOBOMOMOXHNX cBObOA NOAMHK, 3anobirarun
JocrnigpkeHHsM y cipepi GiomeanumHK, FKLLO BOHU
nepenbayatoTb YTPyYaHHs B MIOACBKUIA OPraHiam i
y Takmh cnocié nopywyTb HeJoTOPKaHHICTb
NOOUHN.

YKoaHa 3 OTpMMaHuX CTPYKTYpP MOBHICTIO HE
cniBnagae 3 odiuiiHMM NepeknagoM YKpaiHCbKOK
mMoBoto. Kpim TOro, B yKkpaiHCbKOMY nepeknagi
BiOCYTHE MopAarnbHe [AiecnoBO «3000B’A3aHHS»
shall, wo HasiBHe B aHrmincbkoMy opwuriHani, i ue
nosbaensie dparmMeHT nepeknagy KoHoTauin
iMnepaTMBHOI MOAAanbLHOCTI, WO He Bignosigae
CTUNICTMLi OPUFIHANbHOIO TEKCTY.

TperTin i gpyruin BapiaHTy 36epiratoTb BIOTIHKK
MOOanbHOCTI  TEeKCTy-axeperna i,  BogHouac,
€KCNMiKyloTb MPUYUHHO-Hacnigkosi 38'a3ku. [o Toro
X, Ui BapiaHTV nepeknagy [OO3BOMSATb YCYHYTU
MOBTOP BKA3iBHOrO 3aMEHHMKA  «KOXHWUM», L0
HasBHUI B OdiLirHin Bepcii  nepeknagy
(«iHOWBIQYanbHICTb KOXHOI MOAVMHW Ta rapaHTyoTb
KOXXHOMY 6€3 BUHSATKY»), i HEY3rO[pKEHICTb OOHUHN 1
MHOXMHWN:  «iHOMBIAYanbHICTb  KOXHOI  JIFOOMHU
(ogHWHA) Ta rapaHTyloTb KOXHOMY (0gHWHA) 6e3
BUHATKY nosary 0o IXHBOI (MHOXMHA)
HEeOTOPKaHHOCTI — YOro HeMae i TEKCTY opuriHany.
Kpim Toro, nekcema «OCOBUCTICTb» 3a CBOIM
ceMaHTU4YHUM obcsairom Ginblue BianoBigae, Ha Hall

nornsd, adrmincekoMmy crnoBy — «identity», — aHK
«iHOUBIQYyanbHICTbY.
Okpim  TpaHcdopMauinHoi, Yy  cTaTTi

3actocoByeTbcs Mogens (A, wo 3anyd4ae mMoBy-
nocepegHuka i3 eTanoHHUM Habopom
yHiBepcanbHMX 03HaK, 4aCTKOBO HasiBHUX Y MOBax
opuriHany i nepeknagy. [Ana no3HayeHHs npouecy
BIATBOPEHHA 4Yepe3 eTanoHHMM Habip oO3Hak
HayKkoBLUAMM BMNpPOBagXyeTbCs TepMiH  «shift»
(3miHa), BrpoBaKeHW Yy HaykoBuhA o06iIr [Ix.
KeTdopaom [3]. laeHTndikytoTbCa gBa OCHOBHUX
TUNK 3MiH — 3MiHa PiBHA Ta 3MiHa KaTteropii. 3miHa
piBHA BigOyBa€eTbCcA y TOMy BuNagky, konu ang
BYPaXEHHS rpamMaTU4HOro 3Ha4yeHHA Yy MOBI-
xepeni HasABHi crieyianbHi rpaMmaTuyHi
dopmMaHTK, SKi, BTiM, BIACYTHI Yy MOBI nepeknagi,
NnoTpebytoun BUPAXKEHHS rpamMaTUYHOIO 3HAYEHHS
3a [JOMNOMOrol feKkcu4Hux 3acobiB. Ha Haw
nornsia, TUNOBOK CUTyaUildo €, Y LbOMYy 3B’SI3KY,
nepeknag 3 CUHTETMYHOI MOBM Ha aHaniTUYHY:
Hanpuknag, YKpaiHCbKi AiecrioBa [OKOHAHOro i

«3iepamu» (maTy) notpebye aOna nepegadi
[JOKOHaHOro BMAy AOAATKOBOI Nnekcemu - to finish
playing.

Llo cTtocyeTbca 3MmiHM KaTeropin, TO Taki
3MiHM CTOCYIOTbCH YOTMPbOX BUAIB: CTPYKTYPHI
(3MiHM rpaMaTuMYHOi CTPYKTYpW), 3MiHM Knacy
(3amiHa ofHIEi YaCTMHM MOBWM Ha iHWY), 3MiHK
paHry (konv nepeknagaubkuin eKBiBaneHT y MOBI-
nepeknagy noTtpebye  BMOOpYy  iepapxiyHO
BiOMIHHOI oAuMHMUI Yy  MOBI-ZXepeni: Ccrnoso
nepeknagaeTbCa peyvyeHHsM, rpyna cniB — OgHUM
CNOBOM TOLLO) Ta BHYTPILUHBOCUCTEMHI 3MiHU:
Konn cuctemum MOBU-Nepeknagy i MoBu-axepena
npubnusHo cniBnagalwTb, ane nepeknag BCe X
Taku notpebye NeBHUX 3MiH — Hanpuknag, ogHUHN
Yy MHOXWHY abo o03HayeHOro apTukna Yy
HeOo3Ha4YeHuN.

Taka mogenb, Ha Haw MNornsA, KOpenoe 3
METOAOM  3iCTaBHOTO  MOBO3HABCTBA, wo
0a3yeTbCsl Ha BXWBaHHI eTarnoHy 3iCTaBMNeEHHS
tertium comparationis. Tob6T0 KpUTepiem
3iCTaBNEHHS TEKCTY opuriHany i TEKCTy nepeknagy
cnyrye Habip pi3HOpPIBHEBUX O3HaK.

3okpema, NOpIBHAHHA (bparMeHTy TeKCTy i
MOro yKpaiHCbKOro nepeknagy nokasye, Lo
aHrMiNCbKOK KOHCTPYKLiE 0BpaHo AK ChifbHi, Tak
i BiOMiHHI 0O3HaKku 3 eTanoHHoro Habopy.

Research on human beings may only be
undertaken if there is no alternative of comparable
effectiveness (APCHRBBR, Article 5. Absence of
alternatives) - [focriOxeHHss Had r0OUHO
rpoe8odsimbCs fuwe 3a 8i0CymHOCMI NMOPIBHIHHUX
3a eqheKmueHICMI0 arlbmepHamu8HUX WIIsIXie.

ETanoHHuin Habip o3Hak: 1. Mowyk 3HaHHS.
2. Ilctota - ob'ekt pmii. 2.1. B ogHuHi. 2.2. Y
MHOXWHI. 3. TenepiwHe. 4. [is BignoBiganbHOCTI.
5. MoganbHiCTb MOXNMBOCTI. 6. TBEpmKEHHSA. 7.
MacuBHa pia. 8. Ymosa: 8.1. ImnnikoBaHa. 8.2.
EkcnnikoBaHa. 9. AnbTepHaTuBa.

AHrnincLKka KOHCTPYyKUia 3anyyae: 1 — 2.2 —
4-5-6-7-8.2-09.

YkpaiHCbka KOHCTPYKLIA BUKOPUCTOBYE: 1 —
21-3-4-6-7-81-09.

BucHoBKM. lMepeTBOpEHHS A0epHNX
CTPYKTYp TEKCTy OpuriHany Ha MOBEPXHEBI
CTPYKTYPU UINbOBOrO TEKCTY, CBiAYMTb MpoO
OOUINbHICTb  BIATBOPEHHS B YKPaiHCbKOMY
nepeknagi yMOBHO-HacnigKkoBOro 3B's3Ky, npoTte
XOAHa 3 OTpMMaHMX y pesynbTaTti 3aCTOCYBaHHS
MOZeni CTPYKTYyp TMOBHICTIO He 36iraetbcsl 3
OiLiNHMM NepeknagoM YKpaiHCbKOK MOBOH.
Kpim  TOrO, B  yKpalHCbkOMY  nepeknagi
30iNCHI0ETBLCS TpaHcdopMallis ONyLUEeHHs
MoaanbHoOro pgiecnoBa «3060B’a3aHHA»  shall,
HasiBHe B aHrMiNCbKOMY opuriHani, 3aBAsikM YOMY
bparMeHT nepeknagy BTpadae obniraTuBHy
MOZanbHICTb, LLIO 3aMiHIOETLCA Ha eniCTEMIYHY.

3acTocyBaHHA MogZeri «eTarioHHOro Habopy
O3HaK» roKasarno HasiBHICTb SK i30MOPMHUX, TaK i

HeJOKOHaHoro BUAY: yKpaiHCbke CnoBso anomMopHMX O3HaK 3  eTanoHHoro  Habopy.
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BigmiHHICTb y TeKCTi Nnepeknany BUSIBNEHO 3a Takumu
O3Hakamu, sk «oB'ekT Ail y OOHWHI», Ha BiAMIHY Bif
BMXiOHOTO pparMeHTy i3 0B'eKTOM Aii Yy MHOXUHI»,
3MiHa MOAanbHOCTI 3 MOAANbHOCTI MOXNMBOCTI Ha
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MODEL OF TRANSLATION OF INTERNATIONAL LEGAL DISCOURSE: TO THE PROBLEM OF
APPLYING THE TRANSFORMATION MODEL AND THE MODEL OF THE REFERENCE SET OF
FEATURES

A. B. Pozhar, N. O. Yemets

Abstract. The article focuses on analyzes of the translation of international legal discourse applying
the transformational model of translation analysis and the model involving tertium comparacionis - the
language-mediator as a standard for comparing the original and target texts. The aim of the article is to
highlight the peculiarities of the application of the transformation model and the model of the reference set of
features for translation analysis of international legal discourse. The article used a complex research
methodology involving methods of translation analysis, componential analysis, structural transformational
analysis, as well as the elements of comparative method and text-interpretive analysis.

The study reached the following conclusions. First, the transformation of nuclear structures of the
English original text into surface text structures of the Ukrainian translation, carried out in accordance with
the three-stage model of transformational analysis, shows the need to reproduce in Ukrainian translation
conditional relations implied in the form of explanatory or attributive meanings. It is found that none of the
obtained transformational structures completely coincides with the official translation into Ukrainian. In
addition, the Ukrainian translation omits the modal verb of obligation_shall, which is present in the English
original text, so that the fragment of the translation loses the connotations of imperative modality, which does
not correspond to the style of the translated text.
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The application of the translation analysis model related to the identification of the reference set of
features for the original and target texts showed the presence of both common and different features from
the reference set. The difference in the text of the translation is revealed by such allomorphic features as (a)
"object of action in the singular”, in contrast to the original fragment with the object of action in the plural, (b)
change from modality of possibility to epistemic modality with verb in the present tense, as well as (c)
implicated condition relations in the target Ukrainian text, in contrast to the explicit expression of the
condition of the text of the original.

Key words: translation, transformational model, model of reference set of features, international legal
discourse, translation analysis.

© A. b. Moxap, H. 0. Emeyb
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHuii yaconmc» Vol. 12, Ne 4, 2021
39



Translation Studies. Nepeknago3HaBcTBO

YOK: 37:316,3(477)
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AHANI3 CTPYKTYPHO CEMAHTUYHUX XAPAKTEPUCTUK TEPMIHIB ATPAPHOIO
CNPAMYBAHHA B MEPEKNAOALIBKOMY ACIMEKTI

I. I. CUQOPYK, kaHangat inonoriyHnx Hayk, AOLIEHT,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
E- mail : seagalina@gmail.com
https://orcid.org/0000-0003-0850-0352

AHomauiss. B cmammi y3azanbHeHO meopemuyHul 00c8i0 8UBYEHHSI CMPYKMYPHUX i ceMaHmu4YyHUX
XapakmepucmuK HayKOB0-mexHiYHUX mepMiHie | azpapHuUx mepmiHie 3okpema. O6rpyHmosyemscs mol
ghakm, wo azpapHa cghepa rnepexusae CmpiMKy rosiey mepmiHie-iHHogauyil, wo weudKo rnpoxodsimb &cCi
cmaodil cmpyKkmypHO-ceMaHmu4Hoi acuminauii. 3Ha4dHuUl 8i0coOmoK mepMiHie OPMyemMbCs 8HACTIOOK
r1epeoCcMUCIeHHsT iXHIX ronepedHix 3Ha4yeHb, WO pu3godums OO0 [0S6U MaK 38aHUX CeMaHMUYHUX
mepmiHie. AepapHi mepMiHU SK creyugiyHul nnacm mepMiHOIO2iYHOI fIeKCUKU cmag 06’ekmom
KOMIMIIEKCHO20 HayKoB020 OOCIIiOKEeHHS MOPIBHAHO Heuw,00asHO. Yeaza 00 ubO20 fpowapKy 3yMoesieHa
3pocmaroduMu memnamu po3sUMKY CiflbCbKO20 e2ocrodapcmea, wo nompebye Ho8UX CJli8 Ha MO3Ha4YeHHS
HOBUX MOHSIMb, 5IKi CBOEIO MOS80 aKMUBHO 8MIU8aOMb Ha PO38UMOK flimepamypHOi MO8U, a M0o8a, 8 C80H0
yepey, criyaye HeguyeprnHumMm OKeperioM CmpyKmypHUX esieMeHmie 05t mepMiHOI02i4HUX HeOs102i3Mie.

AHarnis cmpykmypHO-cemMaHmuyHux ocobnugocmeli agpapHuUx mepMiHie 3aceioyus, wWo IXHe
opmyeaHHsi 8i0bysaembcsi  wiisxomM depuesauil, mepmiHonozizauii 3a2arlbHO8XUBaHOI JIeKCUKU ma
acuminayii  3anodudeHb. Ocobnusocmi hyHKUIOHY8aHHS MEePMIHOMO2iYHUX CrosyYeHb nompebyroms
8i0noegidHuUx crocobie ixHbo20 nepeknady, ceped sKux IiCHye OekKirlbka OCHOBHUX, a came docieHuUl
rnepeknad neKkCU4YHUX 00UHUUb abo KarnbKyeaHHS WI/ISIXOM 3aMiHU yKpalHCbKUMU 8i0nogiOHuUKamu; rnepeknad
OBOXKOMIMOHEHMHUX Kracmepig;, 3amiHa 4YacmuH MOo8u; [10sSICHI08anlbHUl nepeknad mepMiHOM02iYHUX
00uHUUb, iHOOI npocmo onucosull 3a paxyHoK dodasaHHsl JIEKCUYHUX OOUHUUb 3a 8i0CYmHOCMI rpsiMoeo
8i0noegiOHuUKa, abo epamamuy4yHux obmexxeHb OQOPMIIEHHSI mepMiHa; rnepeknad 3i 3MiHOK Mocli0o8HoCMI
cknadosux 0OUHUUbL ampubymusHoi epynu. Hawy ocobnusy ysaey npusepHys nepeknad mepMiHOI02iYHUX
Knacmepig, 00 cknady sikux e6xo0amb mpu | binbwe NEeKCUYHUX KOMIMOHEHMI8, OCKifbKU 6€e3 3HaHHS
memamuKu, MOXIU8OCMI MPOKOHCYIbMyg8amucs 3i crieuianicmamu 6 Uil ccpepi, 6e3 doegidkoeor
nimepamypu ma azpapHuUx C/I08HUKI8 He 3aex0u MOXHa ompumamu rnpasusbHUl nepeknad nodibHuUXx
crioniyyeHb. Tomy 6 pobomi OemanbHO aHani3ylmsCsi npuknadu yHKUIOHy8aHHS aHasI0MOBHUX
bazamoKOMNoOHeHMHUX Kriacmepie ma ocobrnueocmi ixHbo20 nepeknady.

Knro4doei crioea: azpapHa mMepMIHOMOR2iS, CMPYKMYypPHO-CEMaHMuU4YHa MOOe/b, MePMIiHOMIO02iYHI
Knacmepu, 0epusauis, mepmiHosiozizauis, acuminsyis.

AKTyanbHicTb [AocCnimKeHHs. BUHWKAIOTb Pas3oM i3 HOBUMMW MNOHATTAMM, iHLWI
TepmiHonoriyHa Jlekcuka € oxxeperiom BXOOATb B YXUTOK SK Binbll BOani CUMHOHIMW, AKi
reHepyBaHHSA Ta OTPUMaHHS iHdopMaLii, 3acobom MOXYTb BUTICHAITM BXE iCHYHOUi TEPMIHW. SHAYHMI
3aCBOEHHA HAYKOBWX 3HaHb — pYLUIA HayKoBO- BiJCOTOK  TepMiHiB  POPMYETLCA  BHaCMIAOK
TeXHIYHOro nporpecy. AHMniicbka  arpapHa NepeoCcMUCIIEHHA TXHIX nonepeaHiX 3Ha4veHb, Lo
TepMiHonoriga CTaHOBUTb ocobnuey npu3BoauTL OO0 NOSBM TaK 3BaHUX CEMaHTUYHUX
TepMiHOCUCTEMY Y cCKnafi IeKCUYHOI cucTemmn TEpMiHiB. AHania CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX
aHrnincbkoli MoBW. ArpapHa Jfekcuka LBWUOKO MoAenen arpapHoi  TepMiHONorii €  KOH4e
3MIHIOETBLCH, O He CTiNbKM NOB’A3aHO 3 MOBHUMU aKTyanbHUM,  OCKifbkM  (popMye  PO3YMiHHA
3aKoHaMK, CKifbkM 3 MOCTYNOM  HayKoOBO- TeHdeHUi 1i po3BUTKY B CUCTEMiI TEpPMIHIB Ha
TEXHIYHOro nporpecy B arpapHin ranysi. Po3sutok No3HayYeHHs NOHATL B arpapHin ranyasi.
TEXHOSOrYHMX NpPOoLEeCiB, HAyKoBi Ta MNPaKTU4HI AHanis pocnimkeHb i ny6nikadin. 3a
3000yTKM y CyMiKHMX 3 Hew cdepax Npu3BoasaTb OCTaHHi [AeKinbka OecATUniTb aHrmnincbke MOBO- Ta
00 MOSIBM HOBUX MOHATb, iXHbOrO CTPYKTYPHOrO Ta TEPMIHO3HABCTBO 30araTuiocs 4MMarnol KirbKicTio
CEMaHTMYHOIO PO3BUTKY, MOCTYMOBOIO 3HUKHEHHSI HayKOBMX MpaLb, LLO BUBYAOTb TEOPETUYHI MUTAHHSA
BXe ICHYIUMX MOHATbL | TEPMIHIB, WO nepecTanu 3aranbHOI TepMIHOSOrii Ta arpapHOi TepMiHOCUCTEMM
BMKOHYBaTVM  PyHKUit0 3acobiB  dikcauii  um 30Kkpema. Cepeq HUX MOXHa NepeniyuMTy npaui came
nepenaui iHdbopmauii. ArpapHa chepa YKPaiHCbKUX, MNEePeBaxXHO Monoaux i ToMmy Jello
nepexuBae CTPiMKY NOSIBY TEPMIiHiB-iHHOBAUIN, L0 HeBiJOMUX, ane akTMBHUX HaykosuiB [ycesoi E. I,
WBWOKO MpOXOAsTb BCi  CcTafil  CTPYKTYpHO- pobOTM  SIKOI  PO3KPUBAKOTb  AMHAMIKY PO3BUTKY
CEMaHTMYHOT acuminauii. OaHi TEPMiHN TepMmiHiB-3anoandeHb [2], TiweukiHoi K. B. i
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TarinbueBoi A. M. [12; 13], wo po3msagaTb
€TUMOSIONitD Ta CTPYKTYPY arpapHux TepMiHiB Ta
0ocobnmBOCTI  iIXHbOro  nepeknagy. [ocnigHukm
Oskos A., T. Kusk, 3. Kyoeneko [3], Wwo BuBYaOTb
CEMaHTWYHI Ta COLLONIHrBICTUYHI acnekTu
TepMmiHOTBOpeHHA.  lweHko B. JI.  npucesatus
avcepTauiio  aHanisy aHrmincbknux TepMIHOMOMYHUX
KnacTepis B napagurMmaTu4HoMy Ta
CUMHTarmMaTuyHoMy acnektax [4], MaptuHsak O.
pocnigye aBuLLE CUHOHIMIT TepMmiHiB [6]. Mauak XK. T.
i MaBnoBa O. |. goknanuncsa oo BUBYEHHSA Npobnem
nepeknagy TepMiHie [7; 9].

Meta  pocnigXeHHs —  3'acyBatu
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI  OCOONMBOCTI  arpapHoi
TepMiHOMorii, BMABUTM Ta onucaTn npouecu
YTBOPEHHST OOHO- Ta  BGaraTOKOMMOHEHTHUX
arpapHux TEPMIHIB, BU3HAYUTU OCHOBHi
CMOBOTBIPHI TUNW arpapHOi TepMiHOMOTii.

PesynbTatu. ArpapHi  TepMiHM  §K
cneundiyHMA  NNacT  TEePMIHOMOTYHOI  NEKCUKU
ctaB  ob’ekTOM KOMMMEKCHOro  HayKoBOro

OOCNIMKEHHA BiOHOCHO HellodaBHO (OCTaHHi
pecatunitta XX cT.). YBara oo UbOro npoLuapky
3yMOBJIEHa 3pOCTaluYMMU  TeMNaMu PO3BUTKY
CiNbCbKOro rocrnogapcTea, Wo noTpebye HOBUX
CNiB Ha MO3HA4YeHHSI HOBUX MOHSATb, SAKI CBOEID
MOSsIBOI0 aKTMBHO BMMAMBaKOTb Ha  PO3BUTOK
niTepaTypHOi MOBU, @ MOBa, B CBOIO Yepry, Cryrye
HEBMYEPMHMM XKEPENOM CTPYKTYPHUX €MEMEHTIB
AN TEPMIHOMOTYHNX HEONOTi3MIB.

ArpapHa TepMiHOMOrif, WO € CYKYMHICTIO
CniB Ta CTINKUX CrOBOCMNOSyYEHb, BigNOBIAHMX 3
NOHATTAMU (NpeaMeTamMu, ABuULLaMM Ta AigMu) B
Uik ranysi, € pyxnMBOK Ta FHYYKOK YaCTUHOK
3arafnibHOBXWBAHOI FNEKCUKM, a OTKe noTpebye
cuctematmsadii Ta BnopsakyBaHHS. OCHOBHUMU
HOCIIMM MOHSATbL NpPO  SBUWA, NpPegMeTu 4u
npouecn € iMeHHuKW: twig — rinoyka, nariHeup,
napoctok, caterpillar — ryciHb; horticulture —
cafiBHULUTBO, ropoaHULTBO; apiculture -
O6mkinbHMUTBO; rangeland — 3emna nig Bunac
xygoobw, a He nig ii obpobnsaHHA, pesticide —
nectuumg, forage — kopmosi pocnuHu, silviculture
— niciBHMUTBO, Viticulture — BuHOrpaacTeo; habitat

— apean  pO3MOBCIOKEHHS,  CepefoBULLE
NPOXXMBAHHS. MeBHY KifnbKiCTb TEpMiHIiB
CcKrnagarTb giecnosa: wither — B’aHyTH, BCuxaTw,
crossbreed — ribpugusyBaTtn, cxpeLyyBaTtu,

germinate — npopocTaTtu, AaBaTu NapocTKu; Crop
— 30upatu Bpoxawn. [NpuKMeTHMKM B OGinbLIOCTI
BUNAAKIB CNyryTb BU3HAYEHHAMM B
OaraTOKOMMOHEHTHUX  Kkractepax i He €
CaMoCTiHUMK: woody — niCUCTUA, OepeBHUN;
leathery — xopcTkuin, TBEpAUK, LWiNbHWUIA; Vigorous

—  KUTTE3OAaTHUA,  MNOTYXHWUWA,  IHTEHCUBHUN,
renewable — noHOBROBaHWK, nutrient —
NoXuMBHUIN, dairy — MonoyvHui, perennial -

OOBroniTHin, BiYHMn, debilitating — BUCHaXxnNnBui.
IMig Yac aHanisy CTPyKTYpHO-CEMaHTUYHMUX
ocobnmBocTen TepMiHiB cnig BpaxoByBaTW, LO

iXHe  ¢opMmyBaHHA  BigOyBaeTbCA  LUSISIXOM
JepwvBauil, TepmiHonorisauii 3aranbHOBXMBAHOI
TNEKCUKN Ta acuminauii 3ano3nYyeHb.
CnosoTBipHUMK  3acobamu  TYyT  CRAyryoTb
nepeBaXKHO NaTUHCBKO-rpeLbKi MopdemMmn, OCHOBM
cniB Ta CrOBOCMONYYEHHS. 3anexHo Bi4 Y4acTi
MOBHMX 3acobiB y TEepMIHOTBOPEHHI TepMiHU
arpapHoi ranysi noginalTbCs Ha TPWU TUNW: NPOCTI
TepMiHM abo TepMiHW-CINOBA; CKNagHi  TEPMIHW;
TEPMIHW-CNIOBOCMONYYEHHs1 abo BaraTOKOMMOHEHTHi
knactepu [13, c. 29], daxosi Tepminm [11, c. 138-
139]. ArpapHa TepMiHOCMCTEMA MNOCIYrOBYETLCS
TakvuMu cnocobammn CrOBOTBOPEHHA K FEKCUKO-
CEMaHTUYHUIA, NEKCUKO-CUHTaKCUYHUKN, MOopdo-
norivyHmn, CNoBOCKMNaaaHHs, abpesiauis,
MOP®ONOro-CUHTAKCUYHUIN Ta HU3KOH iHLLMX.
Mepeknag TEKCTiB arpapHoro
cnpssAMyBaHHA  noTpebye aHanisy  CcknagHux
BMNaAKiB WOAO0 DYHKLIOHYBAHHSA Takmx TEPMIHIB i
BapiaHTiB IXHbOro nepeknagy pigHoOK MOBOIO.
Yumano 3aranbHOBXMBAHMX NEKCUYHUX OOUHMLb
HabyBalOTb 3Ha4YeHb, MpPUTAMaHHUX arpapHin
cdepi, cTawouM TepMiHamMu 3 OinNbll  BY3bKUM
3HayeHHam [8]: friendly — 6ion. crpusmnusud,
€KOJ102i4HO  MPUUHSAMHUL  (Opy»KHIl, moeapuchbKud,
JosnbHUL); run — Gion. guaiH (ans xypobu), doexuHa
(6opo3Hu); eoH (opaHkn), sueys (Ana NTaxie), pycro;
cmpyMmiHb 800u; KocsiK (pyb), macosuwie, ghepma Mae

OinblW  3aranbHi  3HayeHHs1  bie,n1oi3dka, pelc,
mapwpym; bed — 6Gion. knymba, epsidka (MiXKKo,
mopcbke  OHo); failure —  Gion.  Hespoxali

(HecripasHicmb, gidMoea, Heedaya, HeAOrTIK).
ArpapHi TepmiHu, Wo B BinbLIOCTi CBOIN
3ano3n4yeHi 3 pO3MOBHOIO JNIEKCMKOHY, 30epiratoTb
3a cobow B cneuianisoBaHMx TeKCTax BCHO
HakonuyeHy 6araTo3Ha4HiCTb, YTOYHEHHS SAKOi

BiaOyBaeTbCcq  nuwe  3aBASKM  MIKpO-  uM
MaKpPOKOHTEKCTY:
3HaveHHss TepMmiHy rotation OGyayTb

CYTTEBO PI3HUTUCH B 3anexHocTi Big CniB, LWO
nepegyloTb nomy, abo NayTb 3a HUM, YTBOPHOHOYM
KnacTepHi cnosocnonyyeHHs: two-breed rotation
— 3MiHHe cxpeLlyBaHHA ABOX nopifd, crop rotation
farming — nnogosmiHHe 3emnepobceTBo, rotation
delivery — nogada Bogu 3a rpacikom. Cepeg
MOXMMBUX 3Ha4YeHb ULbLOro TepMmiHa, a came
rnepioduyHe ro8mopeHHs, Kpyzaoobie, Ci603MiHa,
pomaujiliHe cxpeuwlysaHHsi, Yepay8aHHsI Kynbmyp,
3MiHHe cxpeuwjysaHHs TOLWO nepeknagavy BaXKo
obpatn Hanbinbw Baanui. BiH 3a3Buuyan obupae
Ta 3aCTOCOBYE B TeKCTi nepeknagy SKMUCb OOWH
TEPMIHOMOrMYHUN  eKBiBaneHT, SKUA  3HIMae
noggivHe THyMayeHHS Ta B KOHKPETHOMY TEKCTi
YHidpikye TepMiHONOrito B LiNoMYy.

TepmiH mulesing - wMmloneciHe, WO
nepeknagaeTbes cnocobom 3MiLLaHoro
TpaHCKOOYBaHHA 3 eNleMeHTaMu TPaHCKpUOYBaHHS
Ta TpaHcniTepauii Moxe cnyrysatu BUNagkoMm
BCTAHOBIEHHSI XMOHOI eTUMonorii, Konn nepeknagad
3Hag, Wo mule — ue myn, mules — mynu, a mulesing
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— Wocb nodibHe [0 8usedeHHs, B8UPOULY8aHHS,
ympumaHHsi Mysig. TrnymadHui CROBHUK [acTb
abCconioTHO iHWE MOSICHEHHS LbOMY TEpPMiHy, a
came eudasieHHs1 CKaloK WKipU Ha CiOHUUsIX
giguji, wWo6 YHUKHYmMuU 3apaXeHHs MyWUuHUMU
Aausmu. Bupiwye Taki npobnemu 3  XUOHUM
TNYMayeHHsIM KOHTEKCT, B SIKOMY WOEeTbCs Mpo
sisuapcmeo: «Sheep have many natural enemies,
such as coyotes, foxes, dingoes, and dogs.
Newborn lambs in pasture are particularly
vulnerable, also falling prey to crows, eagles and
ravens. In addition, they are susceptible in some
areas to fly strike which in itself has led to
invention of practices such as mulesing» [10,
c. 144]; paddock BignoBigHO MaTMme 3HAYEHHS

Buryn (6insg  KOHIOLLEHb), MaCOBMULUHWA 3ariH,
nesaga, a B KkoMbGiHauii 3 MPaBOCTOPOHHIMMU
NEKCUYHUMM  OOMHULSMU  OTPUMYE  3HAYEHHSA

ronbosuUYKa MOHKOMIm4Yacma, mobmo Ha3ssy
mpasu (paddock love grass); soil — epyHm B
TepmiHocuctemax Mae 6e3nivy 3Ha4yeHb 3 MOBHUM
abo 4acTKOBUM 30epexeHHsIM TMUOMHHOI cemu
3emris, abo 3Ha4yeHb, B SKUX LS cema MOBHICTIO
BiACYTHS: 6pyd, nnAma, Heyucmomu, eHil,
Komrocm, — Mamepuk, — mepumopis  (aunn.),
(nobymosi) cmivHi 80du, 60/10mMo Yu cmpymok, de
Xo8aembCsi 3asHaHa meapuHa, B  OinbLIOCTI
npegMeTHUX cdep NPUCYTHIN BionoriyHun TepMiH
branch — einka, branches — kpoHa depesa, siKui
TNyMaunTbCA B PisHWM crnoci® 3 BiOHOCHWUM
30epexXeHHM CEeMW YacmuHa Uirloeo:. JlaHKa,
cekmop, eidz2arny)eHHsi, earny3b, OinsHka, ei0din,
CMpyMOK, pykase (pikn), mpocmuHa, enada (amep.,
nonit.), eiBpocmokK, KaHarsn, 6aHKieCbka KOHMopa,
rnpomoka, cbintian, rriede, ghasa (en.), Kpuso, Wmpek
(reon.). niHis criopiOHeHocmi, HawadoK, OumuHa
(rymop.), cebepa disribHocmi, 6olosa YacmuHa, pid
giticbk. OCKinbkM OOWMH | TON camMuii TEPMIH MOXe
BM3HA4YaTUCS NO-Pi3HOMY, BiH MOXe ByTu BKITHOYEHNN
y pi3Hi TepmiHocuctemm [5, c. 58].

CknagHowi 3 BuOGOpPOM  eKkBiBaneHTy
MOXYTb BWHUKHYTM 3 TepMmiHOM booster, wo
o3Hayae nidcusnoeady. B TekcTi npo eig4yapcmeo
«The lambs receive their first antibodies via their
mother's colostrum in the first few hours of life,
and then via a vaccination booster every six
weeks for next three months and then by booster
every six months» [10, c¢. 141] 3asHae
KOHKpeTu3auii, 3BYXYOUMCb [0 3HaveHb
pesakuyuHauiliHa 003a, 8mOopuUHHa eaKyuHauis,
6ycmep (pauyioH, wjo 320008yembcs meapuHam i
nmaxam y rnepiod MakcumarnbHol
npodykmugHocmi). 13 CMHOHIMIYHMX OAMHMULb
nepeknagad obvpae Ta 3acTOCOBYE nule OAHY,
YHUKAKUN TaKMM YMHOM PO3MMBAHHS 3HAYEHHS,
HEeYIiTKOCTi siKy pe3ynbTaTty nigMiHU TEepMiHIB.

OTPMMYIOTb  O(ilinHE BM3HaHHA B  MEBHIN
npegmeTHin obnacri, 3aKpinnioYnCh B
CNOBHUKAX, a Aesiki nepexoasaTtb B iHWI obnacTi Ta
B 3aranbHOBXMBaHy MoOBY [1]: TepmiH bug — Gion.
Kror, Komaxa, XyK B iH(popMaLinHNX TEXHONOrisAX
i 3pewTold B pPO3MOBHIA MOBi O3Hayae B
NEepeHOCHOMY pPO3YMiHHI  romursnka, Oeghekm,
nepewkoda. Taki arpapHi TepMiHM € [pKepenom
NOMOBHEHHS PO3MOBHOIO BapiaHTy aHrMiNCbKOI Ta
YKpalHCbKOT MOB, CTalo4M NoAeKyau CKragoBumu
CTUNICTUYHO 3abapBneHnx iniom Ta
dpaseonoriyHmx crnony4eHb: cute as a bug's ear —
YyapiBHe mMune guTATKO, be (as) snug as a bug in a
rug — 6ytu sk y Xpucta 3a nasyxoto, be bitten by
the bug — waneritn, 6yTn cXMBNEHUM Ha YOMYChb,
to bug smb. — gpartyBaTu, dicmasamu korocb, bug
(off) — nomunka, get bitten by the same bug —
MaTu OJHaKOBe MpUCTpacHe 3axonfieHHs. B
aHrMINCbKIN Ta YKPaAiHCbKIM PO3MOBHIN MOBax €
ynmana KinbekiCTe ¢ppaseonoriyHnx OoAuHWLUb, B
SKMX BUKOPWUCTaHO Ha3BM TBapWH, POCMMH, KOMaXx,
nepeknageHi aHanornm sikux B OiNbLIOCTI CBOIN
MicTAaTb Ti cami HasBu: BedMidb Ha 8yxo
Hacmynue — have Van Gogh's ear for music
(3miHa obpasHocTi 6edmiOb — BaHv [02),
nebeduHa nicHs — swan song, bieamu K Kypka 3
sluuem — as fussy as a hen with one chick (sdue
— Kyp4a), bina eopoHa — black sheep (sopoHa —
8igUsl), Koru pak Ha 2opi ceucHe — when pigs can
fly pak — ceuHi), y3asmu 6uka 3a poau (B
aHrMINCbKOMY aHaroroBi MpPUCYTHA Ta cama
nekcudHa opuHuus bull), npuepimu e2adroKy Ha
epydsx (B aHrmincbkoMy aHanoroBi shake,
serpent, viper), epamucsa 6 Kiwku-muwku (cat-
mouse), sbumu 08ox 3auuyie — kill two birds with
one stone (3alui — nmaxu). Bupa3s kypsm Ha cmix
Ma€ [Ba aHrminCbKUX aHanoru 3 iHWuMmM HasBamm
TBapuH it would make even a cat (horse) laugh.
HasBn pocnuH y dpaseonorivHnx oanHUUAX B
BiNbLIOCTI BUNaAKIB MPUCYTHI B iXHiX iHLLOMOBHUNX
aHanorax (MiyHWA ropiwok — hard nut), peas from
the same pod mae aHanorn-zooHimu like crow
(bird), like egg [13].

Cnig 3BepHyTM o0cobnuBy yBary Ha
nepeknazg TepMiHOMOr4YHMX Knactepis, 4O cknagy
AKX BXOOATb [OBa | Oinblie  NEeKCUYHMX
KOMMOHEHTIB, OCKiNIbk ©€e3 3HaHHA TemaTuKy,
MO>XJTMBOCTIi NPOKOHCYNbTYBATHCS 3i
crneuianictamm B Ui cdepi, 0e3 [oBigKOBOI
nitepatypy Ta arpapHuxX CrOBHWUKIB He 3aBXau

nepeknag noaidHmx CMosy4YeHb oyne
npasunbHUM: weed-prone — cxunbHuli 0o
3apocmaHHs byp’saHamu, wo nocmitHo

3apocmae byp’sasHamu [10, c. 26]; double-glazed
windows - [10, c¢. 65], slash-and-burn
technigues — mexHonoeii  eupybku ma

lMpodecivHi  cneHriamm  3a3Buyank € cnamnoeaHHs [102]; open-air run — guayn 0ns
KOPOTKMMU, BUpasHUMKM Ta [0 [Jedkol Mipu nmuyi Ha eidkpumowmy nogimpi [10, c. 130].
CTURiCTUYHO 3abapeneHnmun. Hamesaaniwi 3 HUX 3 Omke, MNOMOBHEHHS CMOBHMKA arpapHuX
Yacom 3akpinnTbCa B TepMiHOCMCTEMI 1 TepMiHiB  BiOOyBaeTbCA  3aBOSKM  3AMO3UYEHHIO
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JNIEKCUYHUX OOUHML 3 PO3MOBHOI MOBW  LUSIAXOM
NepeocMmNCIIEHHS abo 3BY)KEHHST iXHIX 3Ha4eHb. Tak
camMo po3MOBHa MoBa 30aradyeTbCsi  3aBASKU
PO3LUMPEHHIO 3HAY€EHb crieljianbHUX TEPMIHOMOMYHNX
oavHMUb. Llen amMHamiyHMiA OBOXCTOPOHHIN npouec

CBiOYATb NpPO  PO3BUTOK  MOBM,  YCKIaOHIOE
nepeknagaubKy LidnbHICTb  4Yepe3  HeobXigHiCTb
BinGopy aaeKkBaTHoOro BapiaHTy nepeknagy
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Ons BU3HAYEHHs  onMTUManbHMX  crnocobiB i
nepeknagy.

akalemisi». ®inonoeis. 2013. Ne 36. C. 75-76.
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ANALYSIS OF STRUCTURAL AND SEMANTIC CHARACTERISTICS OF AGRICULTURAL TERMS
IN THE TRANSLATION ASPECT
H. I. Sydoruk

Abstract. The article summarizes the theoretical experience of studying the structural and semantic
characteristics of scientific and technical terms and agricultural terms in particular. It has substantiated the
fact that the agrarian sphere is experiencing a rapid emergence of terms-innovations that are quickly passing
all stages of structural-semantic assimilation. A significant percentage of terms are formed as a result of
rethinking their previous meanings, which leads to the emergence of so-called semantic terms. Analysis of
structural and semantic features of agricultural terms showed that their formation occurs through derivation,
terminologization of common vocabulary and assimilation of borrowings. The paper also analyzes examples
of the functioning of English-language multicomponent clusters and the peculiarities of their translation.

The purpose of research is to clarify the structural and semantic features of agricultural terminology,
to identify and describe the processes of formation of one- and multi-component agricultural terms, to
determine the main word-forming types of agricultural terminology.

Results of research. Agrarian terminology, which is a set of words and stable phrases corresponding
to the concepts functioning in this area (objects, phenomena and actions), is a mobile and flexible part of
common vocabulary, and therefore requires systematization. The main carriers of these concepts are nouns,
a certain number of verbs and adjectives which most serve as definitions in multicomponent clusters and are
not independent. Word-forming means are mainly Latin-Greek morphemes, word stems and phrases.
Depending on the participation of language in term formation, the terms of the agricultural sector are divided
into three types: simple terms or word-terms; complex terms; terms-phrases or multicomponent clusters
Agrarian terminology uses such ways of word formation as lexical-semantic, lexical-syntactic, morphological,
abbreviation, and morphological-syntactic. Many commonly used lexical items acquire meanings inherent in
the agricultural sector, becoming terms with a narrower meaning. Modern scientific literature on agricultural
topics contains terms that have two or more meanings in this area, the clarification of which is only disclosed
by the context. In translation, such ambiguity causes blurring of meaning, vagueness, substitution of terms
and ultimately distortion of the content as a whole. It is important to consider the lexical and grammatical
environment of the term. Due to the context, the following translation issues can be addressed: a) the word is
used in its common or special narrow meaning; b) the choice of one of several meanings of a polysemous
term in a particular context.

From agrarian vocabulary, terminological units move into colloquial language, sometimes becoming
jargons or terminoids that function in limited areas of engineering and technology, forming a layer of stylized
new scientific and technical terms. Professional slang is usually short, expressive and to some extent
stylistically colored. The most successful of them are fixed in the terminology system over time and receive
official recognition in a certain subject area, being fixed in dictionaries, and some pass to other areas and
into the common language. Specifics of functioning the terminological combinations require appropriate
methods of their translation, among which there are a few main ones: literal translation of lexical units is
carried out with the help of calque; replacement of parts of speech; explanatory translation of terms;
translation with word order changes, primarily in attributive group.

Conclusions. Agro-biological terminology tends to be poly-variant in translation, polysemy and
homonymy. In order to overcome the difficulties in translating professional texts, it is necessary to work more
actively with special vocabulary, thoroughly study the issues of ambiguity, synonyms and antonyms, word
formation and methods of translation. The above considerations open opportunities for the practical
application of these methods of translation of agro-biological terminology, and for further creative search for
the correct perception of professionally oriented texts.

Key words: agrarian terminology, structural-semantic model, terminological clusters, derivation,
terminologization, assimilation.
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Abstract: The article discusses the issue of business correspondence, its rules and etiquette, which
is highly important in modern world as a great number or e-mails and business letters are sent and received
every day throughout the world. So, the ability to correspond in business sphere is a crucial skill for the
employees of multinational companies as well as for those who communicate internationally in different
fields. It also concerns the cross-cultural aspect of organizing and translating business letters taking into
consideration the key role of international communication due to the growing globalization of our society, and
a lot of attention is paid to the national differences and peculiarities we may face while establishing contacts
with foreign colleagues and partners. It analyses numerous studies and articles written by linguists,
interpreters as well as by business coaches who, basing on their research and experience give advice and
suggest solutions to different challenges we may face in this sphere. The article focuses on the different
issues, such as the language and style, the structure and layout, the peculiarities and difficulties of
translation, the things which should be avoided and are inappropriate in business letters. A lot of advice with
numerous examples are given in order to avoid misinterpreting when it comes to cross-culture
communication as well as embarrassing mistakes and those mistakes, which may have serious professional
consequences. The article focuses six different problematic areas in business letter translation. These
include: lexical-semantic problems; grammar; syntax; rhetoric; and pragmatic and cultural problems. The
information must be interesting and useful for those who deals with business communication on international
level as well as career coaches and business consultants in order to provide them with advice appropriately
and help to improve and systemize necessary knowledge and skills to handle business correspondence
successfully.

Keywords: business correspondence, appropriate, specifics of translation, recipient, misinterpreting.

Introduction. These days we spend about and etiquette of business correspondence.
a quarter of the workweek dealing with the The purpose of this article is to identify
hundreds of emails we all send and receive every rules of business correspondence and analyze the
day. But despite this fact some career coaches special features of its translation into another
and business consultants say plenty of language.
professionals still don't know how to use emalil Data and methods. The research data
appropriately. base on the numerous studies, articles and books

Recent researches and publications. on the topic. It also includes the systemizing and
Numerous studies are dedicated to define the careful analysis of the material.
rules of business correspondence and analyse the Results. In fact, because of the huge
problems of its translation into another language. volume of messages we're reading and writing
The issues of style and language appropriate for every day, we are likely to make embarrassing
business letters are paid significant attention by mistakes and those mistakes, which may have
Said M. Shiyab and Sonia Halimi [7] who study serious professional consequences. So,
the positive and negative notions in bussines everybody should take into consideration the most
correspondance like redundancy, clarity, essential rules to know.
straightforwardness and other. Also, they pay a lot Include a clear, direct subject line.
of attention to the problem or writing across the Examples of a good subject line include "Meeting
cultures and cultural differences as well as to the date changed," "Quick question about your visit,"
specifics of translating some grammar structures or "Suggestions for the presentation. People often
and vocabulary peculiarities. The style and decide whether to open an email based on the
organization of a successful business letter were subject line, Choose one that lets readers know
discussesed by Peter Lipton [6] and Ayn Rand [1] you are addressing their concerns or business
whereas Ulla M. Connor [9] dedicated her studies issues.
to show the the aspect of cross -culture Use a professional email address. If you
correspondence and translation. Many authors, are employed, you preferably should use your
such as Tracy Bowens [8], Paul Soltoff [4] and company email address. But if you use a personal
Christa Haynes [2] focused on studying the rules email account, you should be careful when
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choosing that address, You should always have
an email address that conveys your name so that
the recipient knows exactly who is sending the
email. Never use email addresses that are not
appropriate for use in the workplace, At least you
sound non-professional. Your address and the
subject line should be identifiable and reflect your
business or professional status. For example, if
you are sending email to clients, it should be
"johndoe @mybusiness.com” instead of
"doeguy1987@bigmail.com."

Tell the recipient why you are writing.A well-
written business letter begins with a single
sentence explaining why you are writing. Tell the
recipient what and how many documents you are
attaching and why you are including them. You
should begin with phrases such as “l am
enclosing my resume for the position of assistant
manager,” or “Attached is the outline of my
presentation [8, p.1-2].

Use appropriate salutations and greetings.
Don't use laid-back, colloquial expressions like
"Hey you guys," or "Hi." Any topic of our writings
should not affect the salutation in an email. Use
“‘Hello” instead, wich is rather neutral. You also
should be careful about shortening anyone's
name unless you're certain they are not against.
For example, it is acceptable to address a person
by first name in business letters if they sent
correspondence to you and signed it using the
first name. This is an indication that you can use a
more informal approach. While many
professionals prefer to maintain some semblance
of past etiquette, others are in favor of a more
familiar and quick greeting, or even skip it
altogether. The bottom line is that the proper
salutation really depends on who you are sending
the email to and what kind of relationship you
have or expect to have.

You'll always be safe with “Dear,” followed
by the name of the person you’re addressing,
according to a Forbes article. Use a first name if
you've been previously introduced or have an
informal relationship in place. Use Mr. or Ms.
when you are addressing a superior, the tone of
the email is strictly professional, or when you are
approaching the recipient for the first time. "To
Whom It May Concern"is also an option.

On the other hand, avoid being too formal.
Your business letter writing should not include too
formal phrases like “Please find enclosed ..."
While it's not grammatically incorrect, that type of
formal written language is used mostly in
academic journals, official documents and places
where an increased level of seriousness is
required. As a general rule, avoid overly formal
language in your everyday business
correspondence and email [2, p. 3].

Use exclamation points in moderation. If
you choose to use an exclamation point, use only

one to convey excitement, People sometimes put
a number of exclamation points at the end of their
sentences. The result can appear too emotional or
immature. Do not use the abbreviations which are
common for text messages as well. Avoid
emoticons, computer slang and caps lock. If you
have doubts about the content or format, try
printing it on letterhead and evaluating its
professionalism. If it doesn't seem professional on
paper, it is not professional in an email.

Be careful with humor. Humor can easily
get lost in translation without the right tone or
facial expressions. In a professional exchange, it's
better to leave humor out of emails unless you
know the recipient well. Also, something that you
think is funny might not be funny to someone else.
Something perceived as funny when spoken may
come across very differently when written. Just as
jokes get lost in translation, tone is easy to
misinterpret without the context you'd get from
vocal cues and facial expressions. Do not use an
email to resolve a business issue that should be
handled in person. Avoid email confrontations,
and remember that emails live forever on hard
drives and servers and can be used in court. To
avoid misunderstandings, read your message out
loud before hitting send. If it sounds harsh to you,
it will sound harsh to the reader, do not forget this
simple rule. Do not use negative words and keep
polite using "please" and "thank you." [6, p. 2]

Also, do not forget that people from
different cultures speak and write differently.

Misinterpreting can easily occur because of
cultural differences, especially in the writing form
when we can't see one another's body language.
Adapt your message to the receiver's cultural
background. In many Asian countries, for example
people want to get to know you before doing
business with you. Therefore, it may be common
for business associates from these countries to be
more personal in their writings. On the other hand,
people from most western countries prefer to get
to the point very quickly [9, p. 103].

Keep your fonts colors, and sizes classic for
business correspondence. Your emails should be
easy for other people to read. Generally, it is best
to use 10- or 12-point type and an easy-to-read
font such as Arial, Calibri, or Times New Roman.
As for color, black is the safest choice.

Reread every message. Your mistakes
won't go unnoticed by the recipients of your email.
And, depending upon the recipient, you may be
judged for making them. Don't rely on spell-
checkers. Read and reread your email a few
times, preferably aloud, before sending it off.

Nothing is confidential, so write accordingly.
Every electronic message leaves a trail. Assume
that others will see what you write, so don't write
anything you anything that would be ruinous to
you or hurtful to others. After all, email is
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dangerously easy to forward, and it's better to be
safe than sorry.

Avoid rambling in business emails. If you
must include many details, create a document for
them and attach it instead of putting them in the
body of the email. Formatting is critical when
sending a business email. The file name of the
attachment should be related to your email.
Include your name, a short description of the
subject and the date of the emalil. If there is more
than one page to your attachment, indicate that as
well. Attach photos efficiently: If you are sending
photos, make sure you crop your photos to show
only what is relevant and in a small-or- medium-
size that will download quickly on your recipient’s
computer or device.

Include a signature block. Provide your
reader with some information about vyou,
Generally, this would state your full name, title,
the company name, and your contact information,
including a phone number. You also can add a
little publicity for yourself, but avoid overdoing it.
Use the same font, type size, and color as the rest
of the email. Make the closing professional with
"Thank You" or "Sincerely." A scanned or
otherwise electronically formatted signature is
acceptable.

Double-check that you've selected the
correct recipient. Pay careful attention when
typing a name from your address book on the
emails "to" line. It's easy to select the wrong
name, which can be embarrassing to you and to
the person who receives the email by mistake.
Also, it's a good idea to add the email address
last. To avoid sending an email accidentally
before you have finished writing and reread the
message, even when you are replying to a letter,
it's a good precaution to delete the recipient's
address and insert it only when you are sure the
message is ready to be sent [3].

Think twice before hitting “Reply All”. No
one wants to read emails from 20 people that
have nothing to do with them. Ignoring the emails
can be difficult, with many people getting
notifications of new messages on their
smartphones or distracting pop-up messages on
their computer screens. Avoid hitting “Reply All”
unless you really think everyone on the list needs
to receive the email.

But, on the other hand, being tempted to
ignore an email, reply to your letters — even if the
email wasn't intended for you.

It's difficult to reply to every email message
ever sent to you, but you should try to. This
includes when the email was accidentally sent to
you, especially if the sender is expecting a reply.
A reply isn't necessary but serves as good email
etiquette, especially if this person works in the
same company or industry as you.

It is necessary to mention, that even

following all the rules of business correspondence
etiquette you may face another challenge:
difficulties with translation across languages. The
use of good English in writing business letters
goes far beyond the writers’ ability to cope with
the technical forms of the language. It is also their
cogent transfer of ideas and thoughts that counts
most.

One of the negative aspects of effective
writing is lack of variation within the text. Choice of
appropriate words, their synonyms and word
variations can make the message easy and at the
same time enjoyable to read.

Another negative aspect is redundancy,
wihich involves the unnecessary provision of
information. It also involves repetition, using
similar words. Redundancy should be avoided in
writing business letters because it leads to
boredom and monotony.

Among the positive aspects the most important
one is clarity. According to the Merriam Webster
Dictionary, clarity is regarded as the quality of being
clear so readers find the sentence or text easy to
follow and understand. Any successful
communication must be based on clarity of message
and clarity of purpose. Also you should know another
key component of being able to interpret your ideas
successfully. It is called cohesion. In writing, cohesion
is the quality in writing which makes a text connected.
Each part of the text is connected with another and
therefore creates unity among the parts of the text.
When sentences relate to one another, it is because
of the unity that exists among them [7, p.10-11].

One of the characteristics of good business
writing is straightforwardness and simplicity. At

the spoken level, straightforwardness and
simplicity can help listeners follow the speaker. At
the writing level, it can lead to effective

communication, which does not come from
vagueness and ambiguity, confusing words and
phrases or technical jargon, but it often results
from the use of simple words. Remember that
while readers may have the ability to understand
what is written, it is your responsibility to ensure

that the reader does not struggle with the
concepts or ideas.
Common knowledge also must be

considered. It can be defined as the information
assumed by both sides. This may include
information about one’s city, country, and other
countries’ values and traditions as well. As it was
said above, -cultural differences may cause
misinterpreting. It is wrong to assume that all the
readers share the same kind of information with
you. Therefore, when writing about a particular
subject, assume that readers may or may not
have knowledge of what they are writing about. It
is your responsibility to write clearly, assuming no
prior knowledge on the part of the reader.

You also should pay attention to the style of
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your business correspondence. A document
written in a style responding to the requirements
of its readers also results in fewer revisions, fewer
calls to the sender, and easier to translate into
other languages, if required. Style involves the
writer’s choice of language, organization of a text,
classification and tenses. In business letters,
writers must learn how to be brief in expressing
their thoughts or ideas. This requires writers to
have knowledge of grammar and excellent
command of the vocabulary.

Also, within the context of writing a
business letter, ideas have to be put down on the
paper as they come without focusing on the order
in which they occur. Ideas should be grouped in a
way where one group naturally leads to another.

It is necessary to mention that in business
letters, you may use the pronoun “I” as you are
personally writing to conduct business. However,
if you are writing to entertain, convince, inform, or
persuade, you should avoid using the pronoun “I”
simply because readers may not be interested in
you as much as they are interested in the ideas
and thoughts behind your message.

One of the problematic issues, when it comes
to translation business letters into English, is the use
of tenses. Especially it concerns Past Simple and
Present Perfect Tenses. If you switch between past
and present within the same paragraph, you style of
writing will be considered weak, unless you are
relating a past experience [7, p. 16].

Sometimes we tend to exaggerate, but,
although exaggeration can sometimes give taste
and color to novels or stories, you need to be
careful not to use it in business correspondence
as it can be perceived negatively by readers. As
well as exaggerating, you should avoid inflated
language or style, which is defined as a statement
elaborated or heightened by empty means. Such
a language can give false impressions and
weaken the effect of the statement on the reader,
litter business letters or promotional materials.
You ought to use adjectives only when you want
to make you message exact [7]. Otherwise using
them is a bad idea. It is necessary to mention that
while writing about something which may be
considered controversial, seen as criticism or
pointing out at some negative issues, you also
should stick to some rules. For example, you
should avoid negative prefixes — it is better to
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AINOBE NNCTYBAHHA: OCHOBHI NMPABUJIA TA CNELUU®IKA NEPEKNALY
TypiuuHa O. M.

AHomauisi. B cmammi o6zoeoproembcsi numarHs 0if1o8020 siucmyeaHHsl, Uo20 npasuna ma
emukem, 3a2asibHONPUUHAMI pasusia nepenucku ma numasHs sKi MOXymb rpu3eecmu 00 Heropo3yMiHHS,
wo € Had3zsuyvallHO 8aXNuU8UM y Cy4YaCHOMY c8imi, OCKifibKu Oirioge nucmyeaHHs1 € Hegi0’€EMHOK YacCmuHOK
8CMAaHOB/IEHHS, MIOMPUMaHH ma po38UMKY MIKHapOOHUX KOoHmakmie y b6azambox cgpepax, 8id
dunnomamuyHux ei0HocuH 0o crienpaui y 8y3bKux 2asny3sx. Bidomo, wo e Hawi OHi 6yOb-siKi KOHmMakmu
cynpogooxyrombcsi 0ino8OK KOPECOHOEHUIED, efTeKMPOHHUMU flucmamu, 3aseamu, 3anpoueHHsIMU,
nucmamu 3200u ma eidmosu, Oolfamkamu 00 0oz2080pie mouwjo. Cmamms makoX mopKaembcs
MDKKYTbmypHO20 acriekmy opeaaHizauii ma nepeknady dirosux sucmis, bepyyu 00 yeazau Kio4o8y posib
0inosozo cninkysaHHs 3a80sIKU [OWUPEHHIO 2robasizauil 8 HawoMy cycrninbcmei 3 8paxy8aHHSIM
HaujoHanbHOI asmeHMUYHOCMIi KOXHO20 y4acHuka O0iflosux MiKHapOOHUX CMOCYHKI8. AHani3yrombcsi
yucrieHHi npayi ma cmammi, HarnucaHi niHegicmamu ,nepeknadadamu, a makox 6i3Hec-mpeHepamu, SKi
criuparoduck Ha ceoi docnidxeHHs ma doceid, po3anadarmp NUMaHHS, Wo Hal4acmiwe 8uHuKarompe ma
nompebyomb po3’sicHeHHs, Oatomb nMopadu ma MPOrOHYKMb PIileHHS U000 cknaodHowie, 3 SKUMU MU
3ycmpidaemocs 8 Uit cepepi. Cmamms cghoKycoeaHa Ha PIi3HUX MUMaHHSX, makux siK: Moea i pi3Hi cmurii
Ornisi sUKopucmaHHs1 8 KopecroHOeHUil, cmpykmypa, ocobnugsocmi i cknadHowi repeknady e 0dinogomy
JniucmyeaHHi 3yMOBJIeHI PI3HUMU KyribmypHUMU mpaduyigmu ma nidxo8amu, pedi, SKux crid yHukamu ma ski
€ HernpulHamMHuUmMuU. Takox npudinaembcsi yeaza came HarnucaHHo ma oghopMreHHo Oiroe8oi nepenucku y
sidnogidHocmi G0 npasun emukemy, MOMIMKOPEKMHOCMI ma npocmoi esidnueocmi IHgopmauyis mae
3auikasumu mux, Xmo mae cripasy 3 Oino8UM IUCMY8aHHAM Ha MiXXHapPOOHOMY Pi6HIi, 80Ha, MaKoX MOXe
dornomoemu MoKpawumu 3HaHHsI ma HasUYKU, SIKi CIOCYrmMbCS Ub020 8UQGY CrINKYy8aHHS, i, makuM YUHOM,
YHUKHYMU MOXJIUBUX He2amueHUX Hacriokie 4yepe3 HedocmamHe 3HaHHS HOPM | rpasu, a Haemnaku
riocripusimu ycrixam 8 rnpogecitiHit disrnbHOCMI ma Kpoc-KybmypHit KOMyHiKauii.

Knro4voei cnoea: dinose nucmysaHHsl, 3a2anbHoNpulHamud, crieyudghika rnepeknady, ompumMysad,
HerpasusibHa Mpakmoska.
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AHOomauisi. Y cmammi npoaHarnizoeaHo ocobnueocmi Kamezopii rnpouecy 8 emnizoomosoaidyHil
mepmiHornoeii ma eusiefieHo Habip MOBHUX 3acobie e aHasilichKili MO8i, SKi Cry)xamb Ol 8UPaXeHHs yiel
kameeopii. [ocnidxysaHa Kameeopisi 3Haxo0umb WUPOKE 3acmocy8aHHsl 8  erli300mosioaiyHili
mepmiHornioeii, Lle nosiCHIeMbCS Pi3HOMaHIMHICMIO KOHUEernmie enizoomorsio2iyHoI HayKu, YUCIeHHICMIO
opm rposigy enizoomu4HoO20 MPOYECY, EBOIIOUIED 8eMEPUHAPHUX 3HaHb, W0 8idbusacmbcsa 8 ceMaHmuuji
mepmiHig. BusierieHo, w0 8 eemepuHapHili mepmiHonoaii ernizoomosoaii 3Haxo0mb C80€ 8i006PaXKEHHS
maki cybkameeopii npouecy: enacHe rnpouecu, cmaHu ma nodii. Cybkamezopisi «enacHe npoyecu»
perpeseHmye 3MiHU, 6IOMIHHOIO PUCOK0 SIKUX € PO38UMOK 8 4Yaci, mpueasnicmb i crocié rnpomikaHHs
enizoomii. TepmiHu, wWo o6'ekmugyromb maki O3HaKu, eupaxaromb PIi3Hi 8UOU MepeMIleHHs | wWrsxie
rnepedayi 36yOHUKa 3apa3Hoi (iHghekyitiHoi) xgopobu.

Cybkameeopiss «cmaH» si8nsie cobor ocobnusull pi3HOBUO Mpouecy, WO Xapakmepu3yembCcs
8IOHOCHOIO crmamuydHicmio. Y docridxysaHill mepmiHonoeii kameaopis cmaHy npedcmasrieHa 8 HOMiHauisix
Xxe80pob, a makox ¢bizionoaiyHUX | namogbizionoeaiyHux cmaHax. Cybkamezaopis «nodii» pernpe3eHmosaHa
€eri3o0mosio2iYyHUMU  mepMiHaMmu, WO HOMIHyromb Memoou JliKy8aHHs1 | npoginakmuku iHgbeKuitHUX
3axeoprogaHb. Cxapakmepu3o8aHo MO8HI 3acobu Kamezopii npouecy 8 aHeilcbKill Mosi: crieuianizoeaHi
Mopgbemu, crieuianibHa JIeKCUKa, CUHMAaKCUYHI KOHCMPYKUli, Wo Hecymb rpouecyasibHy iHghopmauito.
BusHaueHo, w0 kameaopis npouyecy 3Haxo0ume WUPOKe 3aCmocy8aHHs 8 eri300mosioaidyHiti mepmiHonoaii,
OCKifnbKU € 00Hi€et0 3 6a308ux Kamezopili, sika eukopucmogyembcs 0515 Kracudgikauyii noHame enisoomosioaii.

Knro4yoei crnoea. enisoomosioziyHa MeEPMIHOMOR2isi, Kamezopis npouecy, MO8Hi 3acobu,
cneyjanizogaHi MopghemMu, crieyiaribHa f1eKcuka, CUHMaKCUYHi KOHCmpYyKUir.

AkTyanbHicTb pocnimkeHHa. OfHielo 3 KNiHIYHI TEpMiHW penpe3eHTYTb TPU OHTOMOriYHI
HaBaXkNMBILLMX NpoGrieM Cy4acHoi NIHrBICTUKN € kaTteropii: 1) karteropito npoctopy i ob6'ekTa
DOCnNigXeHHsA npoueciB KaTeropuaauil npMpoaHnX (MpupogHOro i MaTOMOrMYyHOro) $K YacTUHK
ob'ekTiB, €BUW, | X MOBHMX peanisauin. Lla NpocTopy, 2) KaTeropito NpoLecy i cTaHy Ak Woao
npobnematvka p[yxe 0OaratorpaHHa i £Bnse cTaTu4Horo npouecy, 3) kateropito aiji.
co0b0I0 LIMPOKe Morne Ans HaykoBWX OOCHiAXEHb, Yci 3a3HaveHi kaTeropii ACKpaBo NpeacTaBrieHi
O 3YyMOBMEHO MOSABOK HOBWUX NiaxodiB i cdep B  KOHUenTyanbHin  cdepi  enizootonorii  —
NS OOCNIOKEHHS. BETEPUMHAPHIA HayLji, sika BMBYaE €ni3ooTii, NposiB

HaykoBi NOHATTA, €Ki NpeacTaBnsATbCH €ni300TUYHOro Mnpouecy Mig, Yac $Koro iHdekuis
MOBHUMM 3acobamu, 06'egHYIOTECA AOCHIOHVKaMN B BpaXXa€ BENWKy KiMbKiCTb TBapwH, OB'€KTVBHI
KaTeropii Ha nigcTaBi CiNbHMX i BIOMIHHWX O3HaK. 3aKOHOMIPHOCTi BUHUKHEHHS!, MPOSIBU, MOLLUMPEHHSA Ta
Pi3Hi HayKoBi AMCUMMMIHM MatOTb CBI BNAcHUA Habip 3racaHHs eni3ooTin (iHJEKLiNHUX XBOpPOO) i Ha Uik
KaTeropin, Lo BasytoTbCs Ha OUTINHMX OCHOBI po3pobrnsie MmeToan NpodinakTUkL Ta 3axoau
(oHTOMOriYHMX) KaTeropisx sk HanbinbLW abCcTPaKTHUX 6opoTLbu 3 HUMK [11, C. 48].

BEMMYMHAX, SIKi € HEBIOQ'€EMHMMM XapaKTepUCTUKaMM OpHieto 3 BaxknuBiwKMX KaTeropin Aans
AiicHocTi | BigoOpaxatoTb il Harbinbl 3aranbHi TepMiHonorii HaykoBOI ranysi BeTepuHapii —
BMacTu1BOCTI Ta 3B'a3ku [1, . 7]. enizooTonorii € kareropis npouecy i ctaHy. Lle

Buxogaunm 3 TOro, WO KOHUenTyanbHa NOSAICHIOETLCA Pi3HOMaHITHICTIO KOHLeNTiB
cepa BeTEpPMHAPHOI  KIiHIYHOI  MeauUUHU €ni300TONOMYHOI  HayKW, YUCMEHHICTIO  opM
npeacTtaBneHa  MopdOnoriYHUMM  OAMHMLAMM NposiBy  €eni300TMYHOrO  MpPOLUEcy, EBOJIOLIE
(opraHamu, TKaHMHaMM, KNiTUHAMK), HO3OJIOriY- BETEPMHAPHUX 3HaHb, WO BigOMBaeTbCA B
HUMKU cpopmamu  (xBopobamu) i nNaTonoriyHUMKU CeMaHTuLi TepMiHiB.
npouecamu, WO BpaxalTb Ui OpraHu, a TaKoX BiacyTHicTb HayKOBMX PO3BIAOK,
CUCTEMO0 MiKyBanbHUX 3axofdiB, TO MOXHa NPUCBSAYEHNX BUBYEHHIO 1 OMUCY TEPMIHOMOTYHUX
3p0OMTU BUCHOBOK MpO Te, WO BeTepuHapHi OOUHMUb | C€MnocobiB iXHbOro YTBOPEHHS, SKi
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cnyxatb NS peanisauil  KaTeropianbHOro
3HAYeHHSA npouecy i cTaHy B eni300TOMOrYHIN
TepMIiHOMNOrii  aHrnincekoi  MoBW, 0BYMOBHOE
aKTyarnbHICTb JOCHIAKEHHS.

AHani3 pocnigpkeHb i ny6nikaudin. dopmm
MOBHOI pernpeseHTaLii rHOCEOnoriYHNX KaTeropin B
KMiHiYHIn TepmiHonorii MmeguumnHn Bynn npegmeTom
pocnipkeHb  O.  bBekiwesoi [1]; B pobori
O. KucenboBoi npencTtaBneHi MOBHi  3acobwu
KaTeropin «npuynHa — Hacrigok» B HO30MOMYHNUX
ogyHuusx [3]; npegmeToM  AocnigKeHb HayKoBUX
po3Bigok 0. PoxkoBa Oynun KoHUeNTyanbHi kateropii
TEPMIHIB Ha MNO3Ha4yeHHA xBopoO TBapuH B
aHImincbKin - MOBI | KkaysanbHa  KaTeropusais
aHIMOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMW XBOPOO TBapwH [7, 8];
KaTeropii NpOCTOpPY 1 Yacy B aHrMiNCbKi TepMiHonorii
BETEPUHAPHOI MEeAMUMHN penpe3eHTOBaHi B CTaTTi
O. CuporiHoi [9].

HesBaxkaloum Ha BEMUKY KifbKiCTb HayKOBUX
CTyLin, NPUCBAYEHNX BUBYEHHIO BETEPUHAPHOI
TepMiHOMOriT, y NIHIBICTUYHIN niteparypi
aHrnincbka enisooTonoriyHa TepMIHOMOoria  He
oTpMMana [OCTaTHbOrO BUCBITIIEHHS B acCMekTi
npouecyarnbHoT KaTeropuaauii.

MeTta cratti — BMBYUMTM ponb KaTeropii
npouecis i 1 moBHe BUPaXEHHS B
€ni300TOSOrYHIA TEPMIHONOrii aHrMiNCbKOT MOBI.

MaTtepianu i MeToAM AOCHIAXKEHHS.
[xepenbHoto 6a3o poboTn criyryBanu TEPMIHM,
OTpMMaHi  MeToaoM  CyuinbHOi  BMOipkM 3
nekcukorpagivyHMX  mpkepen 3 eni3ooTonori.
OcCHOBHMMM MeTOAaMU, siki BUKOPUCTOBYBanucs B

JOCnigXXeHHi, oynu cucTemaTtuaadid Ta
KaTeropianbHun aHania €ni300TOoNOrYHMX
TEPMIHIB.

Pe3ynbtatn. TepmiHonoria BeTepuHapHOi
MEeAMUUHN — Le CYKYMNHICTb HalMeHyBaHb, L0
no3HayalTb MOHATTA BeTepuHapii SK Hayku, i
crieyianbHUX  HOMEHKNaTypHUX  HanWMeHyBaHb
BeTepuHapii gk cdepu NpodecCinHoi HianNbHOCTI.
CyyacHa TepMiHOMOris BETepMHapHOI MEAULNHM €
OAHIE 3 HaMBINbLUMX i CKNagHUX B MOHATIMHOMY,
3MICTOBHOMY  BiJHOLLEHHI CUCTEM  TEepMiHiB.
JleKCUKOH BeTepuHapHOI MeauLMHW CTaHOBUTb

Kinbka COTeHb TUCAY CMiB i CrOBOCMOMNYYEHb.
Bennyesnun obcsar cyyacHoi  BeTepuHapHOI
TepMmiHonorii NOSICHIOETLCA BUHATKOBMM
Pi3HOMaHITTAM  BigOBpaKeHNX Hel  KaTeropin
HayKOBMX MOHAT.

OgHieto 3 YNCIEHHNX BTOPUHHUX
MiKpOoTepMiHOCUCTEM € eni3ooTonoriyHa -

CaMOCTilHa rany3b BeTEPUHAPHOI Hayku, LLO BMBYaE
MPUYMHU | YMOBU  BUMHWKHEHHS!,  MOLLUMPEHHS
iHbeKUiHMX xBopo® TBapuMH — 300HO3iB. [Mig
€ni300TOMNOMYHMM TEPMIHOM MW PO3YMIEMO CIOBO
abo CroBOCMONYYEHHs, WO € Ha3BOK HAyKOBOrO
NoHATTA abo ob'ekTa, sike BXOAUTb B CUCTEMY MOHATb
i 06'ekTiB enizooTonoril.

«rpouec», fika npeacTaBrnsae «MOHATTA npo Al i
doyHKUii, WO cniBBigHOCATBLCA 3 OfHMM  abo
Jekinbkoma ob'ektamm HaykoBoro abo npodecinHoro
3HaHHA | PO3rNsfalTbCA SK CYTTEBO BaXMUBI Ansi
po3BUTKY NeBHoI cdhepu» [4, c. 106].

3rigHo 3 cydacHuUMUW nornggamu Ha npoLec

KaTteropmsauji B cy4yacHin niHreicTUi
MPOMOHYETLCSA KOHUenTyansHe PO3YMiHHS
kateropin: «KaTeropis — uUe KoHuenTyanbHe

o06'egHaHHa 00'ekTiB, abo 00'eAHaHHSA 00'ekTiB Ha
OCHOBI 3arasnibHOro KoHuenTty» [2, c. 6]. Tomy gns
HalLoro gocnimkeHHs O6yae noTpibHO BUSABUTKM Ti
HayKOBi KOHLEeNTW i cnocobu ix Bepbanisauii, ski
POPMYIOTb KaTeropito «npouec» B aHrmincbKin
€ni300TONOrIYHIN TEPMIHOOTII.

Hawe pocnigkeHHA nokasano, wo B
BETEPUHAPHIN TepmiHonorii enizooTtonorii
3Haxo4saTb CBOE BigoBpaxeHHs Taki cybkaTeropii
npouecy: 1) BnacHe npouecu, 2) ctaHu, 3) nogii.

[NpouecyanbHicTb i MIHNMBICTb €

CTPUWKHEBUMM KOMMNOHEeHTamu HayKOBMX
KOHUENTIB $SK TFyMaHHOI, TaK i BeTepuHapHOI
MeauLnHM, TOMy KIMOYOBUM TEPMIHOM

enisooTonorii € enisooTnyHMA npouec (epizootic
process) — 6e3nepepBHUN NPOLEC BUHUKHEHHS i
MOLMPEHHsT XBOpOO, MOB'A3aHUA 3 NaHLOroBO
nepepavelo 3bygHuKa Big 3apaxeHux TBapuH OO
3gopoBux.  OcCkifbkM  €Mi300TMYHUIA  Npouec
aKkTMYHO sBnsie  coOOK  naHulr  BuUNagkis
iHpekuinHnX XxBOpO6, WO cnigylTb odHa 3a
O[lHOI0, TO MOXHa cKasaTu, LWO BiH POPMYETLCS 3
Oeanivi okpemux iHgeKUinHnx npouecis. OgHak
eni3ooTUYHUI npouec — Le He MPOCTO NaHLutor
iHbeKUinHMX npoueciB, a pesynbTaT B3aemogil
nonynauin TBapuH i MIKpOOpraHiamiB B NpoCTOpi
yacy [10, c. 36].

CybGkaTeropisi «BnacHe npoLecu»
penpeseHTye 3MiHW, BIiOMIHHOK pPUCOID SAKUX €
pPO3BUTOK € PO3BWUTOK B Yaci, TpmMBanicTb i cnocid
NpOoTikaHHA eni3ooTii. TepMiHu, Wo 06'eKTUBYIOTL
Taki 03HaKW, BMpaXkaloTb Pi3Hi BUON nepeMilieHHs

i wnaxie  nepegadvi  36ygHvka  3apasHoi
(iHdbeKuiHOoT) xBOPOOMU.

Mpuknagamm MOXYTb CNYXNTH
TEPMIHONOrIYHiI CNOBOCMOMNYY€EHHSA 3

aTpMOYTMBHMM KOMMOHEHTOM, $IKMM BracTvBa
3[0aTHICTb KOHKPETM3yBaTK 3HA4YEHHS TepMiHa 3a
A0MOMOroto [04aTKoBMX YTOYHIOBaNbHNX
xapaktepucTuk: infectious process (iHdekuinHMn
npouec), mechanical transmission (MexaHidHa
nepegava), biologic transmission (6ionoriyHa
TpaHcwmicia (nepepgava), airborne transmission
(aeporeHHa (noBiTpsiHa) nepegava), mechanical
transmission (MexaHiyHa nepepa4a), antigenic
drift (aHTUreHHu gpend), droplet spead
(noBITpPAHO-KpanernbHe NOLUMPEHHS).

Opyra cybkaTteropisi — «CTaH» siBN€ cob0t0
ocoonueui pi3HOBMA npotiecy, o

B pamkax  TepMmiHonorii  enidooTonoril XapakTepusyeTbCs BIQHOCHOK CTaTU4HICTIO. Y
HambinbL  LUMPOKO  penpeseHToBaHa  KaTeropis TepMiHoOmMorii  eni3ooTonorii  Kkareropiss  cTaHy
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npeAacTaBrieHa B HOMiHaUisix XBopob, a Takox
cigionorivHnx i nartodisionoriyHnx  cTaHax,
Hanpuknag: sepsis (cencuc) — cTaH opraHiamy,
npy SIKOMY MiKpobK, LLO NMPOHUKNN 3 NEPBUHHOrO
ocepeaKky iHgekuii B KpoB, 6e3nepeLukogHo
PO3MHOXYIOTBCA B Hil i 3aHOCATBCSA [0 BCiX
opraHiB i TKaHWH, O€ BUKIWKaKTb 3ananbHi i
AereHepaTUBHO- HEKPOTMYHI npouecu [11, c. 166],
soil infections (rpyHTOBI iH(eKUii) — xBopoOM,
30YOHUKM SIKMX (B OCHOBHOMY, CMOPOYTBOPHOOUI
MiKpoopraHiamu) [OOBMMi 4ac 30epiraloTbcs B
I'PYHTI i nepepatoTbCs 4Yepe3d Hboro [5, c. 12],
purulent infection (rHiHa iHdekuis) — 3ananbHWU
npouec, BUKNUKAHUIA THOEPIAHUMU  MiKpoopra-
Hi3mamu (cTacpinokokamu, CTPENnTOKOKaMMU,
CVHBOTHINHOKW nanudkoto) [5, c. 11], generalized
infection (reHepanisoBaHa iHGEKLIs) — Le CTaH, Konm
nicns Toro, sk 30yAHWK NOTPanuB B OPraHiaM Yy NeBHii
003i Yyepe3 BopoTa iHGEKLii PO3MOBCIOOXKYETLCS MO
BCbOMY opraHiamy [5, c. 11].

TpeTsa cybkareropis - «nogair»
penpe3eHToBaHa €ni300TONOMYHUMN TepMiHaMMU,
LLO HOMIHYIOTb MeToAM MiKyBaHHS i NpodinakTukm
iHbeKUinHNMX 3axBoptoBaHb. [lpuknagamu Takux
HOMIHaUiXh € HacTymnHi TepmiHn.  Monitoring
(MOHITOpPWMHT) - Tpusane i nnaHose
crnocTepexeHHs 3a iHdikoBaHOW nonynsuielo 3
METOI0 OLHKM MpeBaneHTHOCTI Ta iHUWOEHTHOCTI
xBopobu [6, c. 136]. Sampling Bigbip npob) —
npoLec Bigbopy penpeseHTaTMBHOIO Ymcra OcobuH
(npob) i3 3aranbHoOro ix Yicna B rpyni /nonynsauii [11,
c. 205]. Eradication (BMKOpPIHIOBAHHSI) — 3HMWLLEHHS
3axXBOPIOBAHHSA Ha HauioHanbHOMy piBHi abo B
rmobansHoMmy MacwTabi (ywyma BPX, HaTypanbHa
Bicna moguHn) [5, c¢. 9]. Randomisation
(paHpomisauis) — po3MilleHHs cy6'ekTiB/06'ekTiB
no rpynax BuNagkoBMM 4YMHOM. EnemeHT
BMMNAJKOBOCTI BHOCUTBLCA Ha Mo4vaTKoBOMY eTani
OOCrimKeHHs1 3 TUM, LWOB6 KOHTponbHa i gocnigHa
rpynu oynu nosa yCBilOMMNEHNM i
HeycBiJOMNEeHUM  BMAMBOM  AOCAigHMKa  Ha
dopmyBaHHs umx rpyn [6, c. 53]. Sanitation
(canauis) - nikyBaHHS, 030POBIEHHS.
Stratification (cTpaTudikauis) - npouec
po34ineHHa nonynsuii, Wo BUBYAETLCA Ha rpynu
(cTpatn) no B3aEMHO BUKITOYAOYMM O3HaKaM: BIK,
cTaTb, YMOBU YTpUMaHHS, ekcnnyaTtauii [5, c. 58].

Utilization (yTvnisauis) - BUKOPUCTaHHS,
BXMBAHHA 3 KOPUCTIO, Hamp., nepepobka
(TexHiyHa) TpyniB, BMKMAIB, BigxodiB AN
OTPMMaHHA kopucHux gobasok [5, c¢. 72].
Biological control (GionoriyHni KOHTpOMb) —

BMKOPUCTaHHSA XWXKakiB, napa3uTtisa abo natoreHis
(Bkrtovaoumn Bipycu) ONs KOHTPOMIO LUKIAHMKIB i
napasuTis (TBapuH i pocnuH) [5, c. 8].Vaccine
prevention, vaccination (BakunHonpodinakTuka,
BaKuuWHaUis) — meTod NpodpinakTuky 3apasHux
XBOPOO LUMNSIXOM BBEAEHHS TBapWHi BakuMH (abo
aHaTOKCWHIB), aKTMBHa LUTY4YHa iMyHi3auis [5, c.9].

PisHOMaHIiTHICTE BMAiB KaTeropii npouecy
3aBXau NoB'A3yl0Tb i3 3acobamu ii BigoOpakeHHs

B MOBi, nepw 3a Bce 3 npedikcanbHo-
cydikcanbHMMKN NOXIGHNMW.

Yy €ni300TONOoriYHIN TepmiHonorii
aHrMINCbKOi  MOBM OO  HaWNPOOYKTUBHILLIMX
cydikciB, ki BepyTb y4acTb B  YTBOPEHHI
€ni300TONOrNYHMX TEPMIHIB, WO OO'EKTUBYIOTb
KOHLENT  «npouec» B  aHIMiNCbKIN  MOBI,

BigHOCATBCA Taki: -ion, - tion, -ing, Hanpuknaa:
vaccination, utilization, randomisation, sanitation,
eradication, stratification, transmission,
segregation, sampling, monitoring, screening.

Jo uucna  HanGinbuw NPOOYKTUBHUX
npedikciB, 3a [OONOMOrOK SKUX YTBOPHOTHCS
eni3ooTonoriYHi - TepMiHM, WO  BigobGpaxalTb
KOHUEeNT npouec, BigHocUTbCA npedikc rpeko-

NaTUHCBKOrO  MOXOMXKEHHHA  re-,  Hanpwuknag:
reactivation, reinfection, reconvalescence,
recovery.

3HayHa KiNbKiCTb TEPMIHIB, o
peEnpPe3eHTYTb  KOHUENT  «MpoLec», TaKoX
npencraeneHa BTOPWHHOIO HoMiHaUi€to,
penpe3eHTOBaHO B €ni300TOSOriYHIA TepMiHO-
noriit - metadopoto.  MeTtadopuuHi  TEpMiHK

enizooTonorii, Wo BepbanisyloTb YABMEHHA Mpo
npouecwu, BioOMBalTb NparHeHHs CMHTe3yBaTu B
MeTadopi HoBe i Bxe Bigome. BxuBaHHA Bxe
rOTOBOr0 MOBHOrO HaWMeHyBaHHS BiabyBaeTbCs
HanyacTiwe Ha OCHOBI «3BMYANHUX»
CTEPEOTUNHUX acouiauin. Metadopu Takoro
pi3HOBMAY [PYHTYIOTbCA Ha  aHanorii  Mix
KOMMJIEKCOM acouiauin, noB’a3aHnx i3 npoLecamm
NpoTikaHHA  XBOpOO, i Takumu npouecamu
XKUTTEQIANBHOCTI  Nogen, 8K HapOOKEHHS,
3pOCTaHHA | BigMupaHHa. Hanpuknag, 3Hak Ail
nognHu to bear B aHrnincbkin MoBi  MoOXe
TPaHCMNOHYBATUCA Ha NEBHUIN CLEeHapin NoBeaiHKK
30yaHuMKa xBopobu. 3a UMM NPUHLMNOM yTBOpEHa
HM3Ka TepMiHiB, Hanpuknag, food-born —
«XBOpOOW, 30YAHMKU SIKUX PO3MOBCHOAXKYIOTHCS
yepes KOHTaMiHOBaHi KOPMU | MPOHUKaKTbL B
opraHiam yepes opraHu TpaBneHHs aniMeHTapHUM

(opanbHuMm) wnsAxom)];  water-born,  tick-born,
rodent-born i nogi6Hi xBopobu» [5, c. 98].

OTxe, kaTeropia npouecy 3HaxoauTb
LUMpOKE  3aCTOCYBaHHA B €Mi300TOMOriYHIn
TEpPMiHOMOrii, OCKiNbkM € ofHielo 3 06as3oBux
KaTeropiu, daKa BNKOPUCTOBYETHCA ansa
knacudikauii MOHSATb eni3ooTonorii. Yy
BETEPUHAPHIN TepMiHonorii enisooTonorii

3Haxo4sATb CBOE BigoOpakeHHs1 Taki cybkateropil
npouecy: BriacHe npouecu, ctaHu i nogii. Ha
MOBHOMY piBHi B Bepbanisauii  KoHuenTy
enisooTonorii «NpoLec» B aHrMincbKin MoBI
6epyTb y4acTb pi3Hi 3acobu: cneuianbHa nekcuka;
cneuianizoBaHi mopdemu; TepMiHW, CTBOPEHI Ha
0a3i MeTadhopMYHOro NepeHeceHH s, i CUHTaKCUYHI
KOHCTpPYKLUIT.
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[MepcnekTnBy HaykoBMX PO3BIAOK yOayaemo
B [OCNiAKEHHI MOBHWX 3acobiB B aHrMincbKin
MOBI, SiKi BMKOPWUCTOBYIOTbCA B €Mi300TONOriYHIN
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LANGUAGE MEANS OF PROCESS CATEGORY
IN THE ENGLISH EPIZOOTOLOGICAL TERMINOLOGY

V. A. Lashkul

Introduction. The article analyzes the features of the category of process in epizootological
terminology and identifies a set of language tools in English that serve to express this category. The studied
category is widely used in epizootological terminology. This is due to the variety of concepts of
epizootological science, the number of forms of manifestation of the epizootic process, the evolution of
veterinary knowledge, which is reflected in the semantics of terms.

The purpose of the article is to study the role of the processes category and its linguistic expression
in the epizootiological terminology of the English language.
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Materials and methods of research. The source base of the work was the terms obtained by the
method of continuous sampling from lexicographic sources on epizootology. The main methods used in the
study were systematization and categorical analysis of epizootiological terms.

Results of the research. It is revealed that the following subcategories of the process are reflected in
the veterinary terminology of epizootology: proper processes, states and events. The subcategory "proper
processes" represents changes, the distinguishing feature of which is the development over time, duration
and mode of the epizootic. Terms that objectify such signs express different types of movement and routes
of transmission of infectious disease. The subcategory "state" is a special kind of process characterized by
relative staticity. In the studied terminology, the category of condition is presented in the nominations of
diseases, as well as physiological and pathophysiological conditions. The subcategory of "event" is
represented by epizootological terms that nominate methods of treatment and prevention of infectious
diseases. The author characterizes the linguistic means of the category of process in English: specialized
morphemes, special vocabulary, syntactic constructions that carry procedural information.

Conclusions. It is determined that the category of process is widely used in epizootological
terminology, as it is one of the basic categories used to classify the concepts of epizootology.

Key words: epizootological terminology, process category, language means, specialized morphemes,
special vocabulary, syntactic constructions.
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OB’EKTHA KATEFOPU3ALIA AHTMOMOBHUX HOMIHALIA XBOPOB TBAPUH
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AHomauiss. Cmamms rpucesiyeHa 8uU84YeHHI0 ocobsiugocmell 06'ekmHOI  Kameeopu3auii y
eemepuHapHili mepMmiHosio2il Ha Mo3Ha4YeHHs1 x8opob meapuH. AKkmyasbHicmb cmammi 3yMoerieHa
nompeboro 8us4eHHsT 06'€ekmHOI kameaopu3auii y ¢hopMy8aHHI, cmpyKkmypyeaHHi ma yHKUIOHy8aHHI
aHerniticbKoi mepmiHonoezii gemepuHapHoOi MeduyUHU, 30KpemMa MmMepMiHie Ha Mo3Ha4YeHHs X8opob MeapuH.
Mamepianom QocriOxXeHHs1 crlyayeanu aH2/IOMO8HI 8emepuHapHi mepMiHU, Wo HOMIHyrMmb X8opobu
meapuH, ompumaHi MemoOOM CyuinbHOI 8UbIpKU 3 crieujanizoeaHuX CriI08HUKI8. AHani3 rnpoeoduscsi 3
suKopucmaHHsmM  OeiHIyiliHo20, CcemMaHmu4yHo20, KameeaopialibHO20 | KOHUenmyasnbHo20 Memodie
G0CTiOKEHHS.

Kamezopis OB’€KT 3HaxoOumb WUPOKe 3aCmoCy8aHHs y 8emepuHapHili mepMiHOI02ii, OCKIfIbKU €
o0Hieto 3 6azosux Kamezopil Ons Knacugikayii MoHAMb, SKi HOMIHYHOMbCS MepMiHamu Ha MO3HaYeHHs
xe80pob meapuH. TepmiHu, wo penpeseHmyoms kamezopito OB’€KT, po3nodinsrombca Ha mpu 2pynu:
1) mepMiHU Ha MO3HaYEeHHS yPaxXeHUX aHamoMidHUX 06’ekmig; 2) mepMiHU Ha MO3HAYEeHHS ramosiogiyHuUxX
ob6’ekmie; 3) mepmiHu Ha Mo3Ha4YeHHs1 Xx80pob MesHUX meapuH. A8MOPOM pernpe3eHmMyrmscs 2pynu
HOMiHauit, wo criegidHocsimbcsi 3 kameeopieto OB’ €EKT. Omxe, kamezopis OB’€KT 3Haxodumb wWupokKe
3acmocyeaHHsl Y eemepuHapHili mepMiHOsogii, OCKifbKU € O00Hieo 3 6a3o08ux Kamezaopil, wo eparmb
8aX/uUGY POrib SIK 8 HAapPOOXEHHi HAayKo8020 KOHUernmy, mak i 8 ¢hopMmysaHHi HaliMeHysaHHSs, sike (020
gidobpaxae.

Knro4yoei cnoea: ob6'ekmHa kameaopu3auis, eemepuHapHasi mepmiHosoeis, Knacugikayisi, xeopobu
meapuH.

AKkTyanbHicTb AocnimkeHHsA. BuB4yeHHSA AHani3 gocnimkeHb i nyonikadin. BuBueHHs
npouecie kateropusauii npupogHuX o0O6'ekTiB i npouecie kateropusadii i cnocobiB ix BigobpaxeHHs
sBULL Ta crnocobiB ix BigoOpaxeHHs B MOBi € B MOBi OTpUMarno CBill PO3BUTOK B YUCIIEHHUX
OAHIED 3 UeHTpanbHMX nNpobnemM KOrHiTUBHOI poboTax BiOOMMX 3apyOiDKHMX Ta  BITYM3HSAHUX
CEMaHTUKMN, OCKiNbKmn KaTeropusauiqa niHreicTiB-korHiTonoris k. Jlakodda, P. JlaHrakepa,
OesnocepeHbO  MoB'A3aHa 3 rnobanbHo J1. Tanmi, M. ®innmopa, E. Pow, P. xekeHgodda,
npo6nemoto TEOpETUYHOI NiHrBICTUKM B E. bingiscekoi, . BoHgapuyka O. KybpsikoBoi,
CrMiBBiAHOLIEHHI KOTHITUBHMX | MOBHUX CTPYKTYp. Y B. [HOemankoBa, H. Bongupesa, 3. T[lonosoi,
TEPMIHONOrIT Pi3HMX HAyKOBMX OUCUMAMIH i iX W. CrepHina, B. HosoapaHosoi, B. IpicxaHosoi Ta iH.
npegMeTHUX cdep iCHye CBiW BnacHui Habip [Mpo akTyanbHICTb AoChimKeHHA npobnemu
kateropin. KoHuenTyanbHa cdepa  KMiHIYHOI Kateropusauii y cdepax MeauumHW i BeTepuHapii
BeTEPUHAPHOI  MeOUUUHW  XapaKTepu3yeTbes ceigyate uucnenHi npaui  O. bekiwesoi [1];
TakKMMW  THOCEONOriYHUMK  KaTeropismn, K O. Kucenbosoi [2]; B. INawkyna [4], FO. Poxkosa [5;
KaTeropii 4acy, npocTopy, O0'ekTa, NpPUYUHM, 6], O. CuporTiHoi [7].
npouecy, 03HaKw, KifbKOCTi, cyD'ekTa. HesBaxaroun Ha BENnuKy KinbKiCTb

OpHielo 3 BaxnMBUX  KaTeropii  ans NIHMBICTUYHMX JocnigxeHb, NPUCBAYEHUX
TepmiHonorii BeTepuHapii € karteropia ob6'ekTa. BETEPUHAPHIN TepmiHonorii, i 06'ekTHa
CyuyacHa KOrHiTMBHa Hayka 0O3BONSAE HaM 3 HOBUX KaTeropu3auigs He oOTpuMana [AOCTaTHbOro
Mo3uUin MOMNAHYTM Ha MNOHATTS «OB'ekT» 3 BUCBITNEHHS.

NMCUXOIOriYHOro, iNOCOdCLKOro Ta NiHrBICTWY- Meta crarti — BuBUMTM  OB'€KTHY
Horo nornsgis. OpraHiam TBapuHM MOXE TaKOX KaTeropu3auito  aHrmoOMOBHOI  TepMiHOCUCTEMU
OyTn npencTaBneHun sk 00'ekT 3 ycima 1oro XBOpPOO TBapWH.

XapaKTEpPHUMM O3HAKaMW LiNiCHOCTI i ogHOYacHO Marepianom JocnimKeHHs cnyrysanu
NnoAinbHOCTI. aHrMOMOBHI BETepUHApHi TEPMiHM, LLO HOMIHYIOTb

3 ornsAgy Ha ue, akTyanbHICTb Halloi CTaTTi XBOpPOOW TBapuWH, OTpUMaHi METOAOM  CYUNbHOI
3ymMoBfieHa noTpeboto  BMBYEHHS  0O'€KTHOI BMOipk1 i3 cneuianizoBaHux crnoBHUKIB Concise
KaTeropusauii y ¢opMyBaHHi, CTPYKTYpyBaHHi Ta Veterinary Dictionary [8], Dorland's illustrated medical
OYHKLiOHYBaHHI aHrNiNCcLKoi TepmMiHonorii dictionary [12], Black's Veterinary Dictionary [10],
BETEPMHAPHOI MeauLUMHKU, 30Kpema TepMiHiB Ha Dictionary of Veterinary Nursing [11], crnoBHuWK
no3Ha4YeHHs XxBopob TBapuH. €ni300TONOor4YHNX TEPMIHIB [3].
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AHania npoBoauBCA 3 BUKOPWUCTaHHSIM
CEMaHTUYHOro, KaTteropianbHOro i KOHLEeNTyanbHOro
METO.IB.

PesynbTatu. OgHum i3 NpUHLUMNIB
knacudikauii  xBopob € oO'egHaHHs  rpyn
3axBOPIOBaHb Ha OCHOBI 0B'€KTHOI kaTeropuaadii.

BusHavatoun  kateropito  OB’E€KT,  HeobxigHO
nigKkpecnuty, Wwo BiH npsiMO  MOB’A3aHMN  3i
CMPUAHATTSAM  OMO  OKpPEMWUM  iHOMBIAOM  Ta
OB’EKT
natonorisi

3aranbHO0 CUCTEMOIO NOACBHKMX 3HaHb MpPO CBIT.
OpraHiam TBapUHU MOXe TaKox Bytn
npeacraeneHun gk ob’ekt 3 ycima  MOro
XapakKTePHUMM O3HaKaMW LINICHOCTI i OgHOYacHO
noainsHocTi. Kpim Toro, Bci xBopobu TBapuH Tak un
iHaKWwe noB’si3aHi 3  300M0rYHUMKM  OB’ekTamm
(Bvgamn  TBapuwH). Hwxkde, Ha pwuc., HaBegeHo
cTpykTypy Kateropii OB’€KT anst HomiHaLii xBopob
TBapVH B @HMMINCbKiA MOBI.

opraH

l

TBapuHa

BeJinKa porata Xy,Cl063

il

BiBLi 11 KO3

3aluenoaioHi

Puc. Cmpykmypa kamezopii OB’€KT

OT1xe,

TepPMiHu,
kateropito OB’€KT, moxHa noginMTu Ha Tpu rpynu:
1) TepMiHM Ha NO3HAYEHHS YPaKEHWX aHaATOMIYHWUX
00’exTiB; 2) TEpPMiHM Ha MO3HAYEHHSA NaTOMOMYHMX
00’exTiB; 3) TEPMiHM Ha NO3HAYEHHSA XBOPOO MEBHMX
TBapwH. 'pyna HOMIHaLiR, WO CniBBiAHOCUTLCSA 3 L0

WO  penpeseHTyoTb

KaTeropieto, € OfHielo 3  penpe3eHTaTUBHUX.
PoarnsHemo rpynv HOMIHaUjR, WO CniBBIAHOCATLCS 3
kaTeropieto OB’ €KT, goknagHiwe.

Mepwa rpyna — TepMiHM Ha MO3HAYEHHS
ypaXkeHnx aHaTOMiYHMX 00’€KTiB — NpeacTaBneHa
TEPMIHOMONMYHUMM  OANHULAMMU, SKi  HOMIHYIOTb
3axXBOPIOBAHHSA Ha OCHOBI @HATOMIYHOI okanisauii
(abdomen diseases - xBopobu u4epeBHOI
nopoxHuHu, diseases of the digestive system —
XBOpOOM TpaBHOi cuctemu, diseases of the heart
and blood vessels — xBopobu cepusi i cyguH,

diseases of urinary  ways—3axBoploBaHHS
ceyoBmBigHMX wWwnsAxiB, diseases of reproductive
system —  3axBOPHOBaHHA  PenpoayKTUBHOI
cuctemu Towpo) [3, c. 14].

Y HaBegeHux npuknagax BKasiBka Ha
aHaTOMIYHUA 00’€KT € OCHOBHOI TonorpadiyHo
O3HaAKOW, 3a HKOKW KnacudikytoTb  KMiHIYHWUIA
TepMiH.  TUNOBUMWU  FNIEKCUYHUMW  penpeseH-
TaHTaMW YPaXEHWX aHaTOMIYHMX OO’eKkTiB Yy
OocCnigpKyBaHi TepMiHONOrii € 6araToKOMNOHEHTHI
i MOXigHi TEPMiHM Ha MO3HAYeHHS XBOPOO TBapUH.
BkasiBka Ha yparkeHW aHaTOMiYHWUIA OB’EKT MoXe
30iNCHIOBATMCS 3@ [OOMOMOIOK  JIEKCUYHUX i
CMNOBOTBOPYMX 3acobiB: B aHIMOMOBHUX TePMiHax
(heart failure — cepueBa HegoCTaTHICTbL); VY
YaCTKOBO aHINOMOBHUX TepMiHax i3 3anyyeHHs M
acuminboBaHux knacuumsmie (vestibular disease —
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BeCTUOyNsipHe 3axBOPIOBaHHA), a TakoX 3a
J0noMOoroto rpeubKknx TepMiHOeneMeHTIB
(pancreatitis — naHkpeaTuT Bifg rpel. pancreas —
nigwnyHkosa 3anosa). Onsa BUPaXEHHS
NoKanbHUX  O3HaK BXMBAKOTLCA  adikcanbHi
MopdeMu, SKi YTOUHIOTb MiICLE YypaXeHHs B
aHaTomiyHoMy o6’ekTi. [O HMX BigHOCATbLCSA
npedikcn rpeupkoro (endo-, exo-, pan-, hemi-,
epi-, para-) i natuHcbkoro (infra-, intra-, sub-,
retro-, inter-) noxogkeHHs [3, c. 25].

[pyra rpyna TepMiHiB, LLO penpe3eHTyoTb
kateropito OB’E€KT, — TepMiHM Ha NO3HAYEHHs

naTonoriYHnx 06’exTiB - BigobpaxatoTb
NPOTOTUMNHI  KOHUEeNTyanbHi 03Haku. binbLictb
TEpPMiHiB penpeseHTye HasABHICTb y

KOHUEeNTyanbHi CTPYKTYpi O3Haku pesynbraty
neBHoi pAii abo BNNMBY HaOQNPUPOAHWUX CUI.
[pyroto NpoTOTUMHOK KOHLIENTYarlbHOK O3HAKOH
€ BigoOpaeHHs1 B TepMiHi bopMM NaTONOriYHOro
o6’ekTa, wo HOMIHYETbCS Ha3MBaHHAM
reoMeTPUYHNX XapakTepucTuk (cyst — kicTa, fistula
— cBuW, dicTyna), Tak i LWIAXOM MOPIBHAHHS
(hunch - rop6, papilloma — naninoma) [7, c. 125].

TepMiHA Ha MNO3HAYEHHS  MATOMNOrYHUX
00’eKTiB  PO3MNOAINATECA Ha  KiNlbka TeMaTU4HMX
nigrpyn: 1) Ha3BM NATOMOrMYHUX MOPOXHWH; 2) Ha3BU
MOLKODKEHb TKAHWH | OpraHiB; 3) Ha3BW LUKIPHUX
natonoriyHnx o6’ekTiB; 4) Ha3BM Ba i HOBOYTBOPEHb;
5) Ha3BM KOHKPEMEHTIB i MaToor4YHUX YTBOPEHD;
6) Ha3BU LUTYYHUX OO EKTIB.

1. [Jo Hase naTonori4HMX  MNOPOXHMWH
BioHOCATbLCS Taki TepMiHK: abscess — abcuec, hernia
— rpwXka, aneurysm — aHeBpu3Ma, cyst — kicTa i
TepMiHoenemeHT — meta [11, c. 179].

2. Has3Bum NOWKOmXEHb TKaHWH i OpraHis
npeacTaBneHi §K  TepMiHaMuM  aHrNOMOBHOIO
noxomkeHHs (wound — paHa; ulcer — Bupaska;
scar — pybeup; bed sore, decubital ulcer, pressure
sore — nponexeHb; grazed wound, abraded
wound — cagHo), Tak i iHwomoBHoro (fistula —
cBuL, cicatrix— wpam, erosion — epoasig, infarct —
iHdbapkT, infiltration — iHinbTpauia) [12, c. 222].

3. HasBu wWKipHMUX naTonoriyHMx o6’eKTiB
npencTasneHi YUCTIEHHMMMU TepmiHamu
aHrnomoBHoro (wart — 6opoaaska, blister — nyxup,
agnails — 3agupku, bead — 6ynbbawwka, birthmark
— poavmKa) i TepmiHamMu rpeko-NaTUHCBbKOro
noxogxeHHst (callus — mosonb, nodule — By3nuk,
comedo — Byrop, pustule — npuwi, anbury (BeT.) —
dypyHKyn y xygobwu, papilloma - naninoma,
papule — nanyna, petechia — neTtexis, roseola —
po3eona, eczema — ek3ema). [Npuknagu: roseola
(nat. roseola — TposHAouka) — odHa 3 hopm
iH(peKuinHOro BUCUNY — HeBenuki okpyrni gobpe
OKOHTYPOBaHi 4YepBOHI MNAMU, WO BUKIUKaHI
3ananbHOK rinepemMield CyanH LWKIpU i 3HUKaKTb
npyu HatuckaHHi [7, c. 212]; furuncle — (4mpsi,
dypyHkyn) furuncle Big nat. fur, furis — 3nogin,
furunculus — 3noptoxka | cTomiTTA OO H. e
nisHille «BIAPOCTOK Ha BUWHOrpagHin nosi», y |

CTCTOMNITTA H. €. 3'ABNAETLCA Y 3HAYEHHI «UMPSIKY,
HaykoBa AediHilis — rocTtpe rHiMHO-HEKPOTUYHE
3ananeHHs ornikyna Boroca i HaBKONULWHBOT
TKaHWHW, BUKNNKaHe ctadinokokom [9, c. 204].

4, Hassn Bag | HOBOYTBOPEHb  SK
BigoOpaxkeHHs1 kaTeropii 00’'ekta MOXyTb OyTn
npeacTaBneHi aHrMOMOBHUMN TepMiHamy (hunch —
rop0, crop — 300, spur — wnopa i noA.) i TepmMiHamm
iHLLOMOBHOrO NOXOMKEHHS (polyp — nonin, caruncle
— kapOyHkyn Towo). Hanpuknag, TepmiH polyp
(monin Bia. rpeu. poly (6arato) + pus (Hora) =
DaraTtoHibkka) Mae  3HayeHHs  0obBposikicHOT
eniTenianbHOI NYXMMHW CNM30BNX 0BONOHOK (YacTo
y hopmi 06’EMHOro yTBOpEHHS Ha Hixu,i) [8, c. 389].

5. Ha3BM KOHKpeMeHTIB i naTonoridyHux
YTBOPEHb. TepmiH concretion (3poLueHHs)
3aMo3nMYeHMin 3 NaTWHCbKOI MOBM  (concrétion-,

concrétid — yTBOpEeHHS Yorocb TBEPAOro) rnosHayae
«LWiNbHE YTBOPEHHS B MOPOXHMHAX abo TKaHMHaXx
Tina» [11, c. 135].

Hassu KOHKPEMEHTIB YTBOPHOOTHCA
nepeBaXkHO CUHTaKCUYHUM crnocobom 3
BMKOPUCTaHHAM TEpPMiHOKOMMOHeHTa calculosus —
Kanbkynbo3Hu (nat. calculus —  kaMmiHb),
Hanpuknag, urinary calculus — cevyoBUN KaMiHb,
biliary calculus — >xoBYHWI KamiHb, renal calculus —

HUPKOBMIM  KaMiHb; abo i3  3acTocyBaHHSM
TepmiHokoMnoHeHTa lith- (rpeu. lithus — kamiHb),
Hanpuknag, nephrolith — Hedponit, uroliths —
yponiT.

3asHaveHi TepmiHoenemeHTn lith- i calculus
3HaxXO4ATb 3aCTOCYBaHHS B Ha3Bax 3axBOPHOBAHb,
MoB’AA3aHNX 3 YTBOPEHHSAM KOHKpEMEHTIB
(nephrolithiasis — HedponiTias, calculus cholecystitis
— KanbKyrnbO3HUA XONEeUWCTUT i Take iH.) [7, c. 120].

6. [lo cknagy HasB WTYy4yHMX O6’€KTIB, LU0

3HaxXoAATbCA B OpraHiami, BXOAATb TEPMiHU:
implant — imnnanTaT; prosthetic appliance,
prosthesis — npoTes. Hanpuknag, TepmiH npomes
yTBOpeHun Big rpey. protithemi (ctaButn
cnepeny) | no3Hayae  WTYYHUA  3aMiHHUK

BiACYTHbOro opraHy abo cTpykTypu [12, c. 201].

Oo  TpeTtbOoi  rpynu  TepMiHiB, o
cniBBigHocATbCca 3 kaTeropieto OB’E€KT, HanexaTb
TEPMiHW, $Ki BKa3yloTb Ha BigHOLLUEHHS XBOPOOM
00 MNeBHOI TBapuHU, TOOTO BKa3ylTb Ha OO’eKT
XBOpoOM (TBapuHy). TepMiHOMOriYHI OaMHMLI, AKi
andepeHuioTe xBopobu 3a BuaamMu TBaApUH,
pO3MoAiNATbCs Ha AeB’aTb nigrpyn: 1) xBopobwu
XaTHiXx TBapwH; 2) xBopoOM Benukoi poraTtoi
xynobu; 3) xBopobu oBeub Ta ki3; 4) xBOpoOU
KoHewn; 5) xBopobu 3anuenopibHux; 6) xsBopobu
nraxis; 7) xBopobu pub; 8) xBOpPOOM CBUHEW;
9) xBopoOM BOXIN.

1. [lo Ha3B xBOPOO XaTHIX TBapWH HanexaTb
Taki: Canine influenza cobaunii rpun; Canine
coronavirus — kopoHaBipyc cobak, Feline leukaemia —
KoTaumi newnkos, Feline juvenile osteodystrophy —
KOTsiua toBeHarnbHa octeoamcTpodis, Feline influenza
— kotaumn rpun, Feline stomatitis — koTauun
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ctomatut, Malignant jaundice of dogs — 3nosikicHa
XOBTAHULSA cobBak [9, c. 45].

2. Hassn xBopo6 Benukoi poratoi xyaobu
npeactaesneHi TepmiHamn: Bovine ephemeral
fever — edpemepHa nmMxomMaHka BESIMKOI poraToi
xynobu, Bovine spongiform encephalopathy —
crnoHridhopmMHa eHuedanonaTis Benukoi poratoi
xygobu, Malignant catarrhal fever — 3nosikicHa
KaTapanbHa nwvxomaHka, Bovine tuberculosis —
TYOEepKynbo3 XyHuX, Bovine babesiosis — 6abesios
XyrHuX, Bovine brucellosis — 6pyLenbo3 KymHuX,
Mad cow disease — kopos’suni ckas [8, c. 99].

3. HasBu xBopoO oBeub Ta Ki3 K
BigoOpaxeHHs1 kaTeropii ob6’ekta npepncTaBneHi
TakMMWU  aHrnoMoBHUMYK  TepmiHamu:  Malignant
aphtha of sheep — 3noskicHa 93Ba oBeup,
Nairoby sheep disease — HanpobiaHcbka xBopoba
oBeup, Contagious caprine peluropneumonia —
KOHTariosHa nneBpONHEBMOHI ki3, Caprine
arthritis — apTpuT ki3, Sheep pox and goat pox —
Bicna oBeub i ki3, Bradzot in sheep — 6paasor
oBeub [9, c. 12].

4. [lo Ha3B XxBOpPOO KOHEW BiAHOCATLCS TakKi
TepMmiHn:  Contagious  equine  metritis  —
KOHTariosHnn MeTpuT KoHen; Equine scabies —
kopocTa koHeWn, Equine influenza — kiHCcbknn rpun,
Equine suffocation or cold — 3agyxa abo 3acTtyga
KoHewn [11, c. 121].

5. Hassu XBOpOO 3anuenonibHux
BigoOpaKeHi y TakMX TEPMIHOMOTMYHNX OAMHULSAX:
Rabbit haemorrhagic disease — remoppariyHa
xBopoba kponiB, Rabbit calicivirus disease -
KaniuisipycHa xBopo0ba kponis [12, c. 66].

6. Hassm xBopob6 nTaxiB npeacTaBreHi
TepmiHamun:  Avian chlamidiosis — xnamigios
ntaxie, Fowl pox — ntawmuHa sicna, Fowl typhoid —
nTawuHn Tud, Avian tuberculosis — nTawmHun
Ty6epkynbo3, Crazy chick disease — animeHTapHa
eHuedanomansauia kypyat, Fowl cholera -
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OBJECT CATEGORIZATION OF THE ENGLISH NOMINATIONS FOR ANIMALS DISEASES
Yu. H. Rozhkov

Introduction. The article is devoted to the study of features of object categorization in veterinary
terminology for animal diseases. The relevance of the article is due to the need to study the object
categorization in the formation, structuring and functioning of the English terminology of veterinary medicine,
in particular the terms for animal diseases. The analysis was performed using definitive, semantic,
categorical and conceptual research methods.

The purpose of the research is to study object categorization of the English terms for animal
diseases.

Materials and methods of research. English veterinary terms that name animal diseases, obtained
by the method of continuous sampling from specialized dictionaries were chosen as the material for research

Results of the research. The category OBJECT is widely used in veterinary terminology, as it is one
of the basic categories for the classification of concepts that are nominated by terms for animal diseases.
Terms representing the category of OBJECT are divided into three groups: 1) terms for affected anatomical
objects; 2) terms for pathological objects; 3) terms to indicate the diseases of certain animals. The author
represents groups of nominations that correspond to the category OBJECT. Thus, the category of OBJECT
is widely used in veterinary terminology, as it is one of the basic categories that play an important role in the
formation of a scientific concept, as well as in the formation of the name that reflects it.

Conclusions. Object categorization is one of the principles of classification of animal diseases, on the
basis of which the process of cognition of objects of veterinary medicine is realized, as well as the formation,
structuring and functioning of English terminology for animal diseases.

We see the prospect of research in identifying a set of language tools in English that are used to
verbalize the category OBJECT in the terminology for animal diseases.

Key words: object category, veterinary terminology, classification, animal diseases.
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BEPBANI3ALISA KOHLUENTY BIOTEXHONOrIA
B TEPMIHONOIMYHIA CUCTEMI AHIMINCbKOI MOBU

0. 0. CUPOTIHA, kaHangaTt negaroriMHUX Hayk, CTapLUMiA BUKNaaad,
HauionanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
Email: 0.mishak@nubip.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-4802-4891

AHomauiss. Cmamms npucesyeHa 0ocnidxeHHto koHuenmy BIOTEXHOJIOlMA e mepmiHonoaiyHit
cucmemi aHarilicbKoi Mo8U. PO3KpUmMO 3Ha4YeHHs1 «KOHUernmy» siKk 06a308020 [MOHAMMS KO2HIMUBHOI
JiHesiCMuKuU, pO3a/fsIHymo Haykosull KOHUernm, SKul eucmyrnae Halgaxnueiwum 3acobom hopmMyeaHHs i
po38uUMKy neeHoi Haykoeoi 2any3i. OCHOBHa hyHKUisi HAYKOB020 KOHUEerNmy — penpeseHmauisi MakcuMaribHO
pernesaHmMHux Ong Hayku abo Haykoeoi napaduemu 3HaHb, 00C8idy, CeHcig, acouiauili ma HayKo8uX MOHSIMb.
Po3sensiHymo egosoyito noHImMmsi «b6iomexHosiozisi». 3 Memor 8CmaHO8/1eHHSI OCHOBHUX eepbasiizamopie
koHuenmy BIOTEXHQOJIOlA e aHeniticbkiti Moai 6yr10 saukopucmaHO CrI08HUKO8I crmammi miyMayqyHux i
E€HUUKIoneOuy4yHUX Cr/lI08HUKIB. Ha cbo2OoO0HiWHIl MoMeHm icHye 6e3nidy miymadyeHb [[OHAMMS
«biomexHosnoegisiy, ane 8 UirloMy 8ci 80HU 38005iMbCs1 00 0OHOZ20: 8 MPaduuUiliHOMY PO3yMiHHI 6iomexHomoais
— ue MmpkOucyunniHapHa e2any3b, WO SUHUKIA Ha CMUKy 6i0no2iyHuX, XIMIYHUX | MEXHIYHUX Hayk; ue
BUKOPUCMAaHHS XXUBUX Op2aHi3mie i 6io1o2idHuUX npoyecie 8 MpoMUCI080MYy 8UPOBHUUMSEI.

Po3symiHHs noHssmms 6iomexHosnogii K «CyKyrnHocmi memodig i nputiomie ompumaHHs KOpUucHuUX 0s
noduHU npodykmie | seuuy 3a 0oriomoz20t0 bionoziyHUX azeHmie» Oae nidcmasu eudinumu HacmyrnHi
petimu  koHuenmy BIOTEXHOIJIOlA: 6ionoeiyHuli 06'ekm, cuposuHa, 6iomexHooaidHul npodykm,
mexHoroeil, npouecu i anapamu. Bepbanizauis eudineHux cppelimie 8i0bysaembCcsi Ha JIEKCUYHOMY ma
epamMamuyHOMYy PIBHSIX Y MEPMIHOM02I4HIU cucmeMi aHaniticbKoi MosuU.

Knro4oei cnoea: koHuenm, Haykosut KoHUernm, biomexHosioeisi, eepbanizaujisi, opeliMu, aHeriticbka Moaa.

AKTyanbHicTb gocnigxeHHA. B ocTaHHi OOCnipKeHHs1 MOBM BiOTEXHOIOrI CBiAYaTh PO3BiaKU
OeCAaTuniTTa Hanbinblwa yBara B AOCMIOXKEHHSAX 3 C. Bacunbesoi  (mopdoororiyHi  0cobnmBoCTi
KOTHITMBHOI MNIHrBICTMKM Haga€eTbCs KOHUENTy Ta OOHOKOMMOHEHTHUX TEPMIHIB cdpepmn BioTexHonori B
BMBYEHHIO 3acobiB 1oro Bepbaniszauii B pi3HMX POCINCbKil Ta aHrnincoKin MOBaXx) [5],
MoBax. KoHuenT, B LUMPOKOMY CEHCi, no3Havae byab- A. "anHyTANHOBOI i A. MyxTapoBoi
SKUN MEHTarbHUIN KOHCTPYKT, SIKUM Onepye noanHa B (6araTOKOMMOHEHTHI TEpMiHN niamMoBu
NpoLEeCi CBOET KOrHITUBHOI AisinbHOCTI [4, ¢. 73]. GiotexHonorii) [22], T. KygiHOBOi (CTpyKTypHO-

Hawa crarma npucesyveHa OOCNIMKEHHIO CeMaHTU4Hi 0cobnmBOCTi HaraTOKOMMOHEHTHUX
HayKOBOro KOHLenTy BIOTECHNOLOGY TepmiHiB y nigmoBi 6iotexHonorii) [10], O. Muwak
/ BIOTEXHONOIA, skui Bigobpaxae opHy 3 (CTPYKTYpHUI Ta aepuBauiiHiin aHani3
ranysen  CcydacHuMX  iHHOBAUAHUX  TEXHOMOriN. aHrnincekoi  GioTexHonoriyHoi  TepMiHomorii - i
bBioTexHono-riyHa Hayka 06CcnyroByeTbCS knacudikauia Ta eBonouid  BioTexHonorivyHoi
BVKITIOYHO a@HIrNIOMOBHOK TepMiHOMOri€n, xo4a TepmiHonorii). [23, 24], JI. Poray (ceMaHTW4Hi
po3pobka HaykoBMX JdOChifKeHb B  ranysi ABULLA, Lo XapaxkTepusyotb aHrninceky
GioTexHonorii  He € MpiopuTeToM  aHrno- BioTexHonoriyHy TepmiHonorito) [13], O. CupoTiHoi
aMepUKaHCbKOro ChiBTO-BapucTBa. 3 Mporpecom (napagurMaTuU4Hi - BiAHOCWHM B @HIMIOMOBHI
OioTexHonorii  3’ABMAAIOTLCA  HOBi  KOHLENTH, TepMiHonorii GioTexHonorii i NiHrBOKOTHITUBHWIA
nocTynoBo OpMyeTbCA TEPMIHOMOTYHUA anapaT acnekT MeTacdpopmsaui B aHIrMOMOBHIN
uiei cchepu. BuB4eHHs KoHUENTIB, ONUC TEPMIHIB, TepmiHonorii GioTexHonoriyHoi cdbepu) [25, 26],
AKi X penpeseHTyTb, € OAHMM 3 HanpsMkis O. CwupoTiHa (D6araTOKOMMNOHEHTHi a@HIMOMOBHi
Ccy4acHuX NIHrBICTUYHUX JocnigpKeHsb. TepMiHu ccpepu BiotexHororii ) [27].

AKTyanbHiCTb OoCniaKeHHs nonsrae B [MpoTe, nonpu 3HaYHy KinNbKiCTb I'PYHTOBHUX
HeobXigHOCTI KOHKpeTu3yBaTu OaHi npo HayKOBMX CTYAiN B Cy4aCHOMY TepMiHO3HaBCTBI
Bepbanisauito koHuenty BIOTECHNOLOGY / HeMae HayKkoBMX Mpaub, y SKux Ou poarnsganu
BIOTEXHONOITA 3aco-6amu aHrnincbkoi MoBw, koHuent BIOTECHNOLOGY /BIOTEXHOIJIOIA
OCKiNMbkM  po3rnsagy  cneuudpikm  Bepbanisauii Ta MOro penpeseHTaLito B aHrMincbkii MoBi.

3a3Ha4yeHoro KOHUenTy He npuainanoca MeTta cTtaTTi — BMW3Ha4YeHHs1 OcobnuBocTel
OOCTaTHbOI yBaru. Bepbanisauii  koHuenty  BIOTECHNOLOGY /

AHani3 ny6nikauii. BvBYeHHs aHIMOMOBHOI BIOTEXHOMNOIA B  TepMiHoMoriyHii  cuctemi
TepMiHornorii cdepn GioTexHonorii 3HaxoauTbC BXe aHrMincbKoI MOBW.

He Ha noyatkoBoMmy eTani. [lpo akTyanbHICTb MaTtepiann i metoaAM AocniAXeHHS.
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Matepianom Ana  JocnifjkeHHs  cnyrysanu
CINOBHUKOBI crarTi 3 aHIMOMOBHMX
creuianizoBaHux i iNONoriYHMX CHNOBHUKIB Ta
eHuuMKnonean4yHnx aoBsigHukiB. MeTogamm HaLWoro
JocnifgkeHHA € AediHiLinH1A, KOHUenTyanbHUn i
dperimoBuin aHanisu.

Pesynbtatn. [ocnimkeHHa  rmubuHHOro
3B’5I3KY KOTHITUBHUX CTPYKTYP MNi3HAHHSA W MOBHUX
dopmM, cnocobiB KoHUenTyanisauji KynbTYpHUX
CXeM MOCUNUAW YyBary JHMBICTIB OO0 MNOHATTA
«koHUenT». MeHTanbHa npupoga  KoHUenTy
CNPUYKNHIOE noro 3aKpUTICTb ansi
6e3nocepeHbOr0 BMBYEHHS: MOro 00’E€KTUBYIOTH
Bepbanizatopn. Came cnoeo, moro BepbarnbHa
OediHilis  dikcyloTb  pesynbTaTu  KOTHITUBHUX
3ycunb MIOACBKOTO  pPO3yMy, Xo4ya peanisye
KOHLENT He MOBHICTHO: CMIOBO CBOIM 3Ha4YeHHAM
00’eKTMBYE  nULIE  OKpeMmi, Baxnmei  Ans
MOBiAOMITEHHS KOHUEeNTyanbHi 03HakW, nepegava
SKMX BXOAMUTb Y iHTeHUito MmoBUsi. OTOX CIoBO, SK i
BCAKa HOMiHaUisl, — Ue TiNbKA KMOY, LWO
«BiOKpVBaE AN MOAWHWM KOHLUENT $SIK OAMHMLIO
MUCMEHHEBOI  AiANbHOCTI Ta  gJa€e  3mory
kopucTyBaTtucs Hum» [11, c. 38].

Pi3HOGiYHUM acnekTam JOCTiaKEHHS
MOHATTS  «KOHUenTy» sk ©6a3oBOro MNOHATTS
KOTHITMBHOI ~ MIHMBICTUKM  MpUCBSiYEHi  poboTu

OaraTbOX HaykoBUiB. NS pPO3YMiHHA MOHATTSA
KOHLEeNTy Ta Woro CcKnagoBux Mu Jocnigunu
BM3HAYEHHS KOHLIENTY B HAyKOBIi niTepaTypi. Tak,
O. KyGpsikoBa BU3Ha4a€e KOHLIENT SIK «MOHSATTS, L0
cnyrye AN MNOSICHEHHS MEeHTanbHux i
NMCUXOMONYHUX OOMHULL JOACLKOI CBiAOMOCTI 1
Tiel iHdopMaLiiHOT CTPyKTypW, Ska Bigobpaxae
3HaHHA | pgocsig noauHuy [9, c. 142-143).
O. CeniBaHoBa nofdae KOHUENT K «iHopmaLinHy
CTPYKTYPY CBIOOMOCTi, NEBHUM YMHOM OpraHi3oBaHy
OOMHULIKO MaM’dTi, Slka MICTUTb CYKYMHICTb 3HaHb Npo
00’eKT ni3HaHHs,, BepbanbHUX | HeBepbanbHuX,
HabyTux LWNsSXoM B3aeMogii OyHKLi cBigomocTi 1
nosacsigomoro» [14, c. 256].

KoHuenTn knacudikyloTbCa 3@  PisHUMU
napameTtpamn. B. Kapacuk po3spisHsie KoHUenTn 3a
cdepamn  NOACBLKOT  OiANbHOCTI:  «KOHUENTU €
NEPBMHHMMUN YTBOPEHHSIMU, SKi TPAHCMIOTBCA B
pisHi cdpepn ByTTA nOOuHK, 30kpema, y cdepu
MepeBadkHO  MOHATIVHI  (HayKky),  MepeBaxHo
obpasHoro (MMCTELTBO) i NepeBaXHO AisNbHICHOrO
(noByT, xuUTTA) OCBOEHHS cBiTY» [8, c. 12],
BMAINA0OYN, Y NEpLLY Yepry, HayKOBi KOHLIENTW.

Ockinbkn  koHuent BIOTECHNOLOGY /
BIOTEXHONOIA BigHOCKMTbLCA OO HayKoOBOI
cepn y Kopenauii 3 MOHATTAM 3ararnbHOro
KOHLIENTY BBaXXaeMO [OOpPEYHUM 3BEpHyTWU yBary
Ha MOHATTA HayKkoBOro, ¢axoBoro KoHuenty. Ha
CbOrOHI HaYyKOBWWA KOHLENT $K CaMOCTINHWUIA
npegMeT OOCRIAKEHHS pPO3rnafaeTbCs  Piako.
dopMyBaHHSA HAYKOBOrO KOHLIEMTY 3AiNCHIOETHCA
y npoueci po3BUTKY creuianbHMX  3HaHb.
[HCTpyMEHTOM  nNi3HaHHA Ta  MWUCIEHHS B

HayKOBOMY  TEKCTi BUCTYNalTb TEPMIHN,
BUKOHYHOUN dYHKLUi0 yrnopsaaKyBaHHA [
pernameHTauii HaykoBMX KOHLIEMTIB, 3a SKUMM
CTOATb HayKOBi 3HAHHS.

Tak, B. IBaweHKo BM3HA4yae HayKOBUI
KOHLENT $K oOpraHisoBaHe MEeBHUM YMHOM Ha
OCHOBIi  KITHO4OBOrO TEPMIHOMOHATTS CUCTEMO-
TBOopye abo TEeKCTOTBOpYE  BMOPSAAKYBAHHS
(dbparmeHTOM $IKOro B HAyKOBIA KapTWHI CBITY
000B’A3KOBO € iepapXisl) B3aEMOMNO3B’A3aHMX MiX
cobol0 iHLWMX HaykoBUX MOHATbL [6, c. 126]. Y
TaKOMy paKypcCi po3rnsifly HayKOBUIN KOHLIENT — Lie He
NpoCTO MeTacMWUCA, a MeTaCMMUCI-LiHHICTb, abo
BaroMe, BaXMBE 3a KOHKPETHWX OOCTaBuH And
cyO'ekta nisHaHHs TepMiHONOHATTA [6, €. 126].
HaykoBum KoHUENT — Le peKoHCTpynoBaHe
0asoBe TEPMIHOMOHATTS (“pEeKOHCTPYKT”),
nponywieHe 4epes iHOMBIAYaNbHO-0COOUCTICTUI
AocBig cy0’ekTa nisHaHHS, LWO BiH Moro 3000yB y
TiM 4n iHWIN ranysi cBO€el haxoBoi QisfbHOCTI.

Cnigpom 3a O. [ligoybueBoto, HaykoBuUIA
KOHLIENT MW PO3YMIEMO $IK OOMHULIO Mi3HAHHS,
TODOTO MiHrBOKOrHITMBHE YyTBOpEHHS. [ocnigHuusa
noainsie BCi iHWI MOBHI 0AMHULI 3a BiANOBIAHUMN
KateropiamMM Ta  Knacamu, WO  CAyrylTb
dinbTpamu  gna BCiX  OBroBoproBaHUX Y
KOHKPETHiN Hayui o6’ekTiB, 3MiCTiB Ta 3B’A3KiB, i
TOMy € HeobxigHumn pgns i MOCTYMNOBOro
pPO3BUTKY; BOHa TaKOX BM3HA4Yae MexXi NeBHOI
Hayku, BMAINSAe I CKNagHWKM Ta OpiEHTMpuU, 3a
SKUMKU BUBYalOTbcs 06’ekTn Ta siBuwa [11, c. 158].
OTtxe, HayKoBUM KoHUenT BUCTYyNae
HaMBaXXnMBIWUM  3acoboM  dopMyBaHHS i
po3BUTKY MEeBHOI HaykoBoi ranysi. BignosigHo,
OCHOBHa  (OYHKUiA  HayKoBOro  KOHUenTty —
penpeseHTalis MakCMManbHO pPeneBaHTHUX Ans
Haykn abo HayKOBOI napagurmu 3HaHb, OOCBIOY,
CEeHciB, acouiaLi Ta HayKOBUX MOHATH.

MoHATTA «BioTexHonoria» 3'ABMIOCA B MOBI
BiJHOCHO HegaBHO. 3anpornoHoBaHuKn we B 1917
poui uen TepmiH B po3yMiHHi K. Epeki o3HauaB
«BMAN poBIT, NpU AKMX i3 CUPOBUHHNX MaTepianis
3a [OMOMOroK XUBUX OpraHiamiB BMPOONSOTHCS
Ti M iHWi npogyktu» [1]. HesBaxaloun Ha eMHe
BiJoBpaxkeHHs CyTi TEXHOMOTII, Take PO3yMiHHS He
npuxunocs, i TOMy [OBIMA  4ac TepMiH
«BioTexHornoris» BUKOPUCTOBYBABCSA OBOSKO: OAHI
BXuBaNM KNOro B  3B'\A3KYy 3  npouecom
depmeHTaUii, iHWi Manu Ha yBasi nguHy i i
NPaKkTUYHy LiAnbHICTE 3  MeToK  onTuMisauii
3Hapsaab, YMOB i npolecy npatdi.

Oo 1971 poky TepMiH «bBioTexHomorisa»
BXMBaBCH, B OCHOBHOMY, B Xap4yoBin
NPOMUCIIOBOCTI | CiNnbCbKOMY rocrnogapcTsi. B Halu
yac icHye 0e3niy TnymadeHb MOHATTA, ane B
uinomMy BCi BOHM 3BOOATbCA [0 OOHOrO: B
TpaguUinHOMYy pO3yMiHHI BioTexHomoria — ue
MbKgucumnniHapHa ranysb, WO BUHUKIA Ha CTUKY
OionoriyHMx, XiMIYHMX | TEexHIYHMX Hayk; ue
BMKOPUCTAHHS >KMBMX OpPraHiamMiB i 6ionoriyHmx
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npoLecis B NPOMUCIIOBOMY BUPOBHULTBI.

Takmm  4ymHOM, GioTexHonoria — uUe
iHTerpauis nNpupoaHMX | TEeXHIYHUX Hayk, Lo
BMBYAE  MOXIMMBOCTI  BUKOPUCTAHHSA  XKUBUX
opraHisamiB i  GionoriyHMx  npoueciB  Ans

BMPOOHMLTBA | NepepobKn Pi3HUX LiHHUX PEYOBMH
i npoaykTie. CboroaHi GioTexHonorii HanexaTtb 40
yncria  Hambinblw  NPIOPUTETHUX  HaMpPSIMKIB
HayKoOBO-TEXHIYHOro nporpecy, 6yayyun sickpaBum
NPUKNagoM «BUCOKUX TEXHOSIOTIN».

Ha cborofHiWwHin MOMEHT eanHa OymKa B
PO3YMiHHi BioTexHonorii BiOACYTHS. BoHa
TPAKTYETbCA SK CYKYMHICTb METOAIB i NpUMNOMIB
OTPUMAHHSA KOPUCHUX ANS FNIOAMHWM MNPOAYKTIB |
SIBULLL 32 AONOMOro GionoriyHmx areHTie» [7, ¢.8];
«ocobnmBa coujanbHa AianbHICTb, CNpsAMOBaHa Ha
npakTU4YHe NepeTBOPEHHS NIOANHO HABKONMULLHLOIO
CBiTY i camoi cebe 3a [AOMNOMOIoH BMKOPUCTaHHS
GionoriyHMx npoueciB i areHTiB» [3, c. 252]; Hayka
«Mpo cnocobu OTPMMaHHS LiNbOBMX NPOAYKTIB 3a
J0MOMOroK BiocnHTesy, KepoBaHoro
napameTpamu cepepoBuLa abo FeHHO-
iHXXEHEePHUMKU MaHinynsuigamn, abo noeaHaHHAM
uux Bnnmeie» [2, c. 3].

Ha ocHoBi aHanisy iCHylUMx BM3HaYeHb
MOXHa 3pOOMTM BMCHOBOK, WO BU3HAYEHHS
GioTexHonorii, 3pobneHe B KiHUi 70-x pokiB XX
CTONITTH, B OCHOBHOMY MpaBuiibHO. Ak 6aynmo 3

aediHiuin, TepmiH «ObioTexHonorigsy Mae [Ba
3HayeHHA: 3 ogHoro OOKy — Le Hayka mnpo
3acToCcyBaHHA  BiOTeXHOMOoriYyHMX npoueciB  y

BMPOOHMLTBI, 3 iHLIOrO — Lie KOMMEKCHEe HayKOBO-
TEXHIYHUI HanpsM, WO BMBYaE Ui npoLecu.

[MoHATTS AK 04Ha 3i CKNagoBUX KOHUENTY €,
Ha Haw nornag, BiAMPaBHOK TOYKOK B MOro
BMBYEHHI. AK ogHa 3 OopM MUCIEHHA | §K
pesynbTaT nepexoay BiA4 YyTTEBOro CTyneHs
ni3HaHHs [0 abCTPakTHOroO MUCIEHHSA MOHATTS
Hagae nomy Xxapakrep y3aranbHeHoro
BigoOpaXkeHHs1 AiNCHOCTI.

3 MeTo  BCTAHOBIIEHHA  OCHOBHMX
Bepbanisatopie koHuenty BIOTECHNOLOGY /
BIOTEXHOJIOINA B aHrmiicekin  MoBi  ©yno
BUKOPUCTaHO nekcukorpadivHnm martepian
THNYMayHuX i eHUMKNoneguyHuX CrioBHUKIB.

PosrnaHemo HaCTYynHi AediHiuir:
1) Biotechnology is the use of a living organism to
solve an engineering problem or perform an
industrial task (bioTexHomoria — BWKOPWUCTaHHS
XKMBOrO OpraHiaMy Ans BUPILIEHHSA iHXEHEepHO!
npobnemn abo npommMcnoBoro 3aepaHHA) [15];
2) Biotechnology is the use of biological
processes, organisms, or systems to manufacture
products intended to improve the quality of human
life (BioTexHonoria — Ue  BMKOPWUCTAHHS
GionoriyHMx npouecis, opraHiamiB abo cuctem ans
BMPOOHMLTBA NPOAYKTIB, MpU3HAYeHUX Ans
MOMIMWEHHA  AKOCTi  XxuTTa  nogen)  [16];
3) Biotechnology is the manipulation (through
genetic engineering) of living organisms or their

components to produce useful usually commercial
products (such as pest resistant crops new
bacterial strains, or novel pharmaceuticals)
(BioTexHonoria — MaHinynsAuig (3a  4OMNOMOro
FeHHOI iHXeHepii) XuBMMKM opraHiamamm abo ix
KOMMNOHEeHTamMy Ansi  BUPODHMLTBA  KOPWCHMX,
3a3BUYal  KOMEPLIMHMX NPOAYKTIB (Takux, $iK
KynbTypW, CTiKi 0O LUKIAHWKIB, HOBi GakTepianbHi
wTamn abo HoBI hapmaueBTMYHI NpenapaTu) [17];
4) Biotechnology - techniques that use living
organisms or parts of organisms to produce a
variety of products (from medicines to industrial
enzymes) to improve plants or animals or to
develop microorganisms to remove toxics from
bodies of water, or act as pesticides
(BioTexHonorii — TeXHOMOrii, WO BUKOPUCTOBYIOTb
XMBi opraHiamum abo 4YacTuHuM opraHiamiB ans
BMPOOHMLTBA Pi3HOMaHITHUX NpoaykTie (Big nikiB
00 MPOMMCMOBUX (PEPMEHTIB ) ANA MONINWEHHS

pocnMH abo TBapuH abo ana  po3pobku
MIKpOOpPraHiamis  And  BWOANEHHS  TOKCUYHUX
peyoBMH 3 BogHux oO'ekTiB) [18, c. 233];
5) Biotechnology — the use of bacteria and plant
and animal cells for industrial or scientific
purposes, for example to make drugs or
chemicals (BioTexHomorias —  BMKOPUCTaHHSA

BakTepin i KNiTMH POCIVH | TBAPUH B MPOMMUCIOBUX
i HAayKOBMX LiNsX, Hanpuknag, ons BMpobHuuTBa
nikis abo XiMiYHUX peYoBUH) [19];
6) Biotechnology is technology that utilizes
biological systems, living organisms or parts of
this to develop or create different products

(BioTexHonoris - ue TexHonoris, AKa
BUKOPWUCTOBYE GionoriyHi cuctemu, XuBi
opraHiamu abo ix dparmeHTn ons po3pobku abo
CTBOPEHHS Pi3HNX NPOAYKTIB) [20];

7) Biotechnology: The fusion of biology and
technology, the application of biological
techniques to product research and development
(BioTexHonoris: 06'eaHaHHA Gionorii i TexHonorii,
3aCTOCyBaHHSA BionoriyHnx MeToaiB ans
CTBOpPeHHs npoaykTis) [21]; 8) Biotechnology, the
use of biology to solve problems and make useful
products. The most prominent area of
biotechnology is the production of therapeutic
proteins and other drugs through genetic
engineering (bBioTexHonoria — BWKOPUCTaHHSA
Gionorii ona BupiweHHs npobnem i CTBOPEHHS
KOPUCHUX  NpoAykTiB. Hawmbinblw  BaxnvBow
obnacTio bioTexHonorii € BUPOBHNLITBO
TepaneBTMYHUX OinkiB Ta iHWMKX nikiB 3a
[OMOMOrOK0 reHHOT iHXeHepir) [28].

Ak 6auumo 3 HEBENUKOI  KiNbKOCTI
HaBedeHMX NpuknagiB, TepMiH «bioTexHomnoris»
aX Hisik He OOHO3HaYHWR, | NpuYMHa nonsdrae He
TiNbKW B PisHUL hopMyntoBaHHS i Ti NOLWMPEHOCTI,
a n y BnboOpi peneBaHTHUX O3HAK MOHATTS MNpwu
CTBOPEHHI aediHiuii. Y GinbLuii YacTuHi aediHiuin
32 OCHOBY BU3HA4YeHHSA OGepeTbCA BUKOPUCTaHHSA
XMBUX OpraHiamiB abo X KOMMOHEHTIB Ans

© 0. 0. CupomiHa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 4, 2021

62



Terminology Studies. TepmiHO3HaBCTBO

BUPOOHMLTBA NpPOAYKTIB, MpU3HaAYeHUX Ans
NONINWEeHHs SAKOCTI XWUTTA nogen. B iHwwux
JediHilisx pobuTbca akueHT Ha Tomy, Lo
bioTexHonoria — uUe TexHornoria, fka o06'egHye
Gionorito i TexHonorii, $ki BUKOPUCTOBYIOTb
GionoriyHi cuctemun, XuBi opraHiaMm abo ixHi
dparmeHT ans po3pobkn abo CTBOPEHHS Pi3HNX
npoayktiB. Maixe y BCiX geiHilisax Bupaxaetbcs
AyMKa npo KopucTb OioTexHonorin, a came:
GioTeXHOMOris1 BUKOPUCTOBYETLCA AN OTPUMaHHS
KOPUCHUX NS CYCNinbCTBa LiNnbOBUX NPOAYKTIB 33
JonoMoroo 6ionoriYyHUX areHTiB MiKkpoopraHi3mis,
BipyCiB, KMiTMH TBapWH i POCMNUH; CTBOPEHHS
KOPUCHMX MpPOAYKTIB (Big nikiB 4O NPOMUCHIOBUX
depMeHTiB); Ana  noninweHHa pocnuH  abo
TBApWH; ANA  BUPIWEHHS  iHXEHepHux i
NpoMMCoBKX Npobnem i T.4.

Cnig 3asHaunTu, WO Mawmxke Bci AediHiuii
MalTb Pi3HYy agepHy cemy abo poao-BuOoOBY
03Haky: science (Hayka); technology (TexHonoris);
manipulation (maninynsauis); techniques (metogw);
use (BMKOpUCTaHHSA); area (cdepa).

MopibHi  po3biKHOCTI Yy  BW3HAYEHHI
KMOYOBOrO  TepMiHy  cdepn  BioTexHonorii
NigTBEPAXYHOTb MOMOXEHHSA NPO Te, WO AediHiuii
NoOHATL B Oyab-skin  Hayui TumyacoBi | B
3anexHoCTi Big pO3BUTKY OCTaHHbOI MOXYTb
TpaHccopmyBaTmcs.

CTpyKkTypa KOHUEeNTy noB’'sidaHa 3 TUM, LLO
BiH 00’egHYye B cObi NpakTUYHMIA OOCBIA HA OCHOBI
neBHWX acouiauih, nepeocMUCNeHb, OLIHHUX
CMUCIiB, @ TOMY KOHUENT MOAINAETLCA Ha NeBHI
CTPYKTYpPHI cknagoBi — dopenmun. 3 LbOro nornagy
KOHLIENT MOXe CKrafjaTuUcs 3 BENUKOI KifbKOCTi

thpenmis.
Po3yMiHHs  noHaTTA  GioTexHonorii - 4K
«CYKYNHOCTi MeTofiB i MpUMMOMIB OTPUMaHHS

KOPUCHUX ANs NIOAUHW NPOAYKTIB | fABULW, 3a
gonomoroto GionoriyHux areHTiB» [7, c. 8]. gae
nigctaBnm BUAINUTU HAcCTYMHI PpPenMun KoHUenTy
BIOTECHNOLOGY / BIOTEXHONOrIA:
GionoriyHmi 06'ekT, cuMpoBMHA, BiOTEXHOMOrIYHNI

NPOAyKT, TexHomnorii, npouecu | anapatu,
BepOanisauito sikMx nogaemo gani.
Bepbanizauia  dpenmy  «6ionoziyHul

06'ekm» npeAcTaBreHa NekCUYHUMUN OANHULSMU:

aquaculture/ akBakynbTypa, biological agents/
GionoriyHi  areHtn, GMO/ TMO  (reHHo-
mMoaudikoBaHun opraHism), hydrobiont/

rigpobioHT, cell culture/ kniTHHa KynbTypa, callus
culture/ kanycHa KkynbTypa, consortium of
microorganisms/  KOHCOpLiyM MiKpoopraHi3mis,
organ culture/ kynbTypa opraHy, mariculture/
MapukynbTypa, meristem culture/ mepuctemHa
KyneTypa, objects of aquaculture/ o06'ekTn
akBakynbTypu, producer/ npogyueHT, pure culture/
uncta KynbTypa, technological microorganism/
TEXHOMOrYHNIA MIKpOOpPraHiam, strain/ wram;
dpeim  «cupoeuHa i cybcmpam»
Bepbanisyetbca HaCTYyMHUMM cnosocnony-

YEHHAMM: biotechnological raw  materials
/6ioTexHonoriyHa cupoBuHa, animal raw materials
/TBapuHHa CUPOBWHa, feedstock/BuxigHa
cypoBuWHa, mineral raw materials /miHepanbHa
CUpPOBUMHA, organic raw materials /opraHiyHa
cupoBUHA), vegetable raw materials/ pocnuHHa
cupoBuHa (vegetable raw materials);

Bepbanisauis dperimy «mexHorsoeisi»
npeactaBrieHa TakuMmy nekcemamu: agrobacterial
transformation/ arpobakTepiancHa TpaHcdopmalis,
aeroponics aeponoHika, bacteriostatic
agent/6akrepioctaTnyHum areHT, bioleaching/
BioBUNYXEHHS, biodegradation/ Bioposnag,
biodesulfurization / Giogecynbdypisadis,
bioengineering / GioiHxeHepis,  bioconversion/
BrokoHBepeusi, biological testing / GioTecTyBaHHS,
biotransformation /GioTpaHcdopmauis, genotyping
/reHeTM4YHa nacnopTmaauis, hydroponics/ rigponoHika,
humification/ rymicpikauis, introduction/ iHTpoaykuisi,
clonal propagation/ knoHanbHe MIKPOPO3MHOXEHHS,

cloning/knoHyBaHHs, molecular breeding/
MoneKynsipHa cenekuisi.

Ppelim «npouyecu i anapamuy
BepbanizyetbCa 3a  AOMOMOrOK  FIEKCUYHUX
oovHUUb:  aeration  /aepauis, biocatalysis
/6iokaTanis, bioreactor, fermenter /GiopeakTop,
depmeHTep, evaporation /  BMNaploBaHHA,

submerged cultivation /rmMbrHHe KynbTUBYBaHHS,
immobilization /immobinisauis, cocultivation/
KOKYNbTUBYBaHHS1, contamination / koHTamiHauis,

cultivation / KyNbTUBYBaHHS, continuous
fermentation / ©Ge3nepepBHa depmeHTaLis,
pasteurization / nactepusauis, overproduction
/nepeBnpobHMLTBO, periodic fermentation
/nepiognyHa  depmeHTadis, surface culturing
/noBepxHeBe KynbTUBYBaHHA, sterilization
/cTepunizauia, drying [/ cywka, turbidostat

/typbigocTar, ultra-high temperature processing/
ynbeTpanacTtepusadis, continuous  sterilization
system / yctaHoBka ©e3nepepBHOI cTepwnisadii,
chemostat / XxemocTar, centrifugation/
LeHTpudyryBaHHs, extraction/ ekctpakuis.

Pdpenm «nMpodyKkmu» (acopTumeHT
NpoayKTiB, SKi OAepXylTb Yy BioTeXHOMOoriYHMX
npouecax) CKnagaeTbCs 3  TpbOX Nigdperimis:
biomaca (biomass, nepBuHHI MeTabonitu (primary
metabolites), BTopuHHi meTabonitu (idiolites).

Mepwwuin nigdppenim «biomaca» OXoNNKE
NEKCUYHI OANHULI: biomethanogenesis /
biomeTaHoreHesa, bacterial leaching of metals /
GakTepianbHe BUNyroByBaHHSA MeTanis, unicellular
protein /6iNokK 0 AHOKMITUHHMX.

Opyruin nigdpenm «MepP8UHHI
memabonimu» BepbanisyetbCa 3a [JOMNOMOror
NeKCUYHUX oauHULbL( amino acids / amiHokMcnoTy,
vitamins / BiTamiHK, organic acids / opraHiyHi
KNCNOTWN.

TpeTin niacdpenm «BMOPUHHI
Mmemabornimu» npeacTaBneHuin Taknmu
nekcemamu: antibiotics / aHTMbGioTukm, alkaloids /

© 0. 0. CupomiHa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 4, 2021

63



Terminology Studies. TepmiHO3HaBCTBO

ankanoigu, growth / hormones ropmoHu pocrty i
toxins / TOKCUHWN.

Cepen HOMiHaUin NpOAYKTIB
MiKpOBIOMNOriYHOro CUHTE3Y — BENUYE3Ha KinbkicTb
Pi3HUX BIONOriYHO aKTUBHMX CMOSYK, B TOMY YMCi
OiNKOBUX | NiKapCbKUX PEYvYoBUH, (hbepMeHTIB, a
TakoX eHeproHocii (biogas/ ©ioras, alcohols /
cnvpTn) i mineral resources [/ MiHepanbHi
pecypcu, 3acobu gnst 6opoTbbu 3i LKiAHMKaMK
cinbcbkorocnogapcbkmx KynbTyp (bioinsecticides)
i Biogobpwmsa (biofertilizer).

Ha rpamatmyHomy piBHi  Bepbanisauis
koHuenTy BIOTECHNOLOGY / BIOTEXHOJOIA
BiAOYBaETLCA 3a paxyHOK BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB
Pi3HOI  CTPYKTypW: nNpoCTUX: gene enzyme,
cromosome, cell, agent, frame, stem, embryo;
CKNagHux: bacteriophage, bacteriostat,
embryogenesis, immunosensor, Cross-
hybridization, electro-blotting, cytotoxicity, cross-
pollination;  6araToKOMMNOHEHTHUX:  nucleotide
sequence, pesticide resistance, resistance
management, semantic codon, radiation genetics,
gene therapy, culture of cells, hybridization of
cells, biobased products, anabolic pathway,
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VERBALIZATION OF THE BIOTECHNOLOGY CONCEPT IN THE TERMINOLOGICAL SYSTEM
OF THE ENGLISH LANGUAGE
O. O. Syrotina

Introduction. The article is devoted to the consideration of lexical units that verbalize the
BIOTECHNOLOGY concept in English. The relevance of the study lies in the need to specify the data on the
verbalization of the BIOTECHNOLOGY concept by means of the English language, as consideration of the specifics
of verbalization of this concept has not been given sufficient attention.

The purpose of the article is determining the features of verbalization of the concept of BIOTECHNOLOGY
/ BIOTECHNOLOGY in the terminological system of the English language.

Materials and methods of research. The material for the study was dictionary articles from English-
language specialized, philological dictionaries and encyclopedic reference books. The methods of our study
are definition, conceptual and frame analyzes.

Results of the research. The significance of the "concept" as a basic concept of cognitive linguistics
is revealed, the scientific concept is considered, which is the most important means of formation and
development of a certain scientific branch. The main function of the scientific concept is the representation of
the most relevant for science or scientific paradigm knowledge, experience, meanings, associations and
scientific concepts. The evolution of the concept of "biotechnology" is considered. In order to establish the
main verbalizers of the concept of BIOTECHNOLOGY in English, the dictionary articles of explanatory and
encyclopedic dictionaries were used. At present, there are many interpretations of the concept of
"biotechnology", but in general they all come down to one thing: in the traditional sense, biotechnology is an
interdisciplinary field that emerged at the intersection of biological, chemical and technical sciences; is the
use of living organisms and biological processes in industrial production.

Understanding the concept of biotechnology as a "set of methods and techniques for obtaining useful
products and phenomena with the help of biological agents" gives grounds to distinguish the following
frames of the concept of BIOTECHNOLOGY: biological object, raw material, biotechnological product,
technologies, processes and devices. Verbalization of selected frames takes place at the lexical and
grammatical levels in the terminological system of the English language.

Conclusions. Thus, the scientific concept of BIOTECHNOLOGY / BIOTECHNOLOGY is the most important
means of forming and developing the biotechnological scientific field. The researched concept consists of the
following frames: biological object, raw materials, biotechnological product, technologies, processes and devices.
Verbalization of selected frames takes place at the lexical and grammatical levels in the terminological system of the
English language. Lexical verbalization of the concept BIOTECHNOLOGY involves the use of lexical units that
nominate selected frames. At the grammatical level, the verbalization of the BIOTECHNOLOGY occurs through the
use of terms of different structure: simple, complex and multicomponent.

Key words: concept, scientific concept, biotechnology, verbalization, frames, English language.
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AHTPOMOMOP®HA META®OPA B AHIMIUCBKIW TEPMIHONOIII BETEPUHAPII
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HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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AHomauiss. Cmamms rnpucesiyeHa 8uknadeHHIo pe3yrnbmamie 0ocnidxeHHsT mMemacdbopusauii i
BUBYEHHIO MmepMiHis-memaghop, WUPOKO rnpedcmassieHux 8 aHanilcbKili mepmMiHonoaii eemepuHapHoI
meduyuHu. [ocnidxeHHs memaghopusauii sk crnocoby ymeopeHHs aHanilicbKux eemepuHapHUX mepmiHie
npoeoousiocss HaMu Ha OCHO8I NeKcukozpaiyHux 0aHux, 3aghikcosaHUX 8 aHaniliCbKUX MepMiHOM02iUHUX
CII08HUKax 3 eemepuHapii. AHania nekcukozpagidyHo2o Mamepiany 00380suU8 8udinumu Yomupu GOHOPCHKI
OoMeHU, WO nocayXunu OxXepesioM MemagopuyHO20 HalMeHy8aHHsI 8 mepMiHosoeii eemepuHapHOI
meduuuru: JIOOMHA, XXUBUW OPrAHI3M, HATYP®AKT, APTE®AKT. KoHuenmyanbHul aHarsi3
Memaghopu4HUX mepMiHie eemepuHapii d038051U8 8usisUMU, U0 OOHIEI i3 HalnPodyKmusHiuux Mmemaagop,
suUKopucmosygaHux i@ 4Yac mEOPEeHHST MepPMIiHOMOo2iYHUX OOUHUUb, € aHmpornomopgHa. [lpu
aHmporomopghHiti mMemadghopu3sauii 8i0bysacmbCsi repeHeceHHsT HaliMeHysaHb i3 OOHOPCbKO20 OOMEHY
JIOAUNHA 0o peuyunieHmHoz2o domeHy BETEPUHAPIA. BugyeHHs1 npobnemu aHmMpornomMopgHoi memacghbopu
8 Haw Yac Oyxxe akmyaribHO, OCKifbKU 80Ha 518115i€ OO0 (heHOMEH, OHMOI02iYHO M08'a3aHuli 3 JIIOOUHOLO |
Moo, eidobpaxkae 83aeMO3yMOBIIEHICMb MUC/IEHHST 3 0cobiiugocmsamu MOGHOI peasnizauii. Y cmammi
3p0brieHO cripoby po32aaHymu  KogHimugHe nidrpyHmsi aHmpornoMopghHoi memaghopu K 00HO20 3
MexaHi3Mie MEOPEeHHS 8emepuHapHUX mepMiHie 6 aHanilicbkiti Moei. [pyHmyruucs Ha meopii
KOHUenmyarsnbHOI memaghopu, 3’9coeaHo, wo Oxepenamu ¢hopMy8aHHs aHmMpPornomMopgHoi memacghopu €
bionoeiyHi xapakmepucmuku nodel, Ha3gu YacmuH mifna i enacmueocmell Xu8o20 opa2aHiamy. Po3aisiHymo
cemMaHmMuYHIi epyrnu mepmiHie-memaghop, ymeopeHi Ha OCHO8i KO2HImUBHO20 MepeHeCEHHS /1EKCeM, W0
CMOoCylombCsi  CMPYKMypu  opaaHiaMy  /at0uHu, i nosediHKu, npumamMaHHuM it SKocmsamu,
xxummedisinbHocmi ma nobymy, 8 2ajly3b 8emepuHapHoi MeOUUUHU Ha nidrpyHmi 308HIWHbLOI abo
yHKUjOHanbHOI cxoxocmi Mix 0b6’ekmamu AOHOPCLKO20 i peyurnieHmHo20 OOMeHie.

Knro4voei cnoea: aHmponomopHa memadghopa, eemepuHapHa mepmiHonozis, OOHOPCbKUU GOMEH,
peuyurnieHmHul OOMeH, KO2HImUBHE repeHECeHHS.

AKTyanbHicTb AocnigXeHHs. ypaxyBaHHAM OOCATHEHb KOTHITUBHOI MiHIBICTUKM,
MeTadbopu3aauia SK oKpeMuii BUMNagoK WO YMOXIMBIIIOE MNPOEKLUil0  MeTadopUYHUX
CEMaHTMYHOro crnocoby CroBOTBOPY — OOWH 3 npoueciB Ha onepauii MWUCNeHHs, He OyB
HanemeKTUBHILLNX cnocobis YTBOPEHHHA npegMeToMm crneuianbHuX AocrnigXeHb. 3 ornsaagy
TEPMIiHOMNOrYHNX ONHUUb, wo pobutb Ha Le, aKTyanbHiCTb Haloi CcTaTTi 3ymMOBneHa
AocnimpkeHHs  ocobnuBocTen  (PyHKUIOHYBaHHS noTpebo MNOACHEHHS KOTHITUBHOIO MiArpyHTH
mMeTadopy B TEPMIHOCUCTEMI BETEPUHAPHOI aHTpornomopdHOi  MmeTacopu SK  OAHOro 3
MeauuMHM 0COBNMBO akTyanbHUM. [nTaHHs npo MeXaHi3MiB TBOPEHHs BeTepuHapHUX TEPMiHiB B
ponb Metadopu y POpMyBaHHI, CTPYKTYPYBaHHiI aHrninceKin MoBi.

Ta (PyHKUiOHYBaHHI B TEPMIHOMOrii BETEPUHAPHOT MeTa cTaTTi - penpeseHTyBaTH
MeauLMHU B CYKYMHOCTI 3 BNCOKOIO 0CcobNMBOCTI aHTPOMOMOPHOTO MeTadPOpPNYHOTO
NPOAYKTUBHICTIO MeTadopuyHUX Mopenen i HaWMeHyBaHHA B  aHrMiNCbKin  TepmiHonoril
€EeKTUBHICTIO  BUKOPUCTaHHA  MeTacdop B BETEPUHAPHOT MEAULMHMN.

Cy4yacHi BeTepuHapii CBig4YNTb NPO akTyanbHICTb MaTtepiann i MeToAM AOCRIOXEHHSA.
HaLOi po3BigKN. Martepianom pocnimkeHHs nocnyxuna Bubipka

AHaniz pocnigkeHb i ny6nikauin. nekcukorpadiyHUX  AaHuX, 3acpikcoBaHUX B
BuvBYeHHIO MOBM  BeTEpUHapHOi  MeauUMHK aHrnincbknx  crneuianisoBaHux i TRymadHuX
NPUCBAYEHO baraTo HayKOBMX npaub CINOBHUKAX. OCHOBHUMM MeToLaMu, AKi
C. AweniHoi, |. Bakynuk, JI. Komapogoi, BVKOPUCTOBYIOTbCA B HAaLWOMYy [OOCHIIKEHHI, €
0. PoxkoBa, O. CwuportiHoi, }. TimkiHOI, OndepeHuiadia Ta igeHTUdikauia TepmiHono-
T. Yepenoscbkoi Ta O. BbiHkeBud, J1. AreHwny, rYHUX OOUHWLL BeTepuHapil, yTBOpEeHUX 4yepes
C. Axosnesoi. MEXaHi3M  aHTPOMOMOPMHUX  METadOPUYHUX

Hes3Baxatoumn Ha BENnuKy KinbKicTb HOMiHaUin, a Takox IXHin aHanis i
I'PYHTOBHUX HaYKOBWUX CTYAi, aHania TepMiHiB- cucTemartuaadis.
mMeTadop cdepu BETEPUMHAPHOI MEAUUUHN 3 Pe3ynbTatn. TeopeTnyHi 3acagu
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mMeTadpopu 6ynu npegMeToM OOCHiMKEHb TakuX
ninreicris, sk M. bnek, . Jlakodd, M. [>KOHCOH,
MakKopmak, E. KitTen, 3. KboBeuell,
H. ApytioHoBa, B. Tak, O. Bopobnosa,
C. XabotuHcbka, O. CeniBaHoBa. BuB4yeHHo Ta
dyHKUIOHYBaHHIO MeTacdopy Ha marepiani
¢daxoBMX MOB MPUCBSIMEHI HayKoBi  CTyail
OaraTbox JocnigHuKiB (O. 3ybKoBa,
C. MiwnaHoBa, M. OginHriH, T1. [lpau,
FO. CuHenbHikoB, A. YepHuiioBa Ta iH.).

Ponb wmeTadhopu y npoueci HaykoBoro
ni3HaHHS OOBrU 4ac BMBYanacd B OCHOBHOMY B
pamkax ¢inocodii Hayku, NpoTe 3 NOsIBOK Teopii
KoHuenTyanbHOI MeTacdopu [x. Jlakodpda i
M. xoHcoHa [1] cchopmyBaBCcA HOBUIM Niaxid Ao
po3rnsay npobnemu meTtadopu3salii HaykoBOro
3HaHHA B nNapagurmi  Cy4yacHoOl  KOMHITMBHOI
niHreicTukn. BignosigHo [0 uiei Teopii meTadopa
€ BNacTMBICTIO MMCIIEHHSA, a MeTadopnyHi
BMpa3n i BUCMOBMOBAHHA B MOBi € TifbK/
NMOBEPXHEBUM BMpPa3oMm KOHUeNTyamnbHMX
MeTadop, WO nexaTb B IX OCHOBI. TakMM YMHOM,
y pamKax Teopil  KOrHiTMBHOI  meTadopu
BM3Ha4yeHHs meTadopu HabyBae HOBOI CYTHOCTI
— L€ «PO3YMIHHA i CMPUMHATTS OAHIiEl pevi B
TepmiHax iHwoi» [1, c¢. 27]. k. Jlakodd i
M. [>XOHCOH ccopmynioBanm YiTKy
KOHUenTyanbHy Teopito MeTadopu, onucasLin
KoHuenTyanbHy MeTadopy $SK MNepeHeceHHs
3HaHb 3 OAHI€T KOoHUeNnTyanbHoi obnacTi B iHLWY.

B ocHoBi meTadopusauii nexmntb npouec
B3aEMOZii MiX CTpyKTypamu 3HaHb (bpenmamm,
cLueHapisiMy, cxemamu) [ABOX KOHLEeNTyarnbHUX
OOMeHiB — mkepena (source domain) Ta uini
(target domain). O6nactb mxepena —
KOHKpeTHiwa, BigomMa 3 6e3nocepegHbOro
pocsigy, aHTpornoueHTpu4Ha - Yyepes
ofHocnpaAMoBaHy MeTadopuyHy NnpoeKLito
(metaphorical mapping) «noctavae» 3Haku Ans
MEHLL 3po3yMiNnoi KOHUenTyanbHoi obnacti uini,
TOX MeTadopa cTae MICTKOM Big O4EBMAHOMO OO0
MEHLL 04EBMOHOIO.

Y KoHuenuii meTadopudHUX Moaenen
k. Nakodpda Ta M. [J)KOHCOHa AOMEH axepena
(source domain) Ta gomeH uini (target domain) y
pocrnigpkeHHsx iHwmx aeTtopiB (E. CeniBaHoBa,
E. Kittay, B. Rudzka-Ostyn) iHTepnpeTyoTbCca Sk
AoHopcbkun (donor domain) Ta peuunieHTHWUA
(recipient domain) gomeHu.

AHania  nekcukorpacdpivHoro  marepiany
O03BOMMB BUZINMUTU YOTUPU OOHOPCHKI JOMEHM,
WO NOCHYXWUIK  [pKepenoMm  MeTadopuyHOro
HaMeHyBaHHA B aHIMOMOBHIN  TepMiHonorii
BeTepuHapHoi meguuuHun: JIKOOUHA (45,0%),
XUBUA OPFAHI3M  (24,3%), HATYP®AKT
(23,1%), APTE®DAKT (16,6%).

KoHuenTyanbHui aHania mMetadopuyHuX
TEPMiHIB BeTepuHapii BUSBUB [OOMIHAHTHICTb
aHTpornomMopdHOi Mogeni, Mo sk yTBopeHo 45%
TepMiHiB-MmeTad)op B [OCNISKYBAHOMY Hamu

MaTepiani. Asuwwe aHTPOMNOMOPMHOI
MeTadopusauii sk cnoci® TBOPEHHA TepMiHiB
I'PYHTYETBCA Ha NPUHLMMI «NOgUHA — Mipa BCiX
peuen» [4, c. 171]. Tpu aHTponomopdoHin
MeTadpopumsauii  BigOYyBaeTbCA  NEepPeHEeCEeHHs!
HanmMeHyBaHb i3 AoHOpcbKkoro gomery JTKOOUMHA
0o peuunieHTHoro gomeHy BETEPUHAPIA.

KOHKpeTHWUIN  xapakTep  KOHUENTyanbHOro
nomeHy JIKOOMHA nopomKye LUMPOKI MOXKIMBOCTI
ans MeTadhOpU4HOro nepeHeceHHs Ha3B,
noB'si3aHMXx 3 iHOMBIAOM, 1Oro  BionoriYHUMM,
i3NYHNMM Ta NCUXOMOMYHMMU XapaKTEPUCTUKaAMW,
YacTuHamMuM WMoro Tina, MicuenepebyBaHHA Y
npocTopi Ta pyxom. Jlioackki CBiAOMOCTI BMacTMBO
ni3HaBaTW 30BHILLHIMA CBIT y TICHOMY acoujaTVBHOMY
3B'A3Ky 3 ocobuctum goceigom  BionoridHoro 1
coLianbHOro xapakrepy

[Ona aHTponomopdHUX TepmiHiB-meTadop
BETEpMHapii, MOTUBOBAHUX 3HaKaMu LOHOPCLKOrO
pomeny JIFOOWMHA, xapakTepHi Taki ceMaHTWUYHI
rpynu:

1) meTadhopu, siki NPOBOAATL aHaANOrii MiX
npouecamu npoTikaHHA XBOpoO Ta Ha3Bamu Ain
noanHn, cnocobiB ii pyxy, Hanpuknag: intestinal
obstruction — kmwkoBa HenpoxigHiCcTb, retention
of placenta — 3aTpumaHHs nocnigy, urinary
incontinence — HeTpUMaHHA Cedi, meconia
retention — 3aTpMMKa Me30His;

2) meTtadopu, fiKi BUKOPUCTOBYHOTb Ans
HOMiHaUin 30yaHukiB  xBopo6 cnoea, WO
XapakTepusyloTb noBefdiHky abo filo noguHw,
Hanpuknag: cneundivyHWin 3HaK Ail noguHu to
bear (poguTn; HapooKyBaTh) B @HIMIACLKIA MOBI
MOXe TpaHCMOHyBaTUCA Ha MNEeBHUW cueHapin

noesefdiHkm  30yAHWKa  xBopobu. 3a  uum
NPUHLMNOM yTBOpEeHa HU3Ka TEPMiHiB,
Hanpuknag, food-born — kopMmoBi iHGekKUiT —

«XBOpOOW, 30YOHUKM SKUX PO3MOBCHOAXKYHOTHCS
yepea KOHTaMiHOBaHi KOPMW i MPOHMKaKTbL B
OpraHiam yepes opraHu TpaBMEeHHs
aniMeHTapHuMm (opanbHUM) WnaxoMm) [2, c. 24];
food-born, water-born, tick-born, rodent-born i
noAdibHi xBopobu, y nNpsiMoMy nepeknagi — «Lo
NnopoaXeHi Bketo, BOOOM0, KrilaMu, rpusyHammy,
a B HaWOMYy PO3YMiHHi — Xap4oBi, BOAHI, KMiLLOBI,
rPU3YHOBI IHGEKLLT;

3) meTachopm, Ski NPOBOAATL aHanNOril Mix
SAKOCTAMU, NPUTaMaHHUMU NIOOUHN, N O3HaAKaMW,
WO  XapakTepum3yloTb  XBopobwu  TBapuHWU,
Hanpuknag: communicable diseases — 3apasHi

(iHdekuiHi)  xBopobM  —  xBopoGM, WO
nepeaarTbCsl, NATOMOrYHI CTaHW OpraHiamy, Lo
BMHUKAOTb  YHACMNIOOK  3apaXkeHHs  XMBUM
naTtoreHoMm, - cneuugiyHum 30yaHUKOM; slow

infections — NoBinNbHI iHdeEKLii — «rpyna xBopob,
BIAMIHHUMW O3HaKkamMyn SKUX € iHKyOauiiHui
nepiog Bi4 AeKiNbKOX MicAuiB 0O  AeKinbKoX

pokiB» [2, c. 46]; crazy chick disease -
aniMeHTapHa eHuedanomansuia Kypyat —
«xBopoba, WO BUPAXAETLCA  MOPYLUEHHAM
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KoopauHauil  pyxiB, cnabkicTio, Tpemopom,
cnasmamu M’a3is» [3, c. 96];

4) meTtadopu, fKi BMKOPUCTOBYIOTb AIS
HOMiHALi £BWL, CroBa, LWO XapakTepusylTb
SKOCTI NOAWHKW, Hanpuknag: active immunity -
iIMYHITET aKTUBHMIA) — CTIKICTb OpraHiamy, Lo
po3BMHYNacss y BIidnoBidb Ha  BBEOEHHSA

(moTpannsHHA)  iHdekuinHoro  areHTa  abo
BaKUMHHOTO  npenapaty i, $K npaBwno,
XapakTepusyeTbCsl  HapOCTaHHsSM  (MOSIBOO)

aHTuTIn. Passive immunity- iMyHiTET nacveHum -
CTIKICTb OpraHiamy, oTpuMMaHa 3a paxyHoK
rOTOBUX YMHHMUKIB 3axuUCTy. FAK Taki YUHHWUKK
3a3BuM4an CnyryloTb npenapaty, WO MICTATb
aHTuTINa (cuposatku i imyHornobyninn) [2, ¢.17].
Active surveillance — o0BCTeXeHHs1 akTMBHe —
uinecnpsiMmoBaHuin  30ip gaHWX nNpo  ABULLE
(xBOpOOM), LLISAXOM nNpsiMMX KOHTaKTiB
gocrnigHuka 3 nikapsamu,  nabopatopisMu,
KniHikamu, BracHWKamu TBapWH, nauieHTaMu.
Passive surveillance — obcTexeHHs nacuBHe —
306ip paHmx npo gsuwie (xBopobwu), LIMAXOM
06niky AaHux, WO HagxoaATb OO BETepuHapHOI
agMiHicTpauii Big nikapis, nabopaTtopin, KniHik [2,
c. 37];

5) meTachopm, sKi yTBOpPEHI LUNSXOM aHarnorii
3 cbopmoto Tina noguHn abo Hase MOro YacTvH. Y
KMiHIYHIA  BETEpUHapHI TepmiHomnoril 4o Liei rpynn
BiOHOCATLCS Taki Ha3Bu, sK ciliary body — Binkose
Tino, inclusion bodies — Tinbua BkNtoYeHHs, dropped
sole — Bunykna nigowwea, foot and mouth disease —
Awyp, Paschen bodies — Tinbus Mawena, Gvarniery
bodies — Tinbua BapHiepi, Borrel bodies — Tinbus
Boppens [7, c. 28];

6) meTadopu, SAKi yTBOpeHi Ha niarpyHTi
30BHILLHBOI NOAIGHOCTI cumnTOMIB XBOpoOWM [0
nobyTtosux npeamerTie. o uiei rpynu BigHOCATLCA
Taki Hassu, gk Coronavirus infection —
KOpoHaBipycHa iHgoeKLis (kopoHasipycu
HandacTile BpaxawTb Xyaoby, nTaxiB, KilOK,
cobak i nwoauHy. 3a dopmol  KOpOHaBipycu
HaragylTb KynbkA 3 OOCUTb BENMUKMMU (BNN3bKO
20 HaHOMeTpIB) BMCTYNaMu-LLynanbLsmu,
po3TalloBaHMMMK Yy BUrMSAOI COHAYHOI KOPOHM, 3a
o i oTpMmanu cBow Hassy) [5, ¢. 39], portals of
infection — BopoTa iHbeKLii — «MicLle NPOHNKHEHHS
naToreHHoro Mikpoba B opraHiam» [2, c. 10], laky
blood — nakoBa kpoB (remonizoBaHa KpoB) —
«PYWHYBaHHA CTPOMW €pUTPOLMTIB i3 BUOINEHHAM
3 HUXx remornobiHy» [5, c. 67];

7) meTacdpopu, ski NPOBOAATL aHanNOril Mix
aHaTOMIYHUMM dopmamm i npowecamm
NnpoTikaHHA XBOpOO Ta HasBamMu NpPodeECiiHMX
iHCTPYMEHTIB, Hanpuknaa: ear-drum -

Cnu1coK BMKOPUCTaHUX pgxepen
1. NNakodpp O., OkoHcoH M. MeTtadpopel,

OapabaHHa nepeTunHka, drum membrane -
bapabaHHa membpaHa, drum belly — meTeopusm

KAWKIBHMKA — «3aMBe CKyM4yeHHs rasiB Yy
KWLLIKIBHUKY, BUKINWKaHE MNOCUNEHHAM BpOoannbHNX
NnpoLeciB i  MNOPYLIEHHSM MO0  MOTOPHO-

ceKpeTopHoI byHKuii») [3, c. 153];

8) meTadopun, SKi BUKOPUCTOBYIOTb [AOf1S
HOMiHaLin NpoLeciB i ABMLL, NPi3BMLLIA BYEHMX CITOBA,
Hanpuknag: tindalizaton — TiHganisauis  (3a
npisBuEeM aHrnincekoro  doisvka  TiHgansa) -—
nogpibHeHa cTepunisauis. Marepiann npu 56 —
57°C nporpisatotb Nno 30 -60 XB. NPOTArom AeKinbKoX
OHiB; rickets — pikeTcii (HasBa noxoguTb Big iIMEHI
amepukaHcbkoro natonora Pikkettca) — rpyna
NNeoMopHNX rPaMHEraTMBHNX MIKPOOPraHi3mis,
LLIO 3ariMatoTb MNPOMDKHE MOMOXEHHS MK Bipycamu i
bakTepismu [2, c. 27];

9) wmetacopu, sk 3aBnsTec B cdepi
BETEpMHapii Ha OCHOBI TpaHcdopMaLii fekcem 3
ranysi BiACbKOBOI CrpaBu, Hanpuknag: sentinel
(aHrn. sentinel — BapToBWI) — CEHTIHENb — NiACaaHi
TBaPUHU, SKMX NEBHWI Yac BUTPMMYIOTb B Migo3pinin
Ha HebGnarononyyys MiCLEBOCTi ONs KOHTaKTy 3
NMepeHocHUkaMyM Ta  OVKUMX  TBapuHaMun i
nepioguYHO JOCNMKYIOTb Ha HasBHICTb 30yAHWKIB
xBopob abo aHTuTIN [2, C. 34].

Infestation — iHdecTauia — Hanag,
PO3BUTOK i  PO3MHOXEHHSI  YJIEHWCTOHOIMX
napasuTiB Ha MOBEPXHi TiNna  TBapuWHW.
CmucnoBuin aHanor iHdgekuii i iHBasii cTOCOBHO
ekTonapasuTis [2, c. 27].

Takum 4MHOM, nMpoBedeHe [OOCNiIKEHHS
[03BONsAE 3p0OUTU BWUCHOBOK: TepMiHU-MeTadopm
3aiMaloTb  NEeBHY  Hilly B TepMiHOCUCTEMI
BETEPMHAPHOI MEeOWUUHM B  aHrMiACkKIi MOBI i
3abesnevytoTb edekTMBHe iX (YHKUIOHYBaHHS B
MoBi (baxiBuiB 3 BeTepuHapii. KoHuenTtyanbHun
aHanis  MeTadopuyHMX  TEPMIHIB  BeTepuHapii
[J03BONNB BUSABUTH, o ofHieto i3
HaNNpoAYKTUBHILLWX € aHTponoMopdHa MeTagopa.

Y pesynbtati aHTpornomopdHoi meTado-
pusauii HOBi TepMiHW BeTepuHapHOI MeguuMHU
YTBOPIOKOTHCSA Ha OCHOBI KOTHITUBHOTO
nepeHeceHHs! 3HAYEHHS NeKkceM, siKi CTOCyTbCS
XapakTepPUCTUK MOAMHW, WO BU3HAYaKwTb i
30BHILLHIN BUrMNA, NOBEAIHKY YM CTaH, y ranysb
BeTepuHapii Ha OCHOBI  30BHiWHbOI  abo
YHKLIOHaNbHOI  CXOXOCTi MK  ob'ekTamm
JOHOPCBKOro i peuunieHTHoOro AomeHis. Hapgani
B6a4yaeMoO MepcrnekTMBHMM AOCNiANTM i onucaTtu
0ocobnuBOCTI  (PYHKUIOHYBaHHA  300MOPHOT
MeTadopy Yy  BeTepuHapHin  TepmiHonoril
aHrnincbKkoi MOBMW.

2. HepocekoB B. B., Jluteun B. Tl
Moniwy B. B., MenbHuk B. B., N'om3nkos O. M,

KOTOpbIMK Mbl XUBEM: nep. ¢ aHrn. / lNog pea.
BbapaHoBa A.H. 2-e nsg. Mocksa : M3gatenbcTBo
JIKW, 2008. 256 c.

MapTtuHiok O. [. CrosHUK ernisoomornoaidHux
mepminig. Knis: BAT "Pabuna”, 2014. 90.
3. Opnoe @®. M. Criogapb eemepuHapHUX
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Polischuk, V. V., Melnik, V. V., Gomzikov, O. M,

ANTHROPOMORPHIC METAPHOR IN THE ENGLISH VETERINARY TERMINOLOGY
O. O. Syrotin

Introduction. The article is devoted to the presentation of the results of the study of metaphorization
and the study of metaphorical terms, widely represented in the English terminology of veterinary medicine.

The purpose of the article is to represent the features of the anthropomorphic metaphorical name in
the English terminology of veterinary medicine.

Materials and methods of research. The study of metaphorization as a way of forming English
veterinary terms was conducted by us on the basis of lexicographic data recorded in English terminological
dictionaries of veterinary medicine.

Results of the research. The analysis of lexicographic material allowed to identify four donor
domains that served as a source of metaphorical names in the terminology of veterinary medicine: HUMAN,
LIVING ORGANISM, NATURAL FACT, ARTIFACT. Conceptual analysis of metaphorical terms of veterinary
medicine revealed that one of the most productive metaphors used in the creation of terminological units is
anthropomorphic. In anthropomorphic metaphorization, the names are transferred from the donor domain
HUMAN to the recipient domain VETERINARY. The article attempts to consider the cognitive basis of
anthropomorphic metaphor as one of the mechanisms of creation of veterinary terms in English. Based on
the theory of conceptual metaphor, it was found that the sources of anthropomorphic metaphor are the
biological characteristics of people, the names of body parts and properties of a living organism. Semantic
groups of metaphorical terms formed on the basis of cognitive transfer of tokens related to the structure of
the human body, its behavior, inherent qualities, life and way of life in the field of veterinary medicine based
on external or functional similarity between donor and recipient domains are considered.

Conclusions. Thus, the study allows us to conclude that the terms-metaphors occupy a certain niche
in the terminology of veterinary medicine in English and ensure their effective functioning in the language of
veterinarians. Conceptual analysis of metaphorical terms of veterinary medicine revealed that one of the
most productive is anthropomorphic metaphor. As a result of anthropomorphic metaphorization, new terms of
veterinary medicine are formed on the basis of cognitive transfer of tokens that relate to the social
characteristics of a person that determine his appearance, behavior or condition, in the field of veterinary
medicine on the basis of external or functional similarity between donor and recipient domains.

Key words: anthropomorphic metaphor, veterinary terminology, donor domain, recipient domain,
cognitive transfer.
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THE ANALYSIS OF TWO COMPONENTS ENGLISH STATEMENTS
WITH THE TRANSLATED MORPHEME KAPT-

K. H. YAKUSHKO, PhD in Pedagogy, Senior Lecturer,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
E-mail: kyakushko@nubip.edu.ua
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Abstract. Nowadays the technical students’ interest in linguistic studies during English language
classes in general and concerning land management in particular is being actualized in the context of
defining metacommunicative markers as utterance boundaries for the formation of a terminological
compound nest.The purpose of this article is to describe the practical experience of analyzing the features of
two-component phrases with translated morpheme ‘“kapm-“ (hereinafter — DSMK) being based on the
analysis of foreign scientific sources on land management according to the defined algorithm. The results of
the study are presented in seven conclusions. The first conclusion is the expediency of students' analysis of
phrases on land management according to the defined algorithm: to review the sources for the presence of
the most common morphemes with high derivation potential and to be convinced of the expediency of
studying a certain selected morpheme, to write down existing Ukrainian phrases with the required
morpheme, assigning a specific number, spread terminological foreign phrases by blocks by structural
features, to analyze according to other related characteristics for further generalization-collection of
information from each block (according to the reliability of translation, the presence of proper names and
numerical values, in relation to the land management industry, by the correspondence of the number of
components of the Ukrainian and English variants and by the frequency of use in the educational texts and
own statements of future land managers). The second conclusion is the expediency of taking into
consideration the phrases with the translated morpheme “kapm-*, as 108 varieties of stable English clichés
were found. The third conclusion is the assignment of two-component attributive-nominative English phrases
without additional conjunctions or prepositions to those that have an extremely high derivational potential to
attract the translated card morpheme - in 99 varieties with a parallel assignment of two-component clichés
with an additional preposition of or in / on connectors to those that have low derivation potential in only 9
varieties. The fourth conclusion is the assertion that the majority of DSMK with a significant quantitative
advantage deals with the narrow specialization in cartography in contrast to the indirect being used in
general thematic texts. The fifth conclusion is that the DSMK is more prone to the expected translation
(74:34 ratio), although more than a third of these clichés should be guided by official translation options. The
sixth conclusion is to determine the very low relevance of DSMK to proper names and numerical values and
to a slightly higher percentage of DSMK with different number of components in the Ukrainian and English
versions of the translation. The seventh conclusion is the fixation of the presence of DSMK in the educational
texts and own statements of future land managers in the ratio 27:81, which proves the sufficient frequency of
use of the translated morpheme “ kapm-“ in regular phrases in the professional speech of future land
managers, but not decisive. The prospect of further research is to describe the experience of the analysis of
multicomponent constant clichés with a translated morpheme ‘kapm-“ according to the proposed
abovenamed algorithm.

Keywords: constant phrases, translated morpheme, cartography, linguistic studies, foreign language.

Introduction. Nowadays the technical the detailed special official literature compounds
students’ interest in linguistic studies during with concrete morphemes review.
English language classes in general and The purpose of the article is to describe
concerning land management in particular is the practical experience of analyzing the features
being actualized. of two-component phrases with translated

Resent researches and publications. The morpheme kapm- (hereinafter — DSMK) being
last papers by V. Kusil, I.Grabovska ([1]), based on the analysis of foreign scientific sources
K.Yakushko([4], [5]), K.Yakushko, A. Dudnyk, I. on land management according to the defined
Grabovska, V. Miroshnyk, V. Lysenko ([6]) algorithm.
announced the problem of investigating stable Data and methods. Basic methods
compounds special features and their included comparative analysis as well as semantic
bounddaries determining within the context of and syntactic methods, interpretation method or
defining metacommunicative markers to form a mathematic calculations to be fulfilled during
terminological compound nest. But it is a lack of 2020/2021 practical linguistic studies by students
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of the Faculty of Land Mansgement within the
National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine.The geodetic dictionary ([2])
and an adequate land manager’s texbook ([3])
have bacome main printed source to be
investigated.

Results. At the first stage of our research,
due to a review of scientific sources ([2], [3]), the
.morpheme of maps was chosen, as this
morpheme is a nest-forming component for about
200 terminological phrases, which we refer to
several blocks by structural features, among
which  two-component terminological clichés
occupy a prominent place. At the second stage of
the study, 108 representatives of the DSMC were
discharged with assignment, among which the
two-component attributive-nominative ones
appeared in 99 positions:1) Ne1: topical maps—
kapmu memamuyHi, 2) Ne2: mapping layout —
cknadaHHsi Kapmu-moQerni, 3) Ne3: cartographic
database —6asa kapmozpaghiyHux OaHux, 4) Ne 4:
geographical map — kapma eeoepacbidHa, 5) Neb:
official map — kapma OdepxaseHa, 6) Ne6: Dufuor’s

map — kapma [ogbypa, 7) Ne7: celestial map —
Kkapma 3opsiHa, 8) Ne8: complex map — kapma
KkomrinekcHa, 9) Ne9: boundary map — kapma

mexoea, 10) Ne10: marine map — Kapma MOpCbKa,
11) Ne11: general map — kapma oensidosa, 12) Ne12:
base map — kapma-ocHoea, 13) Ne13: projected map
— Kapma ripoekmHa, 14) Ne14: relief map — kapma
penesecpHa, 15) Ne15: schematic map — kapma
cxemamudHa, 16) Ne16: transparent-map — kapma-
mpa+cnapaHm, 17) Ne17: advanced sheet — kapma
yepeosa, 18) Ne18: aircraft chart — kapmu asiauitiHi,
19) Ne19: administrative maps — kapmu
adwminicmpamusni, 20) Ne20: aeronavigation maps-
Kapmu aepoHasizauitiHi, 21) Ne21: digital aeromaps-
Kapmu  aepoHasieauitiHi - yugpposi, 22) Ne22:
anaglyphical maps — kapmu aHazniciyHi, 23) Ne23:
analytic maps — kapmu aHanimuyri, 24) Ne24:
anthropological maps — kapmu aHmponooaiyHi,
25) Ne25: bathymetrical maps —  kapmu
6amumempuyri, 26) Ne26: construction maps —
kapmu 6ydisHuuymea, 27) Ne27: geobotanical maps —
Kkapmu 2eobomanidHi, 28) Ne8: geological maps —
Kkapmu 2eonoeiuHi, 29) Ne29: geochemical maps —
kapmu 2eoximiyri, 30) Ne30: hydrogeological maps—
Kkapmu 2idpoeeonoeiyHi, 31) Ne31: hydrographical
maps — kapmu 2idpoepacpidHi, 32) Ne32: hydrological
maps—«apmu 2idporoeiyHi, 33) Ne33: hypothetical
maps— kapmu eainomemuyHi, 34) Ne34: hypsometric
maps— kapmu aincomempuyHi, 35) Ne35: gravimetric
maps — kapmu epasimempuyHi, 36) Ne36: soil maps —
kapmu rpyHmosi, 37) Ne37: demographical maps —
Kkapmu OemoepapiuHi, 38) Ne38: dialectical maps—
kapmu OianekmornoeiyHi, 39) Ne39: road maps—
Kkapmu dopoxHi ,40) Ne40: electronic maps— kapmu
enekmponHi, 41) Ne41: ethnographic maps — kapmu
emHoepachidHi,42) Ne42: zoogeographical maps —
Kkapmu 3002eoepacpivHi, 43) Ne43: zoological maps—

Kapmu 3oos10eiqHi, 44) Ne44: historical maps- kapmu
icmopuyHi, 45) Ne45: climatic maps— kapmu
KriMamudHi, 46) Ne46: landscape maps — kapmu
naHOwagpmHi, 47) Ne47: minute frame —pamka
kapmu MiHymHa, 48) Ne48: map editing -
pedazcysaHHsa kapmu, 49) Ne49: map depot— derno
kapm, 50) Ne50: map montage — KOMIMOHy8aHHs
Kapmu, 51) Ne51: map capacity -
KomyHikabenbHicme Kapmu, 52) Ne52: map grid—
npsaMoKymHa cimka kapmu, 53) Ne55: training maps—
Kapmu HaeyarnbHi, 56) Ne56: population maps -
KapmuHacerneHHs, 57) Ne57: science maps — kapmu
Hayku, 58) Ne58: political maps— kapmu nonimuyHi,
59) Ne59: prognosis map—kapmu rpoaHo3Hi, 60)
Ne 60: industry map— kapmu npomucrniogocmi, 61)
Ne61: vegetation map— kapmu pOCIUHHOZ0 MOKpUBY,
62) Ne 62: synthetic maps — kapmu cuHmemuyHi, 63)
Ne 63: agriculture maps— Kapmu
cinbcbkoz2ocrnodapchki, 64) Ne64: tectonic maps—
Kapmu mekmoHiyHi, 65) Ne65: thematic maps—
Kapmu memamudyHi, 66) Ne66: topographic maps —
Kapmu moriozgpacgpiyHi, 67) Ne67: transport maps—
Kapmu mpaHcriopmHi, 68) Ne68: tourist maps—
Kapmu mypucmcbki, 69) Ne69: phenological maps-
Kapmu ¢beHonoeiuHi, 70) Ne 70: choropletic maps—
Kapmu xoporinemuyHi, 71) Ne 71: digital maps—
Kapmu uyucgpposi, 72) Ne 72: map coverage —

KapmozpachiyHa  eusyeHicmb, 73) Ne  73:
cartographic  generalizaton — kapmozpaghiyHa
eeHepanizauis,74) Ne 74: map coverage —
KapmozpacpiyHa 3abesneyveHicmb, 75) Ne 75:
cartographical  information —  kapmozpachiyHa
iHgbopmauis, 76) Ne 76: map production -
KapmoepacpiuHe  supobHuuymeo, 77) Ne 77:

cartographic imagery—kapmozpacghidHe 306paKeHHs,
78) Ne 78: cartographic work — kapmoepacpivHuli
meip, 79) Ne 79: -cartographical material -
KkapmoepacpiyHi mamepianu, 80) Ne 80: cartographic
type — kapmoepapidHi wpuchmu, 81) Ne 81:
mathematical cartography—kapmoepacpis mamema-
mudHa, 82) Ne 82: digital cartography — kapmozpadbis
yugpposa, 83) Ne 83: subject mapping -—
KkapmoepacghbysaHHs memamudHe, 84) Ne 84: digital
mapping —kapmoepagpysarHsi yugpose, 85) Ne 85:
map’s diagram — kapmoQiacpama, 86) Ne 86:
cartographic modelling - MOoOes08aHHS
KkapmoepacpiuHe, 87) Ne 87: cartographic model —
moderb kapmoezpadpidHa, 88) Ne 88: map orientation
— opieHmysaHHs1 kapmu, 89) Ne 89: map lettering —
nidnucu Ha kapmi, 90) Ne 90: map’s program—
rpozpama kapmu, 91) Ne 91: line print — rpoba
Kapmu wpughmosa, 92) Ne 92: cartographical
projection — npoekuis kapmoepacpivHa, 93) Ne 93:
sheet division — posepachrieHHsi kapm, 94) Ne 94:
cartographical grid — cimka kapmoepagidHa,
95) Ne 95: cartographic record — gpopmyrnsip kapmu,
96) Ne 96: map readability — yumanicmb Kapmu,

97) Ne 97: map production — eudaHHSI Kapm,
98) Ne 98: mapping methods— criocobu cknadaHHsi
kapm, 99) Ne 99: cartographical software—
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3abe3srneyeHHsi KapmozpacbidHe rpoepamHe).
Besides, two-component with the additional
preposition of or conjunctions in /on are presented in
9 positions(7) Ne 100: microfilming in cartography—
mikpocgpinemysaHHs1 8 kapmozpadpii, 2) Ne 101: maps
of branch — kapmu zanysesi, 3) Ne 102: method of
cartometry — memod kapmomempii, 4) Ne 103:
projection of map — npoekmysaHHs Kapmu,
5) Ne 104: frame of the map — pamka kapmu,
6) Ne 105: size of the map — ¢hopmam Kapmu,
7) Ne 106: jacoian in cartography — skobiaH y
kapmoepadbii, 8) Ne 107: insert on the map— episzaHHs
Ha kapmi, 9) Ne 108: deformation in cartography—
CriomeopeHHs 8 Kapmogepadbil.

At the third stage, the number of two-
component phrases related to the narrow
specialization in cartography and indirect, used in
general thematic texts was studied. For this
purpose, 21 representatives of general thematic
orientation were first identified among the DSMK:
(1)Ne8: complex map, 2) Ne10: marine map,
3) Ne11: general map, 4) Ne12: base map,
5) Ne15: schematic map, 6) Ne16: transparent-
map, 7) Ne48: map editing, 8) Ne49: map depot, 9)
Ne50: map montage, 70) Ne51: map capacity, 11)
Ne55: training maps, 12) Ne65: thematic maps,13)
Ne 88: map orientation, 74) Ne 89: map lettering,
15) Ne 90: map’s program, 16) Ne 93: sheet
division, 17) Ne 96: map readability, 18) Ne 97:
map production, 79) Ne 98: mapping methods, 20)
Ne 103: projection of map, 21) Ne 105: size of the
map). Then, by the method of mathematical
calculation, 108 was subtracted from 21. The
obtained result (87) showed that the majority of
DSMK with a significant quantitative advantage
belong to those related to a narrow specialization
in cartography.

At the fourth stage, the reliability of the
DSMK translation was investigated, first of all, by
isolating 35 lexical complex units with an
unexpected translation, but which is recorded in
the official branch encyclopedic dictionary.:1) Ne2:
mapping layout—cknadaHHss ~ kapmu-modert,
2) Ne5: official map — kapma depxaeHa, 3)Ne7:
celestial map — kapma 3opsiHa, 4) Ne10: marine
map — kapma mopcbka, 5) Ne11: general map —
Kapma oensdosa, 6) Ne17: advanced sheet —
Kapma 4epzoea, 7) Ne18: aircraft chart — kapmu
asiayitHi, 8) Ne26: construction maps — kapmu
bydisHuymea, 9) Ne47: minute frame -pamka
kapmu miHymHa, 10) Ne51: map capacity —
KoMyHikabernbHicmb kapmu, 11) Ne52: map grid—
npsMoKymHa cimka kapmu, 22) Neb5: training

maps — kapmu Hag4dasnbHi, 23) Ne 72: map
coverage — kapmozpachiyHa eus4deHicmb, 24)
Ne 74: map coverage — KapmoepaidHa
3abesneyveHicmb, 25) Ne 77: cartographic

imagery—kapmoepacpiuHe 306paxeHHs, 26) Ne 78:
cartographic work — kapmoepagidHuli meip,
27) Ne 79, 28) Ne 80: cartographic type -

kapmoepagiyHi wpugpmu, 29) Ne 89: map
lettering — midnucu Ha kapmi, 30) Ne 91: line print
— npoba kapmu wpugpmosa,31) Ne 93: sheet
division — posepacpneHHs kapm, 32) Ne 94:
cartographical grid — cimka kapmoepacpidHa,
33) Ne 95: cartographic record — ¢bopmynsp
kapmu, 34) Ne 107: insert on the map— epi3aHHs

Ha kapmi, 35) Ne 108: deformation in
cartography— criomeopeHHs 6 kapmozpadii.
Subsequent mathematical calculations have

shown that the DSMK is more prone to the
expected translation (ratio 74: 34), although for
the translation of more than a third of these
clichés should be guided by the official versions of
the translation. At the fifth stage, a very low
involvement of DSMK in proper names and
numerical values was determined, as such a
feature is present only in two DSMK: 1) Neé6:
Dufuor’s map , 2) Ne 106: jacoian in cartography.
At the sixth stage, it was determined by the
correspondence  between the number of
components of the Ukrainian and English
versions. The list 10 DSMK for which discrepancy
is inherent is fixed: 1) Ne2: mapping layout —
cknadaHHs1 kapmu-modeni, 2) Ne3: cartographic
database — 6asza kapmoepaghiyHuUx OaHux, 3)
4) Ne47: minute frame — pamka kapmu MiHymHa,
5) Ne 89: map lettering — midnucu Ha Kapmi,
6) Ne 101: maps of branch — kapmu 2anysesi,
7) Ne 102: method of cartometry— wmemod
kapmomempii, 8) Ne 103: projection of map —
npoekmyesaHHsi kapmu,9) Ne 104: frame of the
map — pamka kapmu, 10) Ne 105: size of the map
—gpopmam kapmu. In the end, only 27 DSMKs
were identified, with a high frequency of use in the
textbooks and own statements of future land
managers: 1) Ne2: mapping layout — cknadaHHs
kapmu-modeni, 2) Ne9: boundary map — kapma
mexoea, 3) Ne14: relief map — kapma penbegHa,

4) Ne19: administrative maps - kapmu
aominicmpamusHi, 5) Ne21: digital aeromaps-
Kapmu aepoHasgizauiliHi  yugpposi, 6) Ne8:

geological maps — kapmu 2eosnoeiyHi, 7) Ne29:
geochemical maps — kapmu 2eoximiyHi, 8) Ne30:
hydrogeological maps — kapmu 2i0pozeosioaiyHi,
9) Ne31: hydrographical maps - kapmu
eidpoepachiyHi, 10) Ne36: soil maps — kapmu
rpyHmosi, 11) Ne39: road maps— kapmu AOOpOXHiI,
12) Ne46: landscape maps —  Kapmu
naHOwagmmHi, 13) Neb9: prognosis map—kapmu
npoeHo3Hi, 14) Ne61: vegetation map — kapmu
pociuHHo20 nokpusy, 15) Ne 63: agriculture maps
— Kapmu cinbcbkoeocriodapceki, 16) Ne66:
topographic maps - kapmu monoeapadiyHi,
17) Ne67: transport maps— kapmu mpaHCriopmHi,
18) Ne 77: cartographic imagery—kapmoepagpidHe
306paxeHHs, 19) Ne 88: map orientation —
opieHmyesaHHs kapmu, 20) Ne 89: map lettering —
niénucu Ha kapmi, 21) Ne 92: cartographical
projection — npoekuiss kapmoepacgpiyHa, 22) Ne 93:
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sheet division — po3zpaghrnieHHs1 kapm, 23) Ne 94:
cartographical grid — cimka kapmoepagidHa,
24) Ne 96: map readability — yumanicms kapmu,
25) Ne 99: cartographical software—3abe3rneyeHHs
KapmoepaiyHe npoepamHe.), 26) Ne 105: size of
the map - dopmar «kaptu, 270éNe 108:
deformation in cartography— cnoTBopeHHsT B
KapTorpadir.

Discussion. The results of the study are
presented in seven conclusions. The first
conclusion is the expediency of students' analysis
of phrases on land management according to the
defined algorithm: to review the sources for the
presence of the most common morphemes with
high derivation potential and to be convinced of
the expediency of studying a certain selected
morpheme, to write down existing Ukrainian
phrases with the required morpheme, assigning a
specific number, spread terminological foreign
phrases by blocks by structural features, to
analyze according to other related characteristics
for further generalization-collection of information
from each block (according to the reliability of
translation, the presence of proper names and
numerical values, in relation to the land
management industry, by the correspondence of
the number of components of the Ukrainian and
English variants and by the frequency of use in
the educational texts and own statements of
future land managers). The second conclusion is
the expediency of taking into consideration the
phrases with the translated morpheme kapt-, as
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AHANI3 ABOKOMMNOHEHTHUX AHIMIUCBKUX CIIOBOCMONYYEHb I3
NEPEKNAOEHOIKO MOP®EMOIO KAPT-

K. I. Akywko

AHomaujisi. Ha OaHuli 4ac akmyanizyembcsi iHmepec cmydeHmie mexHiyHuUXx creuiansHocmel 0o
niHesicmu4YHUX cmyQil Ha 3aHaImMmsX 3 aHanilicbKoi Mo8U 3a rpPogecilHUM crpsiMy8aHHsM y uirioMy ma
3ems1e8rnopsiOHUM CripsIMy8aHHSIM 30Kpema y KOHMeKCMIi 8U3HaYyeHHs1 MemakoMyHikamueHUX MapKepis siK
MeXx 8ucroerntoeaHb 01 ymeOPEHHS 2Hidda mepMiHOMI02iY4HOI CroMyKU.
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Memoto daHoro cmammi € onuc npakmuyHoeo 0Ooceidy aHarnidysaHHsi ocobnusocmel
OBOKOMIMOHEHMHUX CJ/1080CIMOJTyHEHb i3 nepeknadeHor mopgemoro ‘“kapm-“ (Gani — [JCMK) Ha ocHosi
aHarnizy [HWOMOBHUX HayKosux OXepesl Ha 3eM/esropsiOHy memMamuKky 3a [eeHUM ai2opummomM.
Pesynbmamu 0ocnidxeHHs1 npedcmasrieHi y ciMox aucHoskax. lNepwum 8UCHOBKOM € QOYinbHicmb aHasi3y
cmyOeHmamu Cri080CrIolyYeHb Ha 3eMIesropsiOHy meMamuKy 3a MeeHUM an2opummoM: rnepeansHymu
Oxepenla Ha HasieHicmb HaUlpO308COOXEHIWUX MopgeM i3 sucokum OepusauyiliHuM nomeHujasioMm ma
nepekoHamucsi 8 OouinbHocmi AocnidxeHHs reeHoi obpaHoi Mopghemu, eunucamu Hasi8Hi YKpaiHCbKi
C/I080CTIONyYEHHs 3 Ha38aHoKw e8uwe MOopgheMor, [puceoislu  KOHKpemHuUl HoMmep, po3Hecmu
mepMiHOMO_iYHI IHUWOMOBHI C/1080CMOMy4YeHHS 3a briokamMu 3a cmpykmypHumu ocobnueocmsmu, a Hadarsi
nposodumu aHariz 8i0nogidHoO 00 IHWUX CynymHix xapakmepucmuk Orsi nodasnbuwo2o y3azasibHeHHs-360py
iHgbopmauii i3 KoxxHo20 610Ky (3a criodisaHicmio rnepeknady, 3a Hasi8HICMIO 8r1aCHUX Ha38 ma Yucriosux
3Ha4yeHb, 3a OomuyHicmio 00 3eMseeropsiOHOI 2any3i, 3a 8i0NoeiOHICMI KilbKOCMi KOMIMOHEeHMmIe
yKpaiHCbKO20 ma aHesiliCbKO20 eapiaHmie ma 3a 4acmomHICMI0 8XUBAaHHS y Hae4yarlbHUX mekcmax ma
8/1aCHUX 8UCJI08/1H08AHHSIX MalbymHix 3emnesrnopsiOHuUKig). Lpyaum 8ucHoeKkom € douinibHicmb 83simmsi 8o
po325isi0y came C/1080CIMOyHeHb 3 repekadeHon MopgemMor “kapm-*, ockinbku susierieHo 108 pisHosudie
cmarnux aHesilcbKux Kiiwe TpemiM 8UCHOBKOM € B8iOHECEHHSI (O80KOMIMOHEHMHUX ampubymueHo-
HOMIHamMu8HUX aHarilicCbKUX crio80crnonyyeHb 6e3 do0amkogux criofy4HuKie abo rpuliMeHHUKi8 80 makux,
SKi Maromb Had3gu4aliHO gucokul depuesauiliHuli nomeHuian 3any4YeHHs nepeknadeHoi mopgemu “kapm-“y
99 pisHosudax 3 napanesibHUM 8IOHECEHHAM O80KOMIMOHEHMHUX Kriwe 3 do0amkosum rnputiMeHHukom of
abo crnonyyHukamu infon 0o makux, siKi Marompe HE8UCOKUU OepusauiliHul nomeHuian nuwe y 9 pizHogudax.
Hemeepmum sucHo8KkoM € meepdxeHHs rpo me, wo binbwicms JCMK i3 3Ha4HOK KiflbKICHO rnepesagor y
Hanexamb 0o Oomu4yHuX OO0 8Yy3bKOI crneuianizauii 3 kapmoepadii Ha 8iOMiHy 8i0 ornocepedKo8aHUX,
eXusaHUX y 3asallbHomemamuyHux mekcmax. T’'smum sucHoskom € me, wo LCMK 6inbwe enacmusa
cxusnbHicmb 00 o4YiKysaHoz20 nepeknady (e crigsiOHoweHHi 74:34), xo4ya 0nsi nepeknady binbwe mpemuHu
O3HayeHuUXx Kniwe cnid kepysamucs oiuitiHumMu eapiaHmamu nepeknady. Lllocmum 8UCHOBKOM €
8u3Ha4yeHHs1 Oyxe Hu3bkoi domuyHocmi [JCMK do enacHux Ha3e ma 4ucsioeux 3Ha4YeHb ma 00 mMpoxu
binbwoi y eidcomkoeomy eidHoweHHi [JCMK i3 pi3HO KifllbKiCmio KOMIMOHEHMI8 y YKpaiHCbKOMY ma
aHenitcbkomy apiaHmax nepeknady. CboMuM B8UCHOBKOM € ¢bikcysaHHs HasieHocmi [JCMK y HagyanbHux
meKkcmax ma e/7acHUX BUCIIO8IT8aHHSIX MaubymHix 3emnesrnopsiOHUKI8 y cnigeiOHOWeEHHI 27:81, wo
8osodumb docmamHilo  HacmoOMHICMb  exusaHHs1  repeknadeHoi Mopghemu  ‘“kapm-“ y  cmanux
CJ108OCIIONYYEHHSAX Yy MPOGECIUHOMY MO8EHHI MalbymHix 3emrnesrnopsdHuKie, 0OHaK He 8u3HayasibHy.
lepcnekmueoro nodanbwozo docnidxeHHs1 € onuc 0oceidy aHasisy 6a2amoKOMIOHeHMHUX cmasiux Kriwe
i3 nepeknadeHor MOPHEMOK0 Kapm-3a 3arnporoHo8aHUM 8ULE asl2opUmmOM.

Knro4doei crnoea: cmani criogocrionyyeHHs], riepeknadeHa mopgheMa, kapmoepacgpisi, niHagicmuyHi
cmyadii, iHo3eMHa Moea.
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AHomauiss. Y cmammi po3ansgHymo posib  JIeKCUKO2pahiyHUX efIeKmpPOHHUX pecypcie 8
iHgbopmayitiHomy 3abesnedyeHHi «Hag4YaHHS 8rpoO0BXK XUMMmsS» 8 KOHMEKCmi Cmasio2o pPOo38UMKY,
yemeepmy Uirib chopMynb08aHO SIK 3abe3nedyeHHsi 8CeOXOrYoi i crnpasednusoi sKicHOI oceimu ma
3a0X0YEHHSI MOXJ/IUBOCMI Hag4YaHHs 6rpodoex ycbo20 Xumms Ornd 6cCix. 3asHayeHo, W0 Hag4YaHHs
npomsizcoM ycb020 Xumms (be3nepepeHa oceima) nocmyrnoeo cmae no8CSIKOEHHOK HO80K HOPMOK, a
PO38UMOK KOMYHIKamueHoIi KoMriemeHuii 8 cmpiMKo 3MiHI0O8aHOMY cg8imi couianbHo eaxnusul. OnucaHo
NeKcukoepaiyHi efleKmpPOoHHI pecypcu, Wo € y einbHoMy docmyrni 8 mepexi IHmepHem. 3’scosaHo, w0
efleKmpoHHe JIeKcuKoepaghiyHe nopmpemyesaHHs yKpaiHCbKO20 c/lo8a Ha rovamky Opyeoeo decsmunimms
XX cm. possusaembcsi, y &inbHOMy Oocmyri iHGhopMmauiliHux pecypcie Ornsi pO38UMKY KOMYHiKamueHol
KoMremeHuii mux, xmo Hag4yaembCs 8rpodoeX Xumms, 0ocmamHbo, K Ol onaHy8aHHS HauioHanbHUX
niekcem | JliHe8iICMUYHUX MapKepie couiailbHUX CMOCYHKi8, mak | 0Onsi 3abe3rneyeHHs1 [HUWOMOBHOI
komnemeHuii. TiOkpecneHo, wo 3acmocy8aHHS feKcuKkogpagidyHUX eeKmpoHHUX pecypcige crpusmume
nid8UWEHHSI MOBHOI KOMIemeHmMHocmi mo2o, Xmo Hag4aembcsi, 3abesredyryu iHmesnekmyarsabHy
2HYYKiCMb.

Knroyoei cnoea: HasyaHHS 8rpodosx xumms, besnepepeHa ocgima, fekcukozspaghiyHi pecypcu,
iHpopmayiliHe 3abesneyeHHs, cmarnuli PO38UMOK.

He 6itimeck 3aenssdamu y CrI08HUK:

Lle nuwHud sip, a He cyMHe rnposarniis;

36upatime, sk po3yMHuUl cadigHUK,

LHocmuenui osoy y piHyeHka U Hans,

He mailime eHigy do moix nopad

| He niiHytimeck doansdame csili cad.
Makcum Punbcbknin

Y cy4yacHoMmy CBITi BCe CTPIMKO 3MiHIOETBCS, dopmMmy B3aemofii cycninbctBa i npupoau, ska
i 3MIHIOETBCSA, NOTIPLUYHOYM NMPUPOAHIA 6anaHc Mix 3abe3nevye BMXUBaAHHSA NMOACTBA Ta 306epexeHHs
BUKOPUCTaAHUM | BIiOTBOPEHMM, WO i cTano HaBKOMULLUHBOrO cepefoBuLla, KOMW  HUHILLHI
MpMYMHOI0 KaTacTpoddiyHOi Aerpagadii 4OBKINNs B MoKoOnMiHHS 3abe3nevyloTb CBOI XWUTTEBI NoTpebn,
mMacwTabax Oiocdepn, a TakoX 3arpo3or He no36aBnsYM ManbyTHI MOKOMIHHS MOXXIMBOCTI
HaBKiNmMo i 30pOB’t0 naNHN [9]. TaKOX 3a0BOSBLHATM BriacHi notpedu [9)].
Po3mipkoByBaHHS npo crnocobu noponaHHs uiei Llini cranoro po3suTky, abo rmobanbHi uini,
KpM3nM Ta YCyHeHHsa (abo nocnabneHHst TUCKy) yxBaneHo y BepecHi 2015 poky Ha 3acigaHHi 70-oi
3arpo3 npuMBENW CBIT A0 KOHUenuil ctanoro cecii MeHepanbHoi Acambnei OOH nig yac Camity

PO3BUTKY. Cranuin pO3BI/ITOKl BUTNYMaA4YyKlOTb 4K

KypHanicTy,  ekororM  TOWO  iHOAd4i  BUKOPUCTOBYHOTb

BusHaHuin Ha 3akoHoA@BYOMY piBHi  YKpaiHCEKOMOBHMI CNOBOCMONYYEHHA  «36anaHCOBaHW  PO3BMTOK»,  «CTIKMiA
TEPMiH «CTanuii PO3BUTOK» — MepeKnag aHrmiiCbkoMOBHOIO PO3BUTOK»,  «MiATPUMAHUA  PO3BUTOKY»,  KUTTE3AATHUNA
TepmiHa «sustainable development». Ak cWHOHIM HaykoBUj, PO3BUTOK» Ta iH.
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OOH si ctanoro po3BuTKy, A€ BW3HAYMIU LUMSX
0O CBiTYy, Qe TMpouBiTaHHA €  ChifbHUM,
CyCninbCTBa €  iHKMO3UBHMMW, a [AOBKINMs
3bepiraetbca B 6esneui, cdopmynoBaswim 17
OCHOBHUX iHTerpoBaHux uinen. KoxHy i3 17 uinen
aganTtyBanu 0o yKpaiHCbkux peanin [13], 3 nomix
AKX  4YeTBepTy LUifb  cOpMyNbOBaHO  §IK
«3abe3nevyeHHs BCEOXOMSIOYOI i cnpaBeanmBoil
SKICHOT OCBITM Ta 3a0XOYEHHS  MOXIIMBOCTI
HaBYaHHS BNPOAOBX YCbOro XWTTS ANnd BCix» [3,
c. 37; 14].

3ayBaxvmMo, WO B KOHCTaTyBarbHiN YaCTuHI
Ykasi [Mpe3ngeHT YkpaiHn «[Mpo Uini crtanoro
po3BuTKy YKpaiHm Ha nepiog go 2030 poky»
nigkpecneHo, wo gotpumanHa LICP go 2030 poky
BiOMOBiAa€e HauioOHanNbHMM iHTepecaM YKpaiHu
woao cTanoro PO3BUTKY €KOHOMIKH,
rPOMafsHCbKOro CycninbCcTBa i gepXaeBu Ans
OOCSITHEHHSA 3POCTaHHSI PIBHA Ta SKOCTI XUTTA
HaceneHHd, OOAEepP)KaHHA KOHCTUTYUINHUX npaB i
cBobopg noanHn i rpomagsHuHa [8]. PopmyBaHHS
BiAMOBIAHOI  MOMITUKM  OCBITM |  HaB4YaHHSA
O0poCnuX, KynbTypu HaBYaHHSA BMPOLOBX XWTTHA
Ta il peanisauis CTaHyTb €BpOIHTErpauinH1m
Wwnsaxom YkpaiHM Ta cnocoboM  [OCArHEHHS
YeTBEpTOl Lini CcTanoro po3BuTKy. HaB4yaHHs
NpoTAroM Ycboro Xutta (6esnepepBHa oOcCBiTa)
MOCTYNOBO CTa€ NOBCAKAEHHOK HOBOK HOPMOIO.

CtaH pocnigxeHHs. ABulle «HaBYaHHSA
BMPOAOBX XWUTTSI» HE HOBE, amkKe 3 iCTOPUYHUX
mkepen Bigomo, wo B nepiog [MpocsiTHMLTBA
BJOCKOHamNeHHs LWKiNbHOI OcBiTM BOavanu B
uinecnpssiMoBaHoMy npodecinHOMY pPO3BUTKOBI
negaroris. OnocepenkoBaHo 3acBigvy0Th
0Ge3nepepBHy OCBITYy Ta CaMOOCBITY N iCTOPUYHI
onucun OisitNbHOCTI HaBYarbHUX 3aknagis.
3aranbHOMPUIAHATOK € AymKa, wo «[ianorn»
MnatoHa — oauH i3 nepwmx AOKYMEHTIB Mpo
HedopmMaribHe HaBYaHHS.

JocnigHnkn BM3Ha4YalTb AKICHY OCBITY,
OOCTYMHY MeAMUUHY Ta npodoBosibyy 6e3neky sk
TPU NepedymMoBM CTasloro PO3BUTKY ITHOOCLKOIO
Kanitany, Haronowy4un Ha NoTpebi B HanexHomy
biHaHCYBaHHI  OCBITW, OXOPOHW 300pPOB'dA Ta
arpapHoro cektopy [4].

HaykoBi nowykn [AoCrigHUKIB NPUCBSYEHI
OaraTbOM  iHWUMM NWUTaAHHAM, MOB'A3aHMX 3
0Oe3nepepBHOI0 OCBITOK, 30KpeMa HenepepsBHa
OCBiTa Ta HaB4YaHHA B KOHTEKCTi OCBITU BNPOJOBX
xutta (I BiktopoBa, C. lNonuyapeHko, O. [dyba-
ceHtok, J1. Nlyk'aHoBa, H. Huukano, O. Lepbak Ta
iH.), Teopisa i MeToauka HedopMarnbHOI OCBITU
popocnux (C. Apxunosa, C. babywko, C. Bepu-
noscbkunn, O. Bacunexko, J1. Bok, O. Bonspcbka,
C. BinyeHko, Il NlykK'sHoBa, C. lNpuima Ta iH.),
BNNMB rnobanisauiiHMx npoueciB Ha pO3BUTOK
HedopmanbHoi ocsiTu (O. AHiweHko, B. Bacu-
neHko, H. Huukano), 3apybixHuin gocsig OCBITH
popocnux (H. bigtok, O. Bontosckka, O. OrieHko,
H. Mastopa, |. CaryH Ta iH.) Ta iH.

J1. Nyk’'aHoBa, gocnigxytoumn, gk 36inbwmntm
eeKTUBHICTb (DYHKUIOHYBaHHS CUCTEMM OCBITU
BMPOAOBX XWUTTA B YKpaiHi, BUCHOBOBYE, LU0 Ha
yaci, 3-MOMiX [HLIOro, CNpUSTM BNPOBAAXEHHIO
cydacHux  cdopm i MeTogiB  opraHisauji
npodecinHOro pPO3BUTKY MepcoHany, nepeaycim
OUCTaHLIMHOI OCBITU Ta e-HaBYaHHS, AyarnbHOi Ta
KOMOIHOBaHOI CWCTEM HaB4YaHHS; pO3BMBaATU
couianbHM gianor MK opraHamn gepXaBHOT

Bnagm n MicueBoro camoBpsiAyBaHHs,
poboToaaBLsMM, npocecinHnmum cninkamu,
3aknagamm npodecinHOoi  OCBITW, HaMMaHMMWK

npauiBHMkaMmnm W camo3anHAaTUMKM ocobamu 3
NUTaHb BNPOBaAXEHHSI OCBITWM YNPOLOBX XUTTS 1
posnodiny  BiANOBIganbHOCTI  3a  pesynbraTy
HaBYaHHSI; yNpoBaKyBaTU CydacHi BaraTokaHambHi
Mogeni giHaHCYyBaHHA MPOMECIMHOrO  PO3BUTKY
nepcoHarny; CTBOPEHHS  MEXaHi3MiB  BM3HaHHS
pesynbTaTiB HeopmManbHOro Ta iHopmanbHOro
HaB4aHHs Ta iH. [1, c. 18].

BaxnvMBoto cknagoBo AkepernbHoi 6asun
gocnipkeHs 3 npobnem 6es3nepepBHOI OCBITK
HayKoBLi Ha3MBalOTb PiI3HOMaHITHi  AOBIOKOBI
BUAAHHS, 30KpEMA E€HUMKNONEeANYHi M1 OLHOMOBHI
(TMymMayHi, TEPMIHOMOriYHI) | BOMOBHi CITOBHMKW.

Ax eEKTBHUI 3aci6 3aCBOEHHSA
ManbyTHiMKM paxiBuaMM NPOdECINHOI  MEKCUKM
kBanicikytoTb poboTy 3i CrnoBHWKaMu, 0cobnnBo
nig 4ac 3aHAaTb i3 NpPodecinHO OpiEHTOBAHMX
auvcumnnid [10, c. 47].

HasBHi 7 cnpobu YTOYHUTU 3HAYEHHS
TEPMIHOMOril, CIIOBHMKIB Yy MNOBCAKAEHHOMY i
npodecinHin  AiAnNbHOCTI  NMOANHW,  3pobuTK
CTUCNNA  OrNsiA  Pi3HOMAHITHUX  eNeKTPOHHUX
CIOBHMUKIB, eneKTPOHHNX eHuuKnoneain,

CMOBHMKIB-NpoOrpam, sKi CTBOpeHO B YKpaiHi i
AKMMU MOXKHa ckopucTaTucs oHnamH [11; 14; 16].

MeTa cTatTi — BMBYMTU neKcUKorpadiyHi
€reKTPOHHI pecypcu, WO € Y BinbHOMY JOCTyni B
Mepexi |HTepHeT Ta 3'dcyBatm ix ponb Ans
PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMMNETEeHUil TuX, XTO
HaBYaETLCH BNPOOOBX XUTTS.

Buknag ocHoBHOro martepiany. HarimaHa
npaus crae TpuBaniwow, TypOyneTHiwoto,
HanpPYXeHiLIO, BUCHaXNUBOK AK di3NYHO, TaK 1
€MOLiHO, Lo NpM3BOAUTL A0 3MiHM poBo4voro
Micus, sike Yepes3 TexHOMoriYHy TpaHcdopmalio
MaWKe KOXHOMO acneKTy Halloi eKOHOMIKW, TaKoX
3MIHIOETLCA. TOX HaWUiHHIWWMK npauiBHUKaMK i
Tenep, i B ManbyTHboMy OyayTb Ti, XTO 3MOXe
noegHyBaTU TEXHiYHI 3HAHHSA 3  MOACBKUMU
HaBMYKaMn («M’SIKi HaBWYKW») Ta afanTyBaTuCs
00 MiHnMBKX noTpeb poboyoro micusi, TO6TO ByTK
iHTEneKkTyanbHO  FHYyY4KMMKW, ampke  3rigHO 3
coLionoriYyHMM  JochimMKeHHAM  KomnaHdii  Strada
Education Network B nepiomy nispiudi 2018 poky
HambinbL 3aTtpebyBaHMK oynu HaBWYKU
nigepcTBa, OOCHiMKEHHS, KOMyHikauii, nuceMa Ta
BupileHHs npobnem (https://stradaeducation.org/).

Y perioHax YkpaiHu CTBOpPIOIOTb OCEpPEeaKu
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HecpbopmanebHOT OCBITU Ans  pi3HUMX KaTeropin
JOpOCrnoro HaceneHHsi, dki  YHKUIOHYIOTb  £K
CaMOCTIWHI HCTUTYLii, a TakoX €K nigpo3ainu
3aranbHOOCBITHIX, npocpecinHmx, BULLINX
HaBYanbHUX 3aknagie, 6ibniotek, My3eiB [2,
c. 270]. 3MicTOBO-TEMATUYHMWIA CNEKTP AiSANIbHOCTI
LMX ocepeaKkiB OXOMmte, KpiM iHWKX, | MOBHUI
Hanpsam. Lle kypcu 3 ykpaiHCbKOI Ta aHrnikCbKoi
MOB, «[lianor nokoniHb» TOLO, A€ € MOXIUBICTb
NOKPALLUUTN CBOI MOBHi 3HaHHS, OTpMMaTU HOBI,
OBOSOAITM HOBMMW  TexHikamn BepbanbHOro
CNiNKyBaHHS, Lo crnpuaTume yCRiLLHIN
KOMYHIKaTMBHIN  AISNbHOCTI W ONTUMAanbHIN
B3aemofii. PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI KOMNEeTeHLil
B CTPIMKO 3MiHIOBAHOMY CBITi BanuBUW i Ans
MOIoAi.

Cninkyrounce, MU 0HOYacHO "
iHopMyeEMO, i BMIMBAEMO, TOX YMIHHS obupatu
TOYHi, BNYYHIi B KOHKPETHIN cuTyauil crnoBa Ta
BMpasu, BMPAa3HICTb MOBIEHHS TOLWO
3abe3nevyoTb OaxaHuin nparmMaTtudHUA  edekT.
MoxnumBocTi mMoBM OPMYIOTL  iHAMBIAYanbHUIA
cTunb ocobu, 4yepes HAKMA MU  igeHTUiKyemo
HWKMX Ta iOeHTMIKYyIOTb Hac. HAK  chyLwHo
3a3Ha4vae M. MNeHTunoK, «noguHa iCHye B MOBI,
BusiBNse cebe B MOBi, NMpoknagae 4epe3 MOBY,
yepes CNifKyBaHHA MICTOK Ans MOPO3YMiHHSA 3
iHwMmn nogbMn» [5, c. 290]. He 3rybutucs B
noToui pi3HOI 3a TemaTuKow  iHdopMauii
gonomaralTb CNOBHMKW, [OBIAKOBI  BWMAAHHSA
TOLWO.

«HopmatuBHi CINOBHUKN, ocobnmeo
yKnageHi BignoBiAHO A0 CyCNiflbHUX 3anuTiB i
YMHHWUKa «agpecaT», — BaXNMUBUWA [HCTPYMEHT
aganTauii B MOBHOMY CepefoBULLi, iIHCTPYMEHT
NOAONAaHHS KOMYHIKaTMBHMX KOHMMIKTIB (KOPEKTHE

KOAyBaHHS n ageksaTHe OEeKoAyBaHHS
iHdbopmauii)» [13, c.220]. KopuctyBaHHs HuUMM
nepenbavae HasiBHICTb B ocobucTocTi

nekcukorpagiyHoi  KoMneTeHuii 9K  CKnagoBol
KOMYHiKaTUBHOI KOMNeTeHUil, ska dopMyeTbCs B
WKINbHI pokM, amke 3rigHO 3 HauioHanbHo
cTpaTerielo po3BUTKY OCBITM B YKpaiHi KoHUenLuiga
MOBHOI OCBiTM Mae OyTu CNpSAMOBAaHO Ha Te, LWob
ccopmyBaTU OCOBUCTICTb, SAKa BINbHO BOMNOAE
3acobamm MoBM B OyAb-AKil  KOMYHIKaTUBHIN
cutyauii  [7]. JlekcukorpadpiyHy KOMMETEHLUIto
noTpibHO  nigTpymyBaTW i, 3Baxawun Ha
TEXHOMOriYHi  3MiHM, oOnaHoByBaTM HOBI BUAU
(30Kkpema, eneKTPOHHI) CIMOBHUKIB 1 OCOGNMBOCTI.
Ha OYMKY O. CemeHor, A. KoceHko
«CUCTEMATUYHE PO3LUNPEHHS iHGOPMALIHOrO,
NpPakTUYHOro 0bcAry nekcukorpadiyHMx 3HaHb,
CTiika ycBigomneHa noTpeba B onaHyBaHHI
3000yTKIB  yKpaiHCbKoOi nekcukorpadii, GaxaHHs
30INCHIOBATU NeKCUMKorpadiyHUM NOLUYK, YMIHHS i
HaBW4YKM CcCnpuruMaTn, BMidHaBaTW, aHanisysaTw,
3icTaBnsATM MOBHI siBULA i dhaKkTW, KOMEHTyBaTW,
OUiHIOBaATU iX Nig KyTOM 30pYy HOPMAaTUBHOCTI,
BiAMOBIQHOCTI cdhepi v cuTyadii cninkyBaHHs — yce

ue nigBuLLye piBEHb nekcukorpadgidHoi
KOMMeTeHTHOCTi ocobucTtocTi» [11, ¢. 35].
CamoocsiTa, CaMOpO3BUTOK AK
nepmMaHeHTHUN npouec noTpebyoTb
iHopmauiiHoro 3abeaneyeHHs K i Oyab-akun
npouec, To6TO HagaHHSA 3 NEBHOK NEPIOANYHICTIO
i/abo  mocTinHO  onepaTuBHOI,  AOCTOBIPHOI,
aKkTyanbHOI Ta NOBHOI iHopmaLii. 3Baxaloum Ha
TeHAEeHUii  PO3BUTKY  Cy4acCHOro  OCBITHbLOIO
nNpocTopy, TeHAeHuii [0  3MiHu KaHanis
MOLUMPEHHST / OTPUMaHHA iHpopmaLlii, 3yMOBMeHi
ymoBamMu nokgayHy nig 4ac nadgemii Covid-19
TOWO, 3pOoCTae pofb BipTyanbHWX KaHanie y
nepepaBaHHi / oTpuMaHHi  iHdopmauii, 60
po3MiLLeHi B HUX iHOpMaLLiiHi pecypcu BigkpuTi,

OOCTYMHi.

IHbopMaLinHe 3abe3nevyeHHs HaB4YaHHS
BMPOAOBX  KUTTH (6e3nepepBHOi  OCBITU)
BUTITyMadyemMo SK TEMaTU4HO aibpany,

cucTteMaTtmsoBaHy i NogaHy BigNoOBIgHIN kaTeropii
CroXuBaYiB OCBITHIO iH(popmauito, noTpibHy ans
3a00BOSIEHHS OCBITHIX NOTPeb TyT i 3apas.

Y  cyyacHin  nekcukorpacdpii  akTMBHO
PO3BMBAETLCS  TEXHOMOMYHWM  HanpsMm — —
CTBOPEHHSI  EeNEeKTPOHHUX  MeKcukorpadivHmnx
CUCTEM BENMUKMX 3a OBCArom peecTpoBuMX
OOouHUUB, obcarom ymilweHoi iHdopmadii  3a
paxyHOK BUKOPWUCTaHHSA rineprnocunaHb, siki MalTb
eeKTVBHY cuCTeMy MOLWYKYy (MOBHOTEKCTOBUI
MOLUYK, OAHOYACHUIM MOLUYK Y KiMbKOX CIOBHUKaX,

WBUOKICTE  MOLWIYKY), a  OTXKe,  3pY4HUX
Y BUKOPUCTAHHI.

EnekrpoHHe nekcukorpadivHe
MOPTPETYBaHHS YKPAIHCbKOrO CroBa Ha noyaTky
gpyroro  pgecatunitta  XXI CT. NocTyrnoBo

PO3LUMPIOETLCS, O MO3UTUBHO BNMBAE Ha piBEHb
3340BONEHOCTI iHCbopMaLiiH1X NOTped 0COBUCTOCTi.

[ponoHyemo yKknageHum nepenik
€rMeKTPOHHMUX nekcukorpadivyHmx Oxepen,
HasBHUX Yy BiNbHOMY JOCTYMi B Mepexi IHTepHeT,
3BEPHEHHA OO0  SAKMX, 3  ogHoro  Ooky,
po3wunptoBaTuMe nekcukorpadgivyHi 3HaHHsA, a 3

iHLWIOrO, — po3BuBaTumMe KOMYHIKaTUBHY
KOMMeTeHLito ocobUCToCTi.
Ha  canri IHCTUTYTY ~ MOBO3HaBCTBa

im. O. O. lNoTebHi HauioHanbHOI akagemii Hayk
YkpaiHn po3MieHo « CroBHMK yKpaiHCbKOT MOBMY
(8 11 Tomax), IO MOro CTBOPUNM KifbKa MOKOMNiHb
nekcukorpadis IHCTUTYTY
(http://www.inmo.org.ua/sum.html). BiH Haniyye
134 058 peectpoBuX oauHMUb. Ha 1oro ocHOBI
CTBOPIOIOTb HOBi  TNyMauHi CMOBHUKU YKpPaTHCLKOI
MOBMW, AOBIOKOBI CEpBICK.

KonekTtvB HaykoBUiB YKpaiHCLKOro MOBHO-
iHcbopmauiiHoro oHAy, IHCTUTYTY yKpaiHCLKOT
MOBW Ta IHCTUTYTY MoBo3HaBcTBa HAH YkpaiHu,
KWiBCbKOro HauUiOHaNbHOro YHIBEPCUTETY IMEHI
Tapaca LLleB4yeHka Ta HauioHanbHoOro
NiHrBICTMMHOrO  yHiBEpCUTETY  npauloe  Hag
yknagaHHaMm 20-TOMHOro TrymadHoro CroBHUKa
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YKpalHCbKOI MOBMU, LLIO HapaxoByBaTuMe 6nmn3bko
300 Tuc. cnoBHMKOBKUX cTaTen. HuHi niarotoBneHo
n onybnikoBaHo 12 TomiB (nepwwuin ToMm nobaums
ceiT y 2010 poui). Llert cnoBHMK Mae eneKkTpoHHY
BEpPCito, pO3MiLLIeHY Ha CalTi YKpaiHCbKOro MOBHO-
iHdopmauinHoro dpoHagy HAH Ykpainu nig Hassoto
«CnoBHUK yKkpaiHCbKOi MOBU y 20 TOMax», i HUM
MOXHa ckopucTtaTucs 3a NMOKMUKaHHAM
https://services.ulif.org.ua/expl/Entry/index?wordid
=1&page=0/. Yxe po3milweHo BcCi onybnikoBaHi
Tomu — Tomun 1-12 (A-Tigkyprosay).

Ha 6a3i «CnoBHuUKa ykpaiHCbkOl MOBU» (B
11 Tomax) cdopmoBaHo CJIOBHWK.ua, wo
mictute noHag 130 000 tnymadeHb i3 CYM—11
(oo3Bin, Ak 3a3HayeHo Ha canTi, Hagas |HCTUTYT
moBo3HaBctBa HAH  Ykpainu) Ta noHag
21 000 TnymayeHb, sKi gogana KomaHga Ta
KopucTyBaudi nnatcopmMm (OOCTYN 3a MNOKNMKAHHAM
https://slovnyk.ua/index.php). MpumiTHO, o
CMNOBHUK, KpiM TrAymMayHOro CroBHMKa, MICTUTb
opdorpadiyHnn  CROBHUK  YKPAIHCbKOI  MOBW
(cnoBochopmn ana Ginbwe Hix 260 000 cnis).
LlikaBoto ans kopucTyBadiB ud nnatgopma i Tomy,
WO MOXHa 3'sicyBaTu, SK NPaBWUMbHO YTBOPUTU
dopMy KNUYHOro BigmiHka anga noHag 2600 imeH
Ta no 6aTbKoBi, SIK MPaBWUMbLHO TPaHCniTepyBaTu
naTMHULE CBOE Mpi3BuLe, iM’'s, No 6aTbKoBi (B
OCHOBI TpaHcniTepauiiHa Tabnuus, 3aTBepa)XeHa
noctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 27
ciyHga 2010 p. Ne 55), Ak npaBWIbHO HaronocuTx
cnoBo. Ha canti Takox HasiBHa  6asa
«aHTUCypXuky» (noHag 700 cniB Ta BupasiB) i
PO3MILLLEHO «YKpaiHCbKUM NpaBonucy Yy penakuii
2019 poky. | xova apgmiHicTpaTopyn caunTy
pO3MICTUMM HOBY pepakuilo npasonucy, npoTte
NpaBoMNUCHi 3MiHW B NeKcukorpadivyHy cuctemy He
BHECNN.

Mictutb nekcukorpadivyHum noprtpert
262 812 peectpoBux crniB BebcanT «CrnoBHUKK
YkpaiHn» online (https://lcorp.ulif.org.ua/dictua/),
Wwo noro po3pobmB Ha ocHoBi CD-Bepcii
€NeKTPOHHOro BUAAHHA «CnoBHMKM YKpaiHuy i
nigTpumye  YKpaiHCbknini  MOBHO-iHGbOpMaLLinHWiA
doHa HAH  YkpaiHu. Kpim  opdorpadii,
KOpUCTYyBay CepBiCOM MOXe NepeBipuTU Haronoc
CrnoBa, WOro CnoBO3MiHY, nigibpatn CUHOHIM 4n
aHTOHIM, a TakoX 3'dacyBatMm  3HAYEHHSA
dpaseonoriamis. 3asHaumMmo, wWo opdorpadito
cniB Ha pecypci NoO4aHO 3a NPaBOMNUCOM pedakuii
2019 poky.

Ha noptani YKpaiHCbKoro MOBHO-
iHcbopmauiiHoro doHay HAH YkpaiHu posmiweHo
«CnoBapb  yKpaiHCbKOI ~ MOBM», WO  KOro
yrnopsakysas Bopuc "piHYeHKO
(https://services.ulif.org.ua/grinch/Entry/index?wor
did=63264&page=0&is_name_filter=false&word_t
ype_selection=0&name_fl=)

KopvcHuM gns mniHreictT4Horo 36arayveHHs
Oyoe i «BebCnoBHWK XiHOUMX Ha3B YKpaiHCbKOI
MoBu» OneHn CuHYaK, ae BiACTEXEHO BXMBAHHS

deminHiTnBiB Big KiHUA XIX cTopiyus i gotenep
PO3MILLLEHNA Ha CNOBHWKOMY CalTi r2u.org.ua
(https://r2u.org.ua/). BebcnosHuk mictute 2000
deMiHITMBIB i 3a CrioBaMy aBTOPKMU, «MOKMINKaHWI
OOMOMOITM  KOpPUCTYBa4aM i  KOpUCTyBa4kam
3pobMTK CBigOMMIA BMOIp Ha KOPUCTb TOMO 4
iHWoro crnoeay. 3a3Haunmo, Wo «ao 6asu canty
r2u BHeceHo 3aranoMm 16 CNoBHMKIB 3aranbHUM
obcarom 345 TUC. CNOBHUKOBUX cTaTel, i3 AKMX
mamxke 200 Tuc. yHikanbHi» [12, c.89]; uen
pecypc cTaHe B npurogdi TuWM, XTO nparHe
KOPEKTHO nepeknacTn 3 POCINCbKOI i BigHAWTK

NAUTOMi  CTUNICTMYHI  BIiAMOBIAHMKN  YKPATHCLKOMO
MOBOIO.

Ha ninrsictvyHoMy noptani MOVA.info
(oocTynHo 3a MOKIMMKaHHAM

http://www.mova.info/default.aspx?l1=1), wo noro
CTBOPWUNK NpauiBHMKK nabopaTtopii koMn'toTepHoi
NIHIBICTUKN | HayKOBO-NedaroriyHi - npauiBHUKK
Kacpegpu cy4vacHoi yKpaiHCbkOi MOBM |HCTUTYTY
dinonorii KniBcbkoro HauioHarnbHOro
yHiBepcuteTy imeHi Tapaca LUlesyeHka, vy
BiNbHOMY [OCTYMi KOpPMNyC YKPaiHCbKOI MOBU
(iHdopmauinHo-goBiakoBa cuctema), o
npu3HayeHn s noLuyKy fekceMm Ta crnoBodopm
B YKpaAiHCbKMX TeKkcTax MeBHOro CTumio (ans
OKPEMWX YACTUH KOPMyCY TakoX MOXIMBUIN NOLLYK
MopdeM, MOPAEMHMX i CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP).
Kpim TOro, Ha nopTani poO3MilLEHO HU3KY
CINOBHUKIB:

- «'pamMaTnyHMI CNOBHUK YKPaAIHCbKOI MOBW
(cnoBo3amiHa)» 3i CNOBO3MIHHUMW MapagurMamm
ans 6nunsbko140 000 cnie; Ue CniNbHWIA NPOEKT
KONMeKTUBIB  BigAiNny CTPYKTYpHO-MaTteMaTu4HOI
NiHrBICTMKM  |HCTUTYTY yKpaiHcbkoi mosu HAH
Ykpainn Ta nabopatopii KOMM'IOTEPHOI NIHIBICTUKN
IHcTuTyTY dhinonorii KHY imeHi Tapaca LeB4yeHka.

- «Bigkputnn CINOBHUK BUMpPaBneHb
CYPXMKY», 0e 3apeecTpoBaHi KOpUCTyBaudi MOXYTb
BHOCUTU MNOMUIKOBI  (popMM 3  KOHTEKCTOM,
npasunbHUA, Ha AyMKY [Jonucysada, BapiaHT
Bi4MOBIAI Ta BM3Ha4aTn KaTeropito noMunku. Lien
CMNOBHWK — BigOOPaXXeHHs1 NPMPOOHOrO0 PO3BUTKY
MOBMW, amxe BiabyBaeTbca 0e3 arpecuBHOl Aii
eKCTpaniHrBiCTUYHNX YnHHMKIB [13, c. 254; 16].

- «BigkpnTnn - CNOBHUK» 9K  OMCKYCiNHa
nnatcopma Anga Tux, XTO LWyKae yKpaiHCbKUX cniB
ONs  Ha3MBaHHS HOBMX MOHATb, 30Kpema Aans
MOLIYKY Ta CTBOPEHHS YKpaiHCbKUX BigMoOBigHMKIB
OO0 Cy4yaCHMX TEepMiHiB y ranysi KOMMHOTEpPHUX
TexHonorin. Llen cnoBHuk He € HOpMaTUBHUM
Oxepenom TepMmiHonorii, ane BiH CMNOHyKae
Jonucysayis 0O NiHIBOKpPeaTUBHOCTI 3 OonepTam
Ha HOPMU Cy4acHOi YKpalHCbKOI niTepaTypHOIl
MOBMW.

- «CnoOBHUK NMOPIBHAHBbY, WO yKNageHun Ha
OCHOBi aHanizy 1102 nekcu4yHux ofuHuUb i3
TekcTiB KOpis AHgpyxoBuya Ta OkcaHu 3abyxko;

- «CnoBHUK iHLLOMOBHMX cnie»,
«JliHrBiCTMYHa eHuuknonegiay (micTnTh
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CNOBHWMKOBI  CTaTTi, MNPUCBSAAYEHi  BUOATHUM
YKpaiHCbKMM MOBO3HaBLSsIM, MiTepaTypOo3HaBLsM,
NMMCbMEHHMKaM, a TakKoX nNpo Baxnuei AOns
BITUM3HAHOT MOBHO-MITEPaTYPHO-OCBITAHCBLKOT
icTopii gatn, «CeMaHTUYHWIA CMOBHUK YKPaiHCLKOT
MOBWY», LWICTb YaCTOTHMX CMOBHWUKIB Ta [Oeski
CNOBHWMKN [N MOBO3HaBLiB i TUX, XTO (paxoBo
LiKaBUTbCS NMUTAHHAMW MOBW.

MpaBunbHO CKOpOTH CNoBo abo
BCTAHOBUTU MOr0 MOBHY BEPCil0 [AOMNOMOXE
«CnOBHUK CKOpOYEHb YKPAiHCbKOI MOBMWY», SKUN
Haniyye 10 589 oguHuup. Woro MoxHa BigHaNTK
3a [OdBoma noknukaHHamu  http://abbrs.info/ i
http://www.ukrskor.info/.

MisHaBanbHOWO ANs TUX, XTO MNIATPUMYE |
po3BMBaE  CBOK  JIHFBOOCOGUCTICTb, byne
iHTepHeT-nnatdgopma «CnoBoTBip»
(https://slovotvir.org.ua/), ne MoxHa BigHaNTK
YKpalHCLKOMOBHI BiAMNOBIOHWKKN 3amn03U4eHMX ChiB,
SKi  NPOMOHYITb 3apPEEeCcTPOBaHi  y4acCHUKM Ta
rofiocyioTb 3a Hankpawi. Lleh enekTpoHHUn
CNOBHUK, SK i «Bigkputun cnoBHuk» Ha nopTtani
MOVA.info, Ans ykpaiHCbKOMOBHUX HOBOTBOPIB (a
iHKONMM N akTyanisoBaHux npusabytux cnie) €
BMNPOOOIO Ha  BIANOBIOHICTL  MiTEepaTypHUM
HOpMam, BUMOram A0 TEPMiHHOI NIEKCUKM, @ TaKoX

MaTepianom ans HayKOBUX JocnigpkeHb
CNOBOTBIPHUX MpoLECIB.
Ons pgianory nNoKoniHb  NPUCAYXUTbCS

OHMaNH-CITIOBHWK HEOSOri3MiB Ta CIieHry cy4acHol
ykpaiHcbkoi Moy Mucnoso (http:/myslovo.com/).

Y BigKkpuTOMY [JOCTyni Ansi KOpuUCTyBadis
iHopmauinHo-goBigkoBa  cuctema  lHCTUTYTY
ykpaiHcbkoi MoBn HAH Ykpainn «KynbTypa moBu
Ha wopgeHb» (http://kulturamovy.univ.kiev.ua/),
CMOBHMVKM | AOBIAHMKM 3 KynbTypu mosu Ha Wikidot
(http://yak-my-hovorymo.wikidot.com/;
http://velyka-chy-mala-litera.wikidot.com/;
http://ponomariv-kultura-slova.wikidot.com/;
http://kultura-movy.wikidot.com/ Ta iH.)

LLlo6 B ymoBax GiniHrBaneHOCTi NpaBuUibHO
nepeknactn cpaseonoriamn i ctani Bupasu,
BapTo ckopuctatuca  «Pociincbko-ykpaiHCbKUM
CNOBHUKOM  cTanux Bupasie» |. BupraHa i
M. MunuHeekoi  (http://stalivyrazy.org.ua/) abo
«Pocincbko-ykpaiHCbkMM ~ CMOBHUMKOM  CTanumx
cnosocnonyyeHb» C. [onosaltyka (http://ros-ukr-
idioms.wikidot.com/).

3 ykpaiHCbkOI MOBM iHWOW abo HaBnaku
OOMOMOXYTb  HasiBHi Yy  BiflbHOMY  AOCTYni
nepeknagHi CrOBHWKW Ha TakKMX pecypcax, SK
Hanpuknan:  Glosbe  (https://uk.glosbe.com/).
«JliHrsicTo»

Cnu1coK BMKOPUCTaHOI NiTepatypum
1. NyksiHoBa JI. OcBiTa BNpOOOBX XUTTA B
ymMoBax iHpopMaLinHO-TEXHOMOMYHOrO CYyCNinbLCTBA.
OcsiTa pgopocnux: Teopis, [OOCBiA, NEpCneKTUBK.
2019. Bun. 1 (15). C. 10-20.
2. NykanoBa J1., Amniwenko O. Ocsita

(http://linguisto.epizy.com/dict/en.php?i=1),
FREELANG
(https:/iwvww.freelang.net/online/ukrainian.php),
«CnosHeHs» (https://slovnenya.com/dictionary), «Kyiv

Dictionary» (https:/mwww.kyivdictionary.com/uk/),
CnoBHUK (6araToMOBHWI CINOBHWK)
http:/Amww.slovnyk.org/

Ha 6eskowToBHOMY pecypci Cnoeonegis
MOXHa BigHANTWU BENWKY KiNbKICTb YKpaiHCbKUX

TRyMayHuX CIOBHUKIB i He TiNbKN
(http://slovopedia.org.ua/), a Ha cawuti IO
«YKpaiHCbKui niTepaTypHui LeHTp»
(https://litcentr.in.ua/index/0-55) — CMUCKK

CMNOBHUKIB 3a TUMaMu, a B Mexax NeBHOI pybpukm
noAaHo sk APYKOBaHI CIOBHWUKM 332 XPOHOMOMYHUM
NPUHUMNOM, TaK i €NeKTPOHHI CnoBHUKWU. bins
OKPEMMX CIIOBHUKIB HasiBHi TiNeprnoknvkaHHA Ha
OHMaWH-BEpPCito, IHWWA CcanT, A€ pPO3MiLLEHO
CNOBHWK, ab0 HagaHO MOXIMMBICTb 3aBaHTaXWUTU
pdf-sepcito.

be3ymMoBHO, HaBpsiA 4M 3HANOETbCA TOM,
XTO BIiOMOBMTbCHA Bid OHIAWH-CepBICiB AN
nepBUHHOI NepeBipKM YKPaiHCEKOMOBHOIO TEKCTY i
3aowamkenHs Yacy. OnnaviH-pecypcn «MoBa —

OHK  wHauii»  (https://ukr-mova.in.ua/perevirka-
tekstu), Onlinecorrector
(https://onlinecorrector.com.ua/uk/),

LanguageTool (https://languagetool.org/uk/)

[OMOMOXYTb BUSIBUTM BinbLUicTb opdporpadiyHmx,
rpamMaTmyHuX,  CTUNICTUYHUX | NEKCUYHUX
NMOMWINOK, HeNpaBWNbHO BUKOPUCTaHi CUMMBOIU,
arne BrOBHi HasiBHi pecypcu He MOXYTb 3aMiHUTK
noanHy-pegakTopa.

OTmxe, HaBegeHuW nepenik HENOBHWUMN,
OfHaK i BiH 3acBigyye, WO Y BiflbHOMY [OCTYnNi
iHdbopmaLiiHMX pecypcis ans PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHLT TUX, XTO HaB4aeTbCs
BMPOAOBX XUTTS, JOCTATHBO, K AN1S ONaHyBaHHSA
HauioHanNbHUX feKkceM i MiHMBICTUYHMX MapkepiB
coujanbHUX CTOCYHKIB, Tak i Ansa 3abeaneqeHHs
iHLLOMOBHOT KOMMeTeHL,l.

lNocTinHe  3BepHEHHA 0O  CNOBHUKIB
30iNbWNTb NEKCUYHMIA 3anac, NigBULWLMTL piBEHb
KyNnbTypy MOBM, agXe 3MEHLUUTb TUCK CYPXKUKY,
XaproHy, rpyboro npocTopidyusi, a TaKox
KynbTUBYBaTMME Big4YyTTS HaUiOHanNbHOI TigHOCTI.
Mopanbwi gocnigxeHHa OyayTb CnNpsiMOBaHi Ha
Te, Wob6 3’'AcyBaTu CTyniHb MNOIHOPMOBAHOCTI
MOJIOAI Ta JOPOCIMX NPO HasABHI fekcukorpaddiyHi
pecypcu, 3’sicyBaty, un BMilOTb  HUMMU
KOPUCTYBaTMUCH | UM KOPUCTYIOTbCS, a TaKoX
po3pobuTK 3axoaun 3 NponaryBaHHS ereKTPOHHMX
nekcukorpacdivyHmMx pecypcis.

popocnux B YKpaiHi: HOBi MOXNMBOCTI Ans
pO3BUTKY NefaroridyHoi Hayku i npakTuku. Haykose
3abe3neyvyeHHss pPO3BUTKY OCBITM B  YKpaiHi:
aKkTyanbHi npobrnemu Teopii i npaktukm (go 25-
pivua HAIMH Ykpainu) : 36. Hayk. np. KuiB : Cawm,
2017. C. 267-275.
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3. HauionanbHa ponosigb «Lini cranoro
po3BMTKY: YKpaiHa: HauioHanbHa AonoBidb —
2017» [EnekTpoHHW pecypc]. Pexum poctyny:
https://me.gov.ua/Documents/List?lang=uk-
UA&Id=938d9df1-5e8d-48cc-a007-
be5bc60123b8&tag=TSiliStalogoRozvitku

4. OnieBcbka M. T., Tletpyxa C. B,
BboHpapexko [. B. NepeaymoBu ctanoro po3BuTky
NIOACLKOro  Kanitany: sKicHa ocBiTa, [OCTynHa
MeauumMHa Ta npogoBonbya Oesneka. Haykosi
npaui HO®I. 2020. Ne 2. C. 91-109.

5. MNentnniok M. MoBHa ocobucTicTb
ManbyTHLOrO BUYUTENSA-CMOBECHMKA B KOHTEKCTI
npodecinHoi  niarotoBkM.  3BipHUMK  HayKOBUX
npaupb. YactuHa 2, 2014. C. 290-297.

6. Momupya C. B., MNy4ykos I. P. ENeKTpoHHi
CNMOBHUKM 3  YKpaiHCbKOi MOBM $IK  3acid
dopMyBaHHA nekcukorpadivyHoi KOMMNETEHTHOCTI

ManbyTHiIX yuuTenis noYaTKoBOI KON,
IHdbopMaLiHi  TexHonorii i 3acobu HaB4YaHHS.
2017. T. 59, Bun.3. C. 103-113. Pexum

poctyny: http://nbuv.gov.ua/UIJRN/ITZN_2017_59
312

7. MNMpo HauioHanbHy cTpaTerito po3BUTKY
ocBiTU B YKpaiHi Ha nepiog oo 2021 poky: Yka3
MpesngeHta Ne 344/2013 (2013, UYeps. 25)
[EnekTpoHHni pecypc). HoctynHo:
http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/344/2013/page

8. lMpo Uini cranoro possutky YKpaiHu Ha
nepiog 0o 2030 poky : Yka3 NpeanaeHTa Ykpainu Big
30 BepecHsi 2019 poky Ne 722/2019. [EnekTpoHHMI
pecypc]. Pexnm poctyny:
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/722/2019#Text

9. lMpoekTn KoHuenuii cTanoro po3BUTKY

YKpaiHn: MOXNMBICTb X BOOCKOHaNeHHs Ta
3aCTOCYBaHHSA. AHanitTnyHa 3anucka.
[EnekTpoHHUI pecypc]. Pexum  poctyny:

https://niss.gov.ua/doslidzhennya/nacionalna-
bezpeka/proekti-koncepcii-stalogo-rozvitku-
ukraini-mozhlivist-ikh

10. PewerTtinoea O. M. BwukopucTaHHSA
CMOBHUKIB 5K e(EKTUBHOIO 3acoby HaBYaHHSA
ManOyTHiX OOKYMEeHTO3HaBLiB YKpaTHCLKOT
npodecinHoi nekcukn. Science and Education a
New Dimension. Pedagogy and Psychology,
Il (33), Issue: 66. 2015. C. 47-50.

11. CemeHor O., KoceHko A. YkpaiHCbka
nekcukorpadis y LWkoni: Agianor ocobucrocTten:
HaBuy.-meTod. nocid. Cymu: Bug-so CymANy
imeHi A. C. MakapeHka, 2015. 144 ¢

12. Ctapko B. Komm’toTepHi RiHrBIiCTUYHI
NpoOeKTn TrypTy r2u: cTaH Ta 3acTOCYyBaHHS.
YkpaiHcbka moBa. 2017. 3(63). C. 86-100.

13. XapueHko C. CWHTaKCU4YHi HOpMU
YKpaiHCbKOI nitepaTypHoi MoBM XX — noyatky XXI
CT. : MoHorpadia / [Bign. pea.. K. . [opoaeHcbkal.
K. : Mineniym, 2017. 417 c.

14. Uini ctanoro po3sutky Ta YKpaiHa
[EnekTpoHHMI pecypc]. Pexnm gocryny:
https://www.kmu.gov.ua/diyalnist/cili-stalogo-

rozvitku-ta-ukrayina

15. WesyeHko, T. €., ETeHko, H. KO. CyuacHi
dopMU  CIIOBHMKOBOI  MPOAyKLUii:  yKpaiHCbKWN
OHIanNHOBUI CErmMeHT. Pexum AocTyny:
http://lib.nure.ua/storage/app/media/doc/2015/3.pdf

16. WnHkapyk B., Tka4 A. CnoBoTBipHa
iAEHTUYHICTb yKpalHCbKOT TepMiHonorii:
MoHorpacdia. YepHiBui : YepHiBeLbknin Hau. YH-T,
2010. 200 c.
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LEXICOGRAPHIC E-RESOURCES IN INFORMATION SUPPORT
LIFELONG LEARNING IN THE CONTEXT OF SUSTAINABLE DEVELOPMENT
V. D. Shynkaruk, S. V. Kharchenko

Abstract. The article considers the role of lexicographic electronic resources in the provision of
informational supply for “lifelong education” in the context of constant development. The fourth goal is
formulated as providing comprehensive and equitable quality education and promoting lifelong education
opportunities for everyone. It was noted that lifelong education (continuing education) is gradually becoming
a new standard on a daily basis, and the development of communicative competence in a rapidly changing
world is socially important. Lexicographic electronic resources that are freely available on the Internet were
described. It was found that electronic lexicographic portrayal of the Ukrainian word at the beginning of the
second decade of the XXl century is developing in the free access of information resources for the
development of communicative competence of lifelong trainees is enough both to master national tokens and
linguistic markers of social relations, and to ensure foreign language competence. It is emphasized that the
use of lexicographic electronic resources will help increase the language competence of the trainees by

providing intellectual flexibility.

Key words: lifelong education, continuous education, lexicographic resources, informational supply,

constant development.
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AHANI3 MOAENI AAHMX ANA HOBUHHUX MEOIA
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AHomauiss. Y cmammi euceimneHoO KOMYyHiKamueHUl acrnekm eUuKopucmaHHsi MemadaHux y
HOBUHHUX Media. AkmyarnbHicmb O0CHIOXeHHSI 3ymoerieHa 06°€KkmugHo nompebor 8 meopemuyHOMYy
obrpyHmysaHHi ma nobydoesi Hosux Modesnieli KOMyHIKauil, WO BUHUKIa i3 MOS80 HOBUX KaHarig
KOMyHiKauil, Oueimanizayicto ma KoHeepaeHuieto media. Y cydacHili Haykosili nimepamypi JOedani
rnopywyemsCcs MUMaHHs po «Mooeslb KOMyHikauil MemadaHux» y 38’53Ky i3 pO38UMKOM XXypPHasnicmuKu
memadaHux. Memoro uiei cmammi € rnipoaHarizygsamu KOMIMIOHeHmMU MoOesli 8UKOpUCMaHHS MemadaHux y
HOBUHHUX Meldia 3a cmaHdlapmom MixHapoOHOI padu 3 numaHb rMpecu ma meseKkoMyHikauil.
BcmanoeneHo, wio modesnb daHux cmaHOapmy rNews € HeriHiliHow, adxe KOMyHikauis 8 Hosux media
38’a3Ky: OOHUM i3 KOMrioHeHmie € Knac komeHmapie Kopucmysaya 3 8i0nogidHuUMu ampubymamu, wo, 3
00Ho20 60Ky, doriomazae 3pobumu KOMyHiKauito Oinbw ehekmusHow, adxe makuMm YHYUHOM
3abesneyyembcs, nNiIOMPUMYyEMbCS ma CMUMYTIEMbCS akmugHa ponb ayoumopii, 3 IiHwo20 60Ky —
YMOXITUBITIOE CMBOPEHHSI OpU2iHaIbHO20 Memamekcmy. Y KOMyHikamugHOMY acrekmi, 8 0CHo8i Modesi —
0d806i4Ha acumempuy4Ha Moderib, ika MiCmumes 380POMHUL 38’A30K, ane rpu ybomy 3bepicaembcs rnposioHa
porib KOMyHikamopa. Acumempisi 8USIBNISEMBCS Y KifbKICHIU (OUCPONopuyisi MK KifTbKiCmMIO «rpoghecitiHUX »
ma «Hai8HUX» KOMYHIKamopig), enacHe KOMyHikamueHil (Oucrnpornopuisi «rpas 2o510cy» KOMyHikamopie ma
peuunieHmis, wo nepewkodxae nobydosi NOBHOYHHO20 Oianiocy) ma iHmeHUjoHabHIl (Hepi8HOUIHHICMb
iHMeHyit KoMyHikamopie ma peuyurieHmis) ¢hopmax. Modesnb gidbusae 3azasibHi MeHOeHUuii po3sumky
cy4acHol Macogoi KoMyHikaujii: uinbogy ycmaHoeka Ha ¢hopMyeaHHsI OyMKU, @ He 3HaHHSs, 3HImms bap ‘epie
3anyyeHHsT ayodumopii 00 KOoMyHikauii, 3cye iHgopmauii 8i0 PedMemHo-102i4Hol, 06’ €KMUBHOI,
hakmyarnbHOI, He 108’sa3aHol i3 cumyauiero ma y4acHUKamu crifikyeaHHsi, 00 npazmamu4Hoi, Cy6’eKmugHoI,
cuHepaemu4Hull 8rnaue iHmepaxkmueHO20 MosIiko008020 KOHMEeHMY.

Knroyoei cnoea: macosa KomyHikayis, MoOesnb KOMYHiKauii, KOMyHikamop, peuurieHm, moderib
OaHux, memadaHi, nonikodogicme, KOHMEHM.

AxtyanbHicTb. KomyHikauisn B XXI cT., Ha TEXHIYHOMY PIBHAX 3aBASKU CTBOPEHHIO EMOLINHO
OYMKY CydacHWX AocnigHukiB, cTae degani Oinblu npvBabnueoi  nonikogoBoi  KOMyHikauii.  Lle
aHTPOMNOLEHTPUYHOIO, LLIO BU3HAYa€E NPIOPUTETHICTL B CMOHYKae OO0 NOLyKy HOBOI Mogeni opmMyBaHHSA
OOCNiMKEHHI KOTHITMBHOI Ta adekTuBHOI  cdepu Me[iaKOHTEHTY.

MCUXiYHOI AiANBHOCTI NIoAMHM siK 06’ekTa 1 cyb’ekTa AHanis OCTaHHiIX AocnigxeHb i
mMacmegia. BigmiTHol o3Hakot kKoMyHikauii B XXI CT. ny6nikauin. Y cydacHin Hayui po3pobreHo
€ MpeBantoBaHHA eMOLOLEeHTPOBaHOI aprymeHTaLii Garato Mogenen KOMyHikauii 3anexHo Big
Hag pauioHanbHOK Ta UiNbOBa YcTaHOBKa Ha CUCTEMOTBIPHOrO KOMMOHEHTA: (PYHKLUiR, 3MiICTYy,
dopMyBaHHA OyMKW, a He 3HaHHA [4]. Bigrak uinen, dopmun. Po3pi3HATL Mogeni  NiHinHi,
nopyLyeTbcs 6anaHc Mk ABoMa Buaamm iHpopmali iHTepaKTMBHI, TpaH3aKUilHi, UWKNiYHI, ABOGIYHI
- NpeaMETHO-I0MYHO (OeckpunTMBHOLO, CUMETPUWYHI Ta acumeTpudHi, mogeni M. baxTtiHa,
00’eKTMBHOIO) Ta  MnparMatMdHO  (OLHOYHOIO, Y. BiBepa, k. pyHira, I". JlaccBena,
Cy0'eKTUBHOI) — B Bik OCTaHHBOI. TpaHCMEeLiNHOCTD i lO. JlotmaHa, [1. Jlazapcgpenbaa, K. LLeHHOHa,
AeMoKpaTusadis cucTemm po3nogineHHs i . WneTta, Y. Wpamma, P. AkobcoHa Ta iH. Pazom
CNOXUBAHHSI ~ KOHTEHTY  nepegbavaoTb  3MiHY i3 NnosIBOKO HOBUX KaHanis KOMYHiKaL,iT,
XapaKTepuCTuK iHdopmMalii gk 6as30Boi  kaTeropii auriTanisauiero Ta KOHBepreHuielo  Megia
MeLiakoMyHiKkauji. 3'aBnsaeTbca notpeba B TeOPETUHHOMY OBI'pYHTY-

3-NOMiXX OCHOBHMX HOPMOTBOPYMX 3acapg BaHHi Ta NOoOyaoBi HOBMX MOAENen KoOMyHikauii. B
CyyacHOI  MacoBOi  KOMYyHikauil  gocnigHuku CyyacCHin HaykoBil niTepaTypi MNOpYLYETLCA
BUPI3HAOTb iMmnepatnemn KOMYHiKaTUBHOT NUTaHHSA NPO «MOAENb KOMYHiKaLil MeTagaHux» y
noBegiHkK, T1i  pednekCMBHOCTI, MNOMiIKOAOBOCTI 3B’A3KY i3 PO3BUTKOM >XYPHamniCTUKM MeTagaHuXx,
Towo [4]. BusaAeneHi iMnepatuBu MawTb OyTu 3okpema Yy npausx B.JleBuyeHka, B. [loTanuyk,
3abe3neveHi agekBaTHUMU MOZENsAMM KOMYHiKaLil B. CtenaHnoBa, M. LLUuniHoi Ta iH.

B Macmepia. CybO’ekT KOMyHikauii NOBUMHEH MeTa crarTi - npoaHarnisyBaTu
B3aEMOiATM 3 ayaguTopield Ha 3MIiCTOBOMY Ta KOMMOHEHTM MoAerni BUKOPUCTaHHA MeTagaHux y
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HOBMHHUX Mefdia 3a ctaHgaptoMm MixHapoaHoi
pagu 3 nuMTaHb npecu Ta TeneKoMyHikauin.
3acTtocoBaHO MeToAM aHarni3y HaykoBUX xepen,
MOPIBHAHHSA, y3aranbHEHHs1 Ta cuctemartmaallii.

Pesynbtatn. Cepea npoBigHUX TeHAEHLIN
pPO3BUTKY MOBM MacoBoi koMyHikauii O. JleoHTbeB
BiA3HA4Yae  MosiIBY  HOBMX  YAOCKOHaNeHux
CTaHAapTIB CMiNKyBaHHSA, 3aBASKU KM MPUHLMN
Jianory  peanisyetbCsl  HaWKpawum  YMHOM.
CraHgapT CcninkyBaHHA pO3yMiloTb SIK CTaHAApTy
kaHany, (ikcoBaHi y CBIGOMOCTi Ik KOMYHIKaTOpIB, TaK
i peumnieHTiB y BUrMAAi YCTAHOBOK Ha TOW YW iHLWMN
Xapaktep BMacHe MOBHOMO Ta KOMMO3WLNHOMO
ochopmneHHs nosigomntoBaHoro 3micty. Onopa Ha
CTaHdapTV KaHany [O3BONsiEe onepaTnBHo, 6e3
3aMBMX BUTPAT 4acy BUPILLUTM MNUTaHHSA NpO
HawkpaLly chopmy nogadi matepiany [3].

Po3pobneHHsam, BMPOBaKEHHAM Ta
onTumisadieto cTaHaapTiB Anst 06MiHY HOBUHHUMU
daHnmn y  3acobax macoBoi  iHpbopmauii
3armaeTbesa MixkHapoaHa paga 3 nMTaHb npecu Ta
TenekomyHikauin IPTC [2].

OpaHum i3 pospobnexunx IPTC craHgapTis €
CTaHOapT 3acTOCyBaHHS MeTafdaHuMX B OHMaWH-
HoBuHax rNews, dkuin € pesynbTaToMm cnisnpaui
MiX NpoBIAHNUMMU CBITOBMMU HOBUHHUMU

streetAddress

url rNews
pj;:tof £ iceﬂdl){cuun\bez \ / . email Embedded Data For
addressLocality axtumbex The News Industry
telephone
postalCode

addressRegion
addressCountry

opraHisauismn. CboroaHi rNews - ue
3aTBEpPAKEHNN cTaHgapT BUKOPUCTaHHSA
CEMaHTUYHOI PO3MITKM ans aHoTyBaHHSA

cneundiyHnx  gns HOBWH MeTagaHux Yy
pokymeHTax HTML. Ampke koxHa Beb-CTOpiHKa
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MOSICHIOIOTb TakKMM YMHOM: «3 OAHOro GOKy, Mu
po3pobunu rNews, o6 Byt AOCUTE NPOCTUMM,
abu OHNanH-BMAaaBL Mornu npasuIibHO
peanisyBaTn 1oro, He Oygy4um ekcneptamu i3
CEMaHTMYHOI Mepexi. Arne My TakoX po3pobunu
rNews, wob6 ©OyTM pocuTb cknagHumu, abdu
KogyBaTW  BENMYE3HY  KifbKiCTb  MeTagaHux
ny6nikauin» [9].

PosrnaHemo  mopenb  pgaHux  rNews,
nobynosaHy Ha OCHOBI CMOCTEPEXEHD,
TEOPETUYHOro Yy3aranbHEHHS Ta YOOCKOHAIEHHS
A0CBigy nepeaoBux HOBUHHMX areHTcTB [puc. 1].
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(3a maTepianamu canty International Press Telecommunications Council [9])

Ak 3ayBaxye M. LuniHa, xapakTepucTukm

BCiX €eneMeHTiB  KOMyHiKkauinHoi mogeni B
iHTepHeTi € VyHiKanbHUMW. AXe y4YaCHUKM —
BipTyanbHi, iHGopMauis — MynbTuMedinHa, 1
MOXYTb  OyTM  peanisoBaHi Bci copmaTu
KOMyHikauii. IHdopmauis noBcTtae Sk 06’ekT
TpaHcnsauii, obmiHy Ta HabyBae NPUHLMMNOBO
iHLINX B1ACTUBOCTEN: ©araToBMMIpHOCTI,

MYNbTUMEAINHOCTI, IHTEPaKTUBHOI  BIAKPUTOCTI
Towo [7]. A Ha pymky H. AKiMOBOI, B iHTEpHETI
«OrnocepeaKoBaHiCTb CNinkyBaHHA Npu3eena o Toro,
L0 Y KOMYHIKaTUBHOMY aKTi 3MICTUINMCA aKLEeHTU Bia
npoayLeHTa oo nosigoMneHHs» [1, c. 15].

[MeBHI aprymeHTU Ha niaTBepKEeHHS Uiel
OYMKM MOXHa BigHaNWTXM | B 3anponoHOBaHIN
mogeni. Amke ansg nobyaoBu agekBaTHOI Mogeni,
B SKill BigoOparkeHi 3B’A3kM MiXk 00’ekTamu, npoTte
Knacu He nNepeTUHaKTbCH, CUCTEMOTBIPHUMM
obpaHo aBa knacu: Knac HosuH (Newsltem class)

i Knac noHsmb (Concept class), siki MawTb
nigknacu Ta atpubyTn.
UMMano HOBWHHMX CaWTiB CTBOPHOKOTH

BMacCHUM KOHTEHT, BWKOPWUCTOBYIOYM MNPEAMETHI
3arofioBKM  3i  cneuianbHUX  CHOBHUKIB.  HLLI
BMAaBUi OOTPUMMYIOTLCH MeHW (hopmanbHOro
nigxogy Ta oJatoTb OO HUX aHoTauii 3 Teramu
aBTopa abo pepaktopa [8]. Knac noHsmb — ue
0asoBMIA KNac [Ans MO3HA4YeHHSs1 BCIX  TaKux
aHoTauin y mogeni gaHmx rNews, Sknuin mae nuwe
OAVH aTpubyT: Ha3By, WO BKa3lye Ha abcTpakTHe
noHaTTa. Omxe, Krmac noHsmb BUKOPUCTOBYIOTb
ONns MOAentoBaHHS  abCTpakTHUX  MOHATb i
noainsieTbecs Ha 4 nigknacwm (Micue,
leokoopduHamu, Ocoba, OpezaHizauis, Croxem),
SIKi MOAENOTb KOHKPETHI TUMK peanbHUX NOHSTb.

lioknac Ocoba Hapae aTpubyTU TOYHOI
cneundikauil imeHi; nidknac OpeaHizauis Hagae
eavHun aTpmbyt tickerSymbol — gnsa GipxoBux
IHCTpYMEHTIB, MOB’A3aHUX 3 oOpraHisauielo 3a
KogoM igeHTudpikaTopy puHKy; nidknac Micue
3aCTOCOBYHOTb [N aHOTyBaHHs reorpadivyHmnx
00’eKTiB peanbHOro CcBiTY, a [Anf MO3HAYEeHHS

o0’exTiB i3 aeTtanbHUMn reorpadpivyHUMM
MeTagaHumm 3aCTOCOBYIOTb nidknac
leokoopduHamu.

lioknac Croxem MiCTUTb Tpu aTpubyTu:
HasBy, onuC Ta cnarm — CcroBa-mapkepw, Lo
CTUCIO  OMUCYITb  KOHTEHT Ta  MOXYTb
BYKOpucToByBatTMcsa 9K dactuHa URL-agpecwm.
Mix Knacom noHsmb i Knacom HOBUH MOXYTb
OyTn npsmi 1 onocepeakoBaHi 3B’A3kn. HOBMHHE
NOBiAOMIEHHSA MoXe 6e3nocepeaHbO
CTOCyBaTMCs MOHATTS (3B’A30K about) abo mMicTuTH
MOCWMaHHs YK BiAryku, npote He 060B’sA3KOBO NPO
MOHATTS (3B’A30K mentions).

MpoayueHToOM HOBMHM MOXe ByTn ocoba um
opraHisauisa. 3anexHo Big QYHKUin ocoba um
opraHisauis MOXyTb BWUCTynaTtu y poni aeTopa,
pegakTopa, KOHTpubyTopa, npoBarigepa HOBUHM,

CTOPOHMU, sika Mae aBTOPCbKe NpaBO Ha HOBWHY, a
Takox ocobwu, sKa Hece OPUONYHY
BigNOBigaNbHICTb 3@ HOBUHY.

Y  «CrnoBHWMKY  XypHanicta»
BM3Ha4aeTbCcsd sK:  «1)  LWOWHO
MoBiJOMITEHHS, 3BiCTKa Npo 0coby,
sBULLE, cCuTyauito abo nogito; 2) pisHoBug
iHbopmauii, BM3HAYaNbHOK PUCOKD  SKOT €
HOBM3HaA; 3) iHdopmauiiHMiA  npuBig  ANa
CTBOPEHHS XYypHanicTcbkoro marepiany. HoBuHa
BiA3HA4YaETbCA AIEBICTIO, BMNIMBOM Ha peuunieHTa,
OCKinbkn ByAb-Ske HOBe SBMLLE aHanisyeTbCs W
OUJHIOETBCA 3 MNOrnsgy WOoro  KOpUCTI  un
WKiANUBOCTI anga cycninectBa» [4]. OTxe, HOBMHA
— onepaTMBHE MNOBIOOMMEHHS, £Ke MICTUTb
CTUCAIMA  BUKNAZ KM4yoBol iHdopmauii  woao
neBHOI nModii, sika cTanacs HewogaBHO. Ak
3ayBaxye O. JIeOHTbEB, MOHATTS NoAil Moxe OyTn

HOBUHa
ogepaHe
npeamer,

noe’si3aHe 3  MOHATTAM  CUTyauii-TeMn B
NMCUXOMIHIBICTUL. Mopsa 3 00’eKTUBHOIO
CTPYKTypolO  nogisa  (cuTyauig-tema) wmae i

cy6’ekTMBHY, TOOTO B HbOMY MOXE BUAINATUCA,
NigKpecntoBaTCs TOW YU iHLWWUIA KOMMNOHEHT [3].
CyyacHi mefia oefnani nepeTBOpPHOOTHCS i3
3acobiB MacoBoi iHdopMmaLii Ha 3acobu macoBoi
KOMYHiKaUiji, i3 BaXNMBMMN 3MiHAMKU Yy CUCTEMI iX
dYHKUIN: Bid enemMeHTapHOro iHopmMyBaHHA OO0
B3aemopii, nobygoBn Ta 3abesneveHHsa npolecy

0o6MiHy iHdopmauieto, akTamu, nornsgamu,
emouisimu, CninKyBaHHSA 3a O0MOMOror
BepOanbHUX i HeBepbanbHMX 3acobiB  Mix

cyb’ekTaMu KOMYHiKaL,ii.

Y mogeni nepegbayvyeHo 3BOPOTHUIA 3B’SI30K:
i3 Knacom HoesuH noB’si3aHUN Knac komeHmapis
Kopucmyeauya, KA Hagae n'atb aTpubyTiB Ans
MOZAEINOBaHHS TaKmx KOMeHTapiB: TEKCT
KOMeHTapsl, Yac noro posmiwieHHs, aBtop, URL-
agpeca, Ha K Moxe OyTu po3milieHa BignoBiab
Ha KoMeHTap. 3B’A30K aBTOpCTBa MOEAHYE
KOMeHTapi kopuctyBaya 1 ocoby.

AHaniTUKM nigKkpecnowTb, WO iHTepHeT Ta
coulianbHi Megia 3Ha4yHO 3MEHLUUNKM BiAcTaHb MixX
3acobamm MacoBoi iHdopmauii Ta uMTadamm.
AyouTopia oTpuMana MOXNUBICTb He TiNnbKu
yutaTn, ane W OuiHBaTW, KOMEHTyBaTW,
NponoHyBaTW HOBI iAei, CamOCTiINHO CTBOpOBAaTU
KOHTEHT [6].

Y wmopgeni Knac HoeuH npeacTaBneHun
yoTupma nigknacamun: Cmamms, 3o06pakeHHs,
Bideo- ma Aydio-ob’ekm i noegHye atpudyTtw,
cninbHi AK oNga ctaten, Tak i Ana Mepiaob’ekTis,
ceped SKUX: OCHOBHMW Ta anbTepaTuBHUMN
3arofioBOK, TEKCTOBWUIA OMWC HOBWHW Y OOBINbHIN
dopmi, cnar — cnoBa-Mapkepu, Wo CTUCNo
ONUCYIOTb KOHTEHT HOBWHKW, [aTu CTBOPEHHS,
nybnikauii Ta oOCTaHHbOI Moaudikauii HOBUHM,
MOBa, >aHp, BIOOMOCTI NpPo aBTOpPCbke MpaBo,
iAeHTuikaTop, Bepcia HOBMHKW, peanisoBaHa
NMEBHUM pPecypcoM, fokauisi, e Oyno CTBOpPEHO
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KOHTEHT Ta MOCWUMNaHHS Ha BMAABHUYI MPUHLMMMK,
AKUX AOTPUMYETLCS [HKEPENO HOBUHM.
lMioknac Cmamms Hagae atpubytn Ons

MO EentoBaHHA KOHTEHTY Ta MeTagaHux,
XapaKTepHUX [Ons8 HOBUHHMX cTaTen. basoswuin
Habip aTtpubyTiB ycnagkoByeTbCA BiO  Kiacy

HOBUH, pa3oM 3 TuM nependayeHo psg aTpubyTis,

AKi [03BONATb OpYKOBaHMUM BUOAHHAM
BMKOPUCTOBYBaTM MeTajaHi, cneundidHi gns
apyky. [Hdo artpubyTtiB nigknacy Hanexartb:

OCHOBHWW TEKCT CTaTTi, po34in, KinbKiCTb cniB,
BMAAHHS, @ TakoX 300paxeHHs, Bigeo 4n aygio,
MoB’si3aHi 3i cTaTTelo.

lMidknacu 3o6paxeHHsi, Bideo- ma Aydio-
ob6’ckm  [O3BONSAKTL  OMMCYBaTU  aTpubyTn
Meniaob’exTiB, SK-0T: popMaT KOAYyBaHHS, BUCOTa
Ta WnpuHa, TpuBanicTb, TPAHCKPUNT TOLLO.

HapssunyanHo BBaxknvBuMm aTtpubytom Kracy
HOBUH € nigpaxyHOK NEBHOI B3aeMogil KopucTyBaya 3
HoBUHOM (Hanpwvkniad, 50 komeHTapiB KopucTyBaua,
20 BnogobaHb abo HeBnogobaHb), WO Bigcwunae ao
Knacy komeHmapie kopucmysaya.

Cepen OCHOBHMX nepeBar CcTaHgapTy
KOpUCTyBaui Big3Ha4yalTb: ONTUMI3aUito MOLUYKY
HOBWH, Kpally aHamniTuky Ta Kpalie pO3MilLleHHSs
peknamu 1 oronoweHb. OpHow i3 nepLumx
3anposaguna ctaHgapt rNews The New York
Times (2012), CbOrOAHi noro BXe
BMKOPUCTOBYIOTb iHOPMaLinHi areHTcTBa Austria
Presse Agentur, Liberation, Xinhua Ta iH. JocBig
NPOBIAHUX CBITOBUX areHTCTB MOXe CTaHOBUTU
BaXXITMBUI OPIEHTUP OO0 BNPOBAMAXKEHHA MoAeni
ctaHgapTty rNews y BIiTUM3HSHIN npakTuui Ta
OOCNIKEeHHA  TEeOpPeTUYHUX  acnekTiB noro
BMKOPUCTAHHSI.

BucHoBku. [1ns 3abe3neveHHss edheKTUBHOI
KOMYHiKaLjii B HOBMHHUX Mefia BapTO cnmMpaTtucs
Ha YWHHI NpodecinHi cTaHaapTh, AK-0T cTaHdapT
rNews, WO BU3HA4Ya€e TEPMIHOMOriD Ta Moaenb
OaHux Ona BOyAoByBaHHA MeTafjaHux Yy BeO-
JokymeHTU. Mogenb gaHux ctaHgapty rNews 3
HeniHinHOI, afXe KOMYHikauia B HOBUX Mefia
NO3ULIOHYETLCS K ABOBIYHMI Npouec B3aeMogii ii
cyb’extiB. Mogenb dikcye enemMeHTM 3BOPOTHOMO
3B’A3KY: OOHWM i3 KOMMNOHEHTIB € Knac komeHTapis
KopucTyBaya 3 BignoBigHMMu atpubytamu, Lo, 3
ogHoro ©Goky, Aonomarae 3pobuTh KOMYHiKaLito
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ANALYSIS OF DATA MODEL FOR NEWS MEDIA
O. Yu. Balalaieva

Abstract. The article deals with communicative aspect of using metadata in news media. The
relevance of the study is due to the objective need for theoretical justification and the specification of new
communication models that have arisen with new channels of communication emergence, media
digitalization and convergence. Some modern scientific works raise issue of “‘the communication of metadata
model” in connection with the development of metadata journalism. In particular, the purpose of this article is
to analyze the components of the metadata model in news media by the standard of the International Press
Telecommunications Council. The rNews standard defines the terminology and a data model for embedding
metadata in web documents.

It was found that the rNews data model is nonlinear, because the communication in new media is
positioned as a two-way process of interaction of actors. The model captures the feedback elements: one of
its components is the User Comments Class with the relevant attributes, which, on the one hand, helps to
make communication more effective, as the active role of the audience is provided, supported and
stimulated, and on the other — makes it possible to create the original metatext. In the communicative aspect,
the model is based on a two-way asymmetric model that fixes the feedback, but retains the leading role of
the communicator. Asymmetry is reflected in the quantitative (disproportion between the number of
“professional” and “naive” communicators), communicative (disproportion of the “voices” of communicators
and recipients, interfering with the building a dialogue) and intentional (unequal intentions of communicators
and recipients) forms. The model reflects the general trends in the development of modern mass
communication: the target setting for the formation not knowledge, but opinion, the removal of barriers to the
involvement of audience in communication, the shift of information from the objective, factual, not related to
the situation and participants of communication to a pragmatic, subjective one, synergetic effect of interactive
polycode content.

Issues of modeling communication processes in new digital media, the transformation of the roles of
communicators and recipients, the formation and dissemination of polycode content, its impact on the
audience are promising areas of further research and can be explored in various aspects.

Key words: mass communication, communication model, communicator, recipient, data model,
metadata, polycode, content.
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AHomauisi. Y cmammi 00cniOeHO CmpyKkmypHy ma 3micmosy creuugiky manux pexkrnamHuUx
mekcmie. BusHa4yeHo akmyanbHicmb O0COXeHHST O Mi08UWEHHST eheKmueHOCMi ma MOKPauleHHs
SKOCMi peKknaMHUX MeKcmis, W0 03Ha4Yae po38UMOK pekrnamHoi cghepu 8 uiriomy.

Memoto JocridxXeHHs1 € aHari3 cmpyKkmypHOi ma 3mMicmoeoi crieyugiku Marnux peKkramMmHUX mekcmis.
Lns docsieHeHHs1 nocmaeieHol Memu 8U3Ha4YeHO BUPIWEHHST MaKux 3ae80aHb:

— pO3ensaHymu mpakmysaHHs MOHSMMS «PeKIaMHUl mexkcmy,;

— onucamu 3micmogy crieyughiky ma Kpumepii Harno8HEeHHS peKknamHo20 mekcmy;

— eudinumu cmpyKmypHi KOMIIOHEHMU PEKIIaMHO20 MEKCMYy, Hagecmu ix xapakmepucmuky;

— nfpoaHasnidysamu porib CMPYKMYPHUX ma CeMaHMUYHUX e/leMeHmi8 peKnamMHo20 meKcmy,
riepcriekmusgu ix nodanbwoao G0COKEHHS.

Pesynbmamu docnidxeHHs1. Y pamkax 00C/iOXeHHs1 HagedeHO 3azallbHe 8U3HAYEeHHS! MOHSMMmS
«peknamHul mexkcmy». BcmaHoeneHo, wo peknamHull mekcm — ue efleMeHm CycCriflbHOI KOMYHIKauir,
cripsmosaHuli Ha 30ilCHEeHHSI MOB/IEHHEBO20 8r1/1U8Y KOMYHiKamopa Ha olepxysada Mo8iOOMIIEHHS, 3
memoro OocsizHeHHS1 baxkaHo20 KOMyHikamugHo2o eghekmy. Oxapakmepu308aHO OCHOBHI O3HaKU Masiozo
pPEeKNamMHoO20 mekcmy — He3Ha4Huli obcsie iHgbopmauii, nodaHoi 8 cmucnil ¢hopmi, supasHi 3acobu Mosu,
C80€EPIOHICMb CcMuJito, MemagopPUYHICMb, C8OEPIOHICMb JIEKCUKU, CUHMAaKCUC XYPHarbHUX pPeKnaMHUX
mekcmig. [1i0 yac O0CriOXeHHs1 8U3HA4YEHO OCHOBHI KOMIMOHEHMU CMPYKMYyPHOI opaaHisauil peknamHux
mekcmig — ye HegepbarnbHUl (KoMno3uyitiHull) ma eepbasnbHUl (3MiCMO8HUL) KOMIOHEHMU.

Y cmammi eusiefieHo, WO KiflbKiCmb CMPYKMypHUX e/leMeHmi8 Maslux pekfiaMHUX mekcmie Moxe
8iOpisHAMUCS, 3anexHo 8i0 KOMYyHIKamugHO20 3Micmy meKcmy, rpome OCHOBHUMU CMPYKMypHUMU
efleMeHmamMu € 3a20/1080K, OCHOBHUU peknamHuli mekcm ma cfoe2aH. Y cmammi HagedeHo
XxapakmepucmuKy Uux CmpyKmypHUX CKnadosux pekrnaMHUX mekcmig, siki 3a3guydall iCHyromb Yy KOMIIIEKCI,
rIpome KOXeH 3 HUX MaKOoX MOXe rnpayrsamu K caMocmitiHa OOUHUUS.

lNepcnekmueu docnidxeHHs1. BusHayeHo, w0 peknamHi mekcmu € eaxnueum 3acoboM KOMyHiKauii
MK eupobHUKamu ma croxueadyamu. Bci cmpykmypHi enemeHmu pekrnamMHo2o0 mekcmy eidigparomb
gaxrugy pornb Yy CMeEOpeHHi peknamHo2o0 mekcmy. [1id 4ac OocniOxeHHsT 8USIBNIEHO 8axIfusy posb
CeMaHmMUu4HOI cucmeMu y peknaMHUX mekcmax — 8I/lu8 PeKIaMHO20 Mo8iOOMIIeHHS Ha eMmouii ma
noyymms crioxueadie, SKi 3Mywyombs iX OpUUHAMU ocmamoyHe piweHHs wodo npudbaHHs
moeapy/rnocyau.

OmpumaHi pe3yrnbmamu MOXymb cmamu OCHO80K 051 nodanbwio2o OOCIOXeHHS CMpPyKmMypHO-
cemMaHmMu4HUX ocobnugocmeli Manux peKkamHuUx mekcmie ma malbymHb020 MOPIGHSIHHS YyKPaiHCbKUX i
aHarIoMOBHUX npedcmasHUKig.

Knroyoei cnoea: peknama, peknamHuli mekcm, cmpyKkmypa peknaMHO20 meKkcmy, 3micmoea
crneyucpika pekrnamMHO20 meKkcmy, efieMeHmu PeKIaMHO20 meKkcmy, QOyHKUIT pekamu, peknamMmHul crio2aH.

3a ocCTaHHi JecaTuniTTa peknama crana TEKCTOTBOPEHHs. CeMaHTU4YHUN piBEHb MOBMU
BaXXNNBUM 3acobom KOMYHiKau,i MK peknamu € HanbinbL YyTNMBMM A0 YCiX 3pYyLUEHb
BMpOOHMKaMn Ta crnoxuBadamu. AKTyanbHICTb y couiymi Ta MOBHi cBigomocTi 1i HociiB. Tomy
BMOpaHOi TeMu BuUMMMBAaE i3 Cyd4acHOi noTpebu BM3HAYEHHS CTPYKTYPHOI Ta 3MIiCTOBOI cneumdiku
peknamu 3aBXOu «3By4aTu», BYTM HACUYEHOIO i peKrnamMHUX TEKCTIB € OAHMM i3 BaXknuMBux Ta
He rMepeBaHTaXeHOK CcrnoBamu, npoTe He aKkTyanbHWX IHCTPYMEHTIB AN  noAarnbLlioro
BTpayaTu CBOrO BMMMBY Ha KoOpucCTyBada M pO3BUTKY pekrnamHoi ccpepu.
e(PEeKTUBHICTb. AHaniz pocnigkeHb i ny6Gnikauin.

HocnimkeHHss  CTPYKTYpU  pEeKnamHOro PeknamHe MOBREHHS, CTpPyKTypa Ta CemaHTuka
TEKCTy sK 3acoby KOMyHiKaLii Bigirpae Baxnuy TEKCTiB peknamu uikaBunu GaraTbox inonoris:
ponb Yy BUpIIEHHI NpoGremM Noro po3yMiHHSA i aHanisysanu MOBY $SIK  CYreCTUBHUW  3HakK
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(M. Kpueko, I. YepenaHoga), AK 3aci6
MaHinyntoBaHHs CyCniNbHO CBiAOMICTIO
(K. Hikitina, E.[lonoBa); £k dyHKUiOHaNbHO
cneujianizoBaHumn deHoMeH (T. NiBwwnupb,

O. AHgepcoH), sik BepbanbHi i napaniHrBiCTUYHI
3acobu (C. KopoukoBa, A. BonocHux) Ta iH.

CTunb aHrmoMOBHOI peknamMuM Mae 0OCUTb
OABHIO ICTOpPIt0 YTBOPEHHA Ta AOChigXeHHdA. Y
nepuwin nonoBuHi XX cT. 6ynu 3aknageHi i nepui
OCHOBHi HanpsiMu po3BUTKY. TiNbKn B cepeaviHi
60-x pokiB XX CT. OpuTaAHCbKMMA  MIHrBICT
[xeodpppi Jliu 3anponoHyBaB oOCHOBM Ans
CTUMICTUYHOIO OCMMCMEHHSI PEKMaMHUX TEKCTIB,
OKPECIMBLUM  KOHTYpM 0cCOGnMBOro CTuni B
TeKCTax aHrniNCbKoi peknamu.

HaTtomictb B YkpaiHi peknama gk onnaveHa
cdopma KOoMYHiKauii, Wo cnpssMoBaHa Ha 3MiHU Y
noBeiHUi CnoXuBadiB, MOYMHAE CBill PO3BUTOK
nuwe 3 cepeguHn 90-x pokiB XX cT. Yumano
METOAIB i NPUHUMMIB CTBOPEHHSA aHrNIOMOBHOI
peknamu Oyno aBTOMaTUYHO MNEPEHECEHO Ha
YKPaTHCbKWUM I'PYHT.

HuHi peknamHa AisnbHICTE € npegMeTom

MapKeTUHIoBUX (®. KoTnep, Y. CeHpaiox,
€. Pomar), couionoriubnx (XK. bogpisp, €. boes),
MCUXOMOTiIYHMX (T. Kpacko, O. Nebepes-
JTrobumos), hinocodcekmx (P. Ikaesa,

O. PactpenuHa) gocnigxeHsb [8].

Y cyyacHomy CBIiTi peknama 3abesneuvye
KOMYHIKaTUBHi 3B'A3KM MK cdeporo nonuty i
ccepoto  BUPOOHMUTBA, 3AINCHEHHSA SKUX [a€
iMNynbC  BUPOOHULUTBY, BW3HA4Yae HaNpsiMu i
TEMMU NOro PO3BUTKY.

Oeski pocnigHukn, 3okpema A. HO. Bynma,
Ix. bepHet, €. ®. Tapacos [7], BU3HauMnn Taki
yHKUIT peknamu:

1) iHgopmauiliHa ¢pyHKUIS — MacoBe
noLwmpeHHs iHdopMmaLii npo o6’ekT peknamu, Noro
Xapaktep, BuAineHHa dipMOBOI Mapku, Micus
npogaxy TOLO, 3axOonuBLUM skomora OinbLini
NPOCTip PO3MOBCIOKEHHS;

2) yHKuia ennusy, SKy MOXHa onucaTtm K
NoegHaHHS Taknx qyHKLUIN:

e coujasibHa - cnpsiMoBaHa Ha
¢OopMyBaHHA CYCNiNbHOI CBIAOMOCTI, YKPIMneHHs
KOMYHIKaTUBHUX 3B'A3KIB i MNOMINWEHHA YyMOB
iCHYBaHHS;

® eKOHOMIYHa - HanpasneHa Ha
36inblIeHHst 30yTy TOBapiB, @ TaKOX BKMaJaHHS
HOBWX iIHBECTULN Y BUPOOHNLITBO;

e ecmemuyHa — HauineHa Ha opMyBaHHS
NeBHUX CMaKiB y CNoXnBauis;

e ipoceimHs — nepepbayae nponaraHgy
pi3HOro poay HOBOBBeAEeHb Y pi3HUX cdepax,
NMEeBHOro crnocody XWUTTSA TOLLO.

Axkwo nigcymyBaTtu, TO MOXHaA BUAINUTU
OCHOBHY pOfb peknamu y iHpopmyBaHHi Npo HOBY
abo kpally NpOAyKUilo, Ta HaBYaHHI CrMoOXMBadiB,
K il NpaBUNbHO BMKOPUCTOBYBATMW.

HesBaxatoum Ha nornubneHun iHTepec
HayKoBLiB OO NpoGneM peknamMHOro AUCKYpCYy,

farato nuTaHb Ha OaHUN MOMEHT 3anuLIaTbCA
HeJoCTaTHbO AOCHIAKEHUMU | He ICHye €aMHOro
nigxoAy Ao iX po3B’dA3aHHS.

MeTa pocnigXeHHA — npoaHanisyBaTu
CTPYKTYpPHY Ta 3MiCTOBY creundiky manux
peknamMHunx TekcTiB. [1ns AoCArHeHHSA nocTaBreHol
METM BM3HAYEHO BUPILLEHHS TakuX 3aBAaHb:

— PO3rnsHyTH TpaKkTyBaHHsI NOHATTSA
«PEeKNaMHNN TEKCTY;

—onucaTtn 3MIiCToBY cneundiky Ta Kputepil
HaMNOBHEHHSI PEKNAaMHOrO TEKCTY;

—BUAINUTK CTPYKTYPHI KOMMOHEHTH
pPEeKNamMHOro TeKCTy, HAaBECTU TX XapaKTepUCTUKY;

—npoaHanizyBatM pornb CTPYKTYPHUX Ta
CEMaHTUYHNX ENEeMEHTIB pPEeKNaMHOro TEeKCTY,
nepcrnekTUBK iX NOAAnNbLLIOro AOCHIMKEHHS.

MeTogn i martepianu pocnigXxeHHs. Y
npoueci OOCNIAKEHHS 3acTOCOBAHO Taki MeToau:
y3aranbHEeHHs, aHanisdy, CUHTe3y, CUCTEMHUN Ta
OMMCOBUN.

Pesynbtatn pocnigkeHHA. Y  3akoHi
YkpaiHm  «[lpo peknamy» HaBegeHO Take
BM3HAUYEHHS1  MOHATTA  «peknama» —  Ue
iHchopmauis npo ocoby B1% ToBap,

posnoBclompkeHa y Oyab-akin dopmi Ta B 6yab-
Ak cnoci®é i npusHadeHa cdopmyBaTn abo
nigTpumaTtn o6i3HaHICTL CNOXWBadYiB peknamu Ta
iX iHTepec Wwono Takux ocobu Ta ToBapy [6]. 3
LUbOro BW3HAYEHHS BUNNNBAE OCHOBHA (OYHKUis
peknamu — 30IACHATM BNIIMB Ha CnoXuBaya 3
METOK [OCArHEHHS OGaxaHOro KOMYHiKaTUBHOIO
edekty. CyyacHUM CBIiT MNEepenlloB Yy enoxy
peknaMHMX KOMYHiKauii, a He NPOCTO peKnamu,
OCKiflbKW 3apa3 Le NOHATTSA MICTUTb B COBi 3HA4YHO
Oinblle KOMMOHEHTIB Ta CTaBUTb nepes cobor
LWMPLINA CNeKkTp 3aBAaHb. HaBUYKM CTBOPEHHS i
BMPOBA)KEHHS peKnamun B XUTTS KOPUCTYHOTHCS
BCe BinbluMM NnonmMToMm y BCe BinbLu pi3HOMaHITHMX
chepax.

OgvHnuero  pekrnamMHOI  KOMYHikauii €
peknamHuli mekcm. Lle ocobnvmeBum BUL TEKCTY,
HOCIM | BMpasHMK iHdopmauil — SK enemMeHT
CYCNifbHOI KOMYHiKaLil, cnpsAMOBaHWUA He TifbKu
Ha IiHdOPMYBaHHA, ane W Ha 34INCHEHHS
MOBJIEHHEBOIO  BMAIMBY  KOMYHikaTopa  Ha
ogepKyBada nosigomneHHs [1].

HannepLuoo 03HaKoK pekriaMHOro TeKCTY €
ob6car iHhopmalii, nogaHoi B HbOMY — YacTille 3a
BCE He3HauyHui, obmexeHnn obecar, TeKCT noaaHo
y ctucnii popmi. OCHOBHUIA 3MICT Takoro TEKCTy
BKIoYae B cebe nuiue iHdopmalio Npo ToBap um
nocnyry, $KUMW aBTOPUM XO4YyTb [JOHEecTM [o
cnoxuBaya. [pyn uUbOMYy SKiCTb iHopmalii B
peknami BuM3HavyeHa eeKTUBHICTIO i BNNUBY Ha
nogen [7]. KoxeH TekcT noegHye B cobi BUpa3Hi
3acobu MOBMU, CBOEPIAHICTb CTUnIo,
MeTadOPUYHICTb, Cneundiky NEeKCUKN, CUHTaKcuc
XYPHanbHUX peknamMHUX TeKCTiB. YCi Ui O3Haku

XapakTepHi 9K Ans  aHrMOMOBHMX, Tak i
YKPaIHCbKNX PEeKNaMHMX TEKCTIB.
KopektHe CNPUMHATTA peknammu
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cnoxuesadamu 3abesnevye OOTPUMAaHHS
HaCTyNHOI MNOCMIAOBHOCTI Uinei B peknamHOMY
TEeKCTi, 3MICTOBOT cneumdikn LbOro TEKCTY:

1. lMpveepHyTH yBary cnoxusaya.

2. Buknukatu iHTEpec 4O 3MICTYy.

3. TpobyanTn GaxkaHHs.

4, HaBecTn apryMeHTV KOPUCHOCTi TOBapy 4u
nocnyru.

5. MNMpuBectT [0  pilleHHs  34INCHUTK
NOKynKy [5].

MoTpibHO pO3yMiTW, WO Y MapKeTUHIOBIN
cdepi TEKCT BUKOPUCTOBYETBCS Y  LUMPLUIOMY
3HayeHHi - BiH noegHye B cobi TpaguuinHi

BepbanbHi 3acobu KomyHikauii i3 BisyanbHUMu Ta
ayaianbHUMK KOMMOHEHTaMM peknamHoro
nosigomneHHa. CTpykTypHa opraHisauisa peknamm
6e3nocepeaHbO BMvBae Ha 1) MOBHE
odopmMneHHs. CTpyKTypa TEKCTY € 3B'sI3HUM
TUMNOM OpraHizauii CMWUCINOBOro 3MICTy TEKCTY
(noro cyti) Ha piBHi Oro noBHOI LinicHocTi. 3
LUbOr0 TBEPIKEHHS MOXHA BUGIMUTU OCHOBHI
O3HaKN CTPYKTYPHOCTI — UINICHICTb Ta 3B’A3HICTb

TEKCTY.
CTpykTypa peknamHOro noBigOMIIEHHS
YMOBHO AiNUTbCS Ha ABa KOMMOHEHTU:
1. 3oeHiwHiG  (KOMOO3ULINHWMIA) —  LUe

HeBepbanbHWK, dhopmanbHO-3MiCTOBUI
KOMMOHEHT (rmoroTun, ToproBa Mapka, OpeHnn).
30BHiLWHA opraHisauisi € NoOBEPXHEBOIO
CTPYKTYpPOIO  pEeKrnamMHOro noBiJOMMEHHs, LUe
KOXHa MOro ckrnagoBa YacTuHA, CYKYMHICTb SKUX
dopMye LinNiCHWI TEKCT.

2. BHympiwHit (3micToBHMI) -
BepbanbHUN,  iDENHO-TEMAaTUYHUA  KOMMOHEHT
(moBHe  BuMpaxeHHa  peknamu).  BHyTpiwHA
OpraHisauiss € rnMOUHHOK CTPYKTYpOol, TO6TO
CYKYIMHICTIO BCiX CKIMafoBUX PEKNamHOro TEKCTY.
Lle neBHe cemMaHTUYHE YTBOPEHHHA, $SKe €
BignpaBHUM MYHKTOM ang dopMyBaHHA
NoBEepPXHEBUX CTPYKTYP TEKCTY [2].

3acobamMn MOBHOIO BUPAXKEHHSI CTPYKTYpM
€ nojin TeKkcTy Ha 4acTMHM — CKNajosi
peknamHoro  Tekcty.  KinbkicTb  enemeHTiB
CTPYKTYpU MOXe BIigpi3HATUCS, 3anexHo Bif
KOMYHiKaTUBHOTO 3MicTy TEKCTY. Mpote
TpaguLinHO OCHOBHUMW eneMeHTaMmn pekrnamMmHoro
TEKCTY €:

® 3arofioBoOK

® OCHOBHUIN TEKCT

e crioraH [3].

3a3HayeHi eneMeHTV 3a3Bu4yan iCHYHTb Y

KOMMJSIEKCi, MpOTe KOXEH 3 HUX TaKkoX MOoXe
npauyioBaTM 8K  caMoCTiHa  oauHuus.  Bci
CTPYKTYPHi  €fleMEeHTU  pEeKraMHOro  TeKCTy

BigirpaloTb 0COONMBY BaXnNuBy pPOfib Y CTBOPEHHI
PEeKamMHOro TEKCTY.

Baeonoeok — HamBaxnuBiwa BepbanbHa
YacTMHa  peknamHoro  Tekcty. Came  BiH
npuBepTae yBary Ta BUKIMKae iHTepec crnoxunsada
0O  3anpornoHOBaHOro ToBapy. Y  3aronosky
3aKnageHo OCHOBHWW aprymeHT peknamu, Lo

BigoGpaxae 3MIiCTOBHICTb peknamHoro
3BEepHeHHS. 3aronoBoOK NMOBUHEH BYTW CTUCIMM, ane
3pO3yMiNMM  Onst  CNPURHATTS  CMOXMBaYamu.
[[ONOBHWMI peknamHWi aprymeHT i3 3aronoska
Aani wupLue po3KpMBaeTbCs B OCHOBHOMY TEKCTI.
CrnoeaH — Ue nNakoHiYHA 3MICTOBHa
peknamHa dpasa, sika BTifoe B cobi peknamHy
npono3uuito  Ta nepedae XapakTepuctuky il
06’ekTa. /Ioro ronoBHOK METOK € 30CepemKeHHs
yBaru KrieHta Ta CTBOPEHHS Y HbOro €MOLiNHOro

acouiatmeHoro 0o6pasy [gnsa  CTUMYMOBaHHA
nisHaBaHocti  6peHgy. CnoraH  Bigobpaxae
CYTHICTb, @inococpito cipmn, i KOpnopaTUBHY
NoniTUKy B pi3HMX perioHax [8].

CnoraH noBMHEH BignMoBigaTU  Takum
KpuTepiam:

® NAKOHIYHICTb;

® OpPUriHANbHICTb;

® eMoLiiHa 3abapBneHiCcTb;

® EKCMPECUBHICTb;

e BigNoBigHiCTb  00’ekTy
LiHHOCTEN LiNnboBOI ayauTopii.

YeniwHictb peknamHoro cnoraHy
JocsaraloTb 3a JOMOMOMOK TakMX CTUMICTUYMHUX
npunomis, sIKk ocobnueBa rpamaTnyHa CTPYKTypa
(NpocTi peyeHHs, Haka3oBMIN CMOCiB) i NEKCUYHMX
3acobis BupasHocTi [4].

OcHosHUlI meKkcm peknamu noBigoMIse
CroXuBaya Npo KOHKPEeTHWA ToBap 4Yu MOCNyry,
JeTanbHille po3KpMBaE WOro XapakTepUCTUKM,
3aknukae KopucTyBaya npvadaTtu noro.
3MIiCTOBHICTb MOXe OyTuM nepegaHa pisHUMUK
dopmamm nofadi peknamHoro TEKCTy - y BUrnagi
MOHOMOry 4w fianory, a CTPYKTYpHO BiH Oyge
cknagatmcsa 3 iHopmauiiHoro  6rnoky Ta
[oBigKOBOro maTepiany.

Mig yac HanoOBHEHHA 3MICTOBHOCTI
peKnamMHoOro TeKCcTy, ocobnuBy yBary MOTPIOHO
3BEPHYTU Ha Taki kputepii:

® NAKOHIYHICTb;

® CTUCHIICTb;

e NpeacTaBneHHa akTiB, a He 3BUYarHUX
TBEPOKEHD;

® OOMEXEHHS1 Y BMKOPUCTAHHI HeraTtMBHUX

peknamu no

cnis [4].
CemaHTuyHa cucteMa, SIK OfHa i3 OCHOBHUX
CKMaJoOBUX  KOMMOHEHTIB  PEKNaMHOro  TEKCTY,

peanisye BaxnuMBy MICit0 —  BMNAMB PEKNAMHOro
MOBIAOMIIEHHST HA eMOLlji Ta MOYyTTS CMoXMBaiB, siKi
3MYLLYIOTb iX MPUAHATUA OCTATOYHE PillEHHS LWoAo
npuabaHHA Toro ym Toro ToBapy/nocnyru [1].

Y npoueci CTBOPEHHS HOBUX peKraMHUX
TEKCTiB aBTOPM 4YacTO CTBOPOKOTb HOBI nekcemu,
SKi MOXYTb CKnagaTtucd i3 YaCTUH iHLWNX BiZOMUX
cnie. Lle 3a3Buyai nepepobneHi crnoBa akTUBHOI
NEKCUKM yKpaiHCbkoi abo iHo3emMHoi MoB. Mg yac
BUKOPUCTaHHA Takux MpUAOMIB HOBOYTBOpPEHE
CNOBO MNOBMHHO OyTW noB’A3aHe 3 06’ekToM
peknamm  3a  3MiCTOM Ta  acouiaTUBHO.
HoBocTBOpEHi cnoBa NOBWUHHI OyTW xapakTepHUMKU
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Ta 3po3yMinMMKU aygouTopii, Ha sKy crnpsiMOBaHe
peknamHe MnoBiAOMMNEHHS.

BucHOBKW. Y pesynbTati Ao0CHimKEHHs
BUSIBMEHO, WO YCNiX Ta edeKkTUBHICTb peknamu
OesnocepegHbO 3anexaTb Big ii  MOBHOro
BMPaXeHHS. Y peKknamMHuUX TeKcTax MnpaKkTUYHO
KOXXHa JHIBICTMMHA OAWMHUUA € He fvwe
CEMaHTMYHO 3Ha4ylwow, ane W HafjineHa
0COBMBOKO KOMYHIKGTUBHOK CUIIOHO.

AHania CTPYKTYPHUX KOMIMOHEHTIB  Manunx
peknamHMX TEeKCTIB MnokasaB, LWO [OCArHEHHSA
BaxkaHOro KOMyHIKaTMBHOIO edhekTy 3abesnevyeTbes
3aBOSKN e(EKTUBHOMY HAMOBHEHHIO 3MICTOBHOCTI
peKknamMHOro  MOBIOOMIMEHHS.  YCNILWHICTb  LIbOro
npolecy MOXmMBa 32  YMOBW  OOTPMMAHHSA
cneuundivHNX CEMaHTUYHUX KPUTEPIIB — NaKOHIYHICTb,
CTUCRICTb,  BIQMNOBIQHICTE  LINBOBIM  ayauTopii,
OpUriHanbHICTb, EMOLINHICTb TOLLIO.

MoHATTA «CTPYKTypa TeKkcTy» nepebyBae B
LeHTpi yearu cpinonorie TOMy, WO Ha JaHun
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SMALL ADVERTISING TEXT: STRUCTURAL AND SEMANTIC SPECIFICS
M. I. Lychuk, T. L. Khomutovska
Abstract. The structural and semantic specifics of small advertising texts was investigating in the
article. The relevance of the study to improve the efficiency and improve the quality of advertising texts,
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which means the development of the advertising industry as a whole.

The purpose of research is analyze the structural and semantic specifics of small advertising texts. To
achieve this goal the following tasks are set:

- consider the interpretation of the concept of "advertising text";

- describe the semantic specifics and criteria for filling the advertising text;

- identify the structural components of the advertising text, give their characteristics;

- to analyze the role of structural and semantic elements of the advertising text, the prospects of their
further research.

Results of research. The article gives a general definition of the term "advertising text". It is
establishing that the advertising text is an element of public communication aimed at the implementation of
the speech influence of the communicator on the recipient of the message, in order to achieve the desired
communicative effect. It is determined that advertising texts are an important means of communication
between producers and consumers.

The main features of small advertising text are characterized - a small amount of information
presented in a concise form, expressive means of speech, originality of style, metaphor, originality of
vocabulary, syntax of magazine advertising texts. During the research, the main components of the structural
organization of advertising texts were identified - non-verbal (compositional) and verbal (content)
components.

The article found that the quantity of structural elements of small advertising texts may vary,
depending on the communicative content of the text, but the main structural elements are the title, main
advertising text and slogan.

A title attracts attention and arouses consumer interest in the proposed product. The headline contains
the main argument of advertising, which reflects the content of the advertising appeal. The main advertising
argument in the title in further disclosed in the main text.

A slogan is a concise, meaningful advertising phrase that embodies an advertising offer and conveys a
description of its object. Its main goal is to focus the customer's attention and create an emotional
associative image to stimulate brand awareness. The success of the advertising slogan is achieved through
such stylistic devices as a special grammatical structure (simple sentences, imperative mood) and lexical
means of expression

A main text of the advertisement informs the consumer about a particular product or service, reveals
its characteristics in more detail, encourages the user to buy it. Content can be transfer in various forms of
advertising text - in the form of a monologue or dialogue, and structurally it will consist of an information
block and reference material.

The article describes these structural components of advertising texts, which usually exist in a
complex, but each of them can also work as an independent unit. All structural elements of advertising text
play a particularly important role in the creation of advertising text.

Originality. The obtained results can become a basis for further research of structural and semantic
features of small advertising texts and future comparison of Ukrainian and English representatives. The
study of the structure of advertising text as a means of communication plays an important role in solving
problems of its understanding and text creation.

Conclusion. It is determined that advertising texts are an important means of communication between
producers and consumers. All structural elements of advertising text play an important role in creating
advertising text. The research revealed an important role of the semantic system in advertising texts - the
impact of advertising on the emotions and feelings of consumers, which force them to make the final decision
to purchase a product / service.

Key words: advertising, advertising text, structure of advertising text, semantic specifics of advertising
text, elements of advertising text, advertising functions, advertising slogan.
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AHomauis. [JocnidxeHo iHmepghepemu U POCISHI3MU 8 Mepexesux 3acobax mMacosoi iHghopmauii.
LDkepernibHor 6a30t0 OOCIOKEHHST Crlyayeasiu XypHaslicmcbKi mekcmu OHlalH-8udaHb 8CeyKpaiHCbKO20 |
peeioHanbHo20 3HaudyeHHs («YKkpaiHcbka npaeda», «[oba»). Mema cmammi - 3aghikcysamu 3pasku
3pociliueHHs ma Mo8Ho20 Hedbaribcmea 8 iHmepHem-8udaHHsIX.

3dilicHeHO aHanis eusierieHUXx 8iOXusneHb 8i0 JIeKCUYHOI HOPMU, 6Ka3aHO Ha OCHOBHI
riomursnikoHebesneyHi micys. 3acegidueHo, w0 nowupeHul pi3HOBUO MEKCUYHUX MoMusioK y mosi SMI —
iHmepgepemu. BusHadeHo iHmepghepemy K MOBHY OOUHUUIO, KA € pe3yrnbmamom iHmepgepeHyilHuX
npouecis; 1iH28000UHUY, YMEOPEHY WIsAXOM 6ykeanbHO20 nepeknady 3 ypaxyeaHHsM HOOHEMUKO-
BUMOBHUX HOPM MO8U, W0 3a3Hae ernugy. BuokpemneHo 08i epynu makux HeHopMamueHuUX oOuHuUUb. []Jo
rnepwoi epynu Hanexamb OOUHUYHI NekceMu-iHmepghepemu. BoHu ¢hopmyromb HesesiuKy 3a KiflbKicmio
pernipeseHmaHmie cucmemy. [pyey epyny ymeopeHb iHmepghepeMHo20 xapakmepy CmaHo8sIsimb
HEeHopMamueHi MOEOHaHHS KifTbKOX JIeKCEM.

Y npoueci niHe8006CMEXEHHST XYPHariCmMCcbKUX Mamepiarsnige 8Usi8lIeHO HEeHOpPMamueHi /ieKkcemu-
pocisHiamu. Cxapamepu3oeaHo HEOOPEYHICMb yXKUBaHHS y 8i0MN0BIOHUX KOHMeKcmax iMeHHUKI8 3i cychikcom
-K- Ha rnosHayeHHs Oil, Hamomicmb aHani3o08aHi Mamepianu rnowuUpMb Maki ymeopeHHs.

BusiernieHO HU3KY ekcmpa- ma iHmparniHa8icCmuyYyHUX YUHHUKI8, W0 3yMOBUIIU MOWUPEHHST 8 MOBIIEHHI
YKpaiHCbKUX POCIlICbKOMOBHUX iHMepghepeHyitiHux enemeHmie. OCHOBHUMU  eKcmpariHegicmuYyHUMU
fpuduHamu € maki: nNpoXxueaHHsT Ha mepumopii YkpaiHu 3Ha4yHoI Kilbkocmi noded, AKi nuwe po3yMiomb
YKpaiHCbKy MO8y, asie He pO3MO8/Isomb Heto, 807100iHHS binbwicmio epomadsH YkpaiHu oboma mosamu —
YKPaiHCbKOK U POCIlCHKOI, HEHAamnexHe 3HaHHS HOCIAMU YKpaiHCbKOI Mosu ii HopM; 6i0Hul criogHUKo8ul
cknad mosuie; HeOoCKoHana MoeHa rnosimuka 8 0ep:kasi; 8i0cymHicmb eghbeKmueHO20 MexaHiamy pearsizauil
3akoHy npo wmosu. OCHOBHUMU [HMPpariHe8icCmMuUYHUMU YUHHUKaMU € muriosfiogiyHa CropiOHeHicmb
CXiOHOC/I08 IHCbKUX MO8 ma ¢hopMasibHa (38yKO-byKeeHa) CXOXicmb 3HaYyHOI YacmuHU yKpaiHCbKo20 U
POCIlicbKO20 /IEKCUKOHIB.

Knroyoei cnoega: pocisiHiamu, iHmepghepemu, Kyrnbmypa MO86/eHHS, iHmepHem-eudaHHs, 3acobu
macoeoi iHgbopmauii.

AxkTyanbHicTb gocnigxeHHs. [ocnigHuku H. 3ukyH [4], |. MapuHeHko [6], O. Tenna [8; 9]. Y
MefiiHOro Auckypcy nopsg i3 NO3UTUBHUMMU noni 30py HayKoBLIiB — KpuTepil po3pisHEHHSM
acnekTamu  po3BUTKY  CydacHOl  yKpailHCbKOl KHOPMW» | «MOMWMKW» Yy MediaTekcTax; Bnnue
nitepaTtypHoi moBu y 3MI, npumipom, 36aravyeHHs 0ocobnMBOCTEN  MOBIEHHA  CcydacHuMx 3acobis
CMNOBHUKOBOrO CKMagy LMASXOM BUKOPUCTaHHA MacoBOi KOMYyHikauii Ha 3MiHy MOBHUX HOPM,
nMTOMUX  pecypciB  MoBu, Jobopy BnacHe POpMYyBaHHS  MOBJIEHHEBOI  KOMMNeTeHUil Ta
YKPAIHCbKMX  BIiAMOBIAHMKIB 0O  3an03M4YeHb, KynbTypy MOBJIEHHS; Pi3Hi TUMNW BigXuneHb Big
BKa3yloTb Ha MagiHHA MegiiHOi MOBMEHHEBOI niTepaTtypHux HOpM y XYpHanicTCbKnx
KynbTypun. HaykoBLi KOHCTaTylOTb, WO BWAaBLi mMaTepianax, NPUYNHK IXHBOro BUHUKHEHHS. MpoTe
OPYKOBaHOI  MpOAYKUii  nNpuainalTs  yeary BiNbLWiCTb AOCNIOHWKIB aHani3ye MOBHI MOMUWITKA B
I'PYHTOBHI MOBHIN NIiAroToBUi, a pedakTopu apykoBaHux  3MI, Tene- w  pagioedipax,
nepioguyHMx BuAaHb gepani  Ginbwe  He 3anuLuarym nosa yBarow OHnanH-BUAaHHS.
3Ba)kaloTb Ha MoBHi orpixu. Ocobnueo us Meta crtatti - 3adikcyBaTu  3pasku
TEeHOEHUis XapakTepHa Ans iHTepHeT-BMAaaHb, ae 3pOCIMLLEHHA Ta MOBHOrO HegbanbCcTBa B
OKpeMI LWTaTHI oanHUL, KopekTopa i iHTEpHET-BUOAHHSAX.
niTepaTtypHoro pegakropa — pigkicte. OaHielo 3 PesynbTtatu AocCnimKeHHSA Ta ix
OOMIHAHTHUX  O3HaK  IHTEepHeT-OucKypcy € 0OroBopeHHs. [lownpeHnii  pi3HOBUL NEKCUYHMX
CTUXiHE, 4YacTo HeycBiJOMMEHe HeXTYBaHHS nomunok y mosi 3MI — iHTepdepemn Ta poCidHi3MU.
ycTaneHnmu Hopmamu Mpasonucy, rpamaTuku, [MoHATTA iHTepdepemMn B MOBO3HaBYiIM niTepaTypi
CMOBOBXMBaHHA. TuM 4YacoMm MegiacnoxmBadi 3aBunocs MOpiBHAHO  HedasHO.  [locrigHWKK
HacnigytoTb MOBJIEHHS XXYpHaricTiB SK 3paskoBe, BM3HaAYaloTb «iHTepdepeMy SiK MOBHY OAMHULIIO, dKa
BBaXaloTb Oro BUPa3HMKOM MOBHUX HOPM. € pesynbTaTtoM  iHTepdepeHUiiHNX  MNpOLECiB;

AHaniz ocTaHHiIX pgocnigXeHb Ta NIHMBOOAVHULIIO, YTBOPEHY LUMSXOM  OyKBarnbHOro
nybnikadin. Ha Hu3bky skictb TekctiB 3MI nepeknagy 3 YypaxyBaHHSAM (POHETUKO-BUMOBHUX
BkasyBanu J1. Bospceka [2], A. Maepunosa [3], HOPM MOBM, LLIO 3a3Hae BnnuBYy» [6, . 10].
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BignosigHo [0 knacudikauii iHTepdepem,
3anponoHoBaHoi T. bBoHpapeHko [6], B
aHanizoBaHMX OHNaWH-BUOAHHAX MOXHA BUAINUTY
OBi rpynn Takux HEHOPMaTUBHUX OANHULb.

[o nepwoi rpynu Hanexatb OAVMHUWYHI
nekcemu-iHTepdepemu. BoHu dopmyoTh
HEBENWKY 3a KifbKiCTIO penpe3eHTaHTIiB CUCTEMY.
BupasHe iHTepdepeMHe sBULLE MPOCTEXEHO B
Takmx pedeHHax: «KpaiHu, Wo po3BuBaloTbCH,
MOXYTb  MiACTBOOHYTU  CBiTOBY  E€KOHOMIKY
3HWKEHHAM cTaBok — Bloomberg» [10]; «Mamxe
BCi BOHM 3a 3MiCTOM cniBnaganu 3 rnonpaskamu,
ki nogaBana nigep dpakuii  «baTbKiBLMHAY
Onis  TumowieHko» [tam camo]; «Cepep
aebolwumpis 6yB i AirouYMKA NpaLiBHUK Nomilii, SKUN
NpOTAroM [BOX OCTaHHIX pokKiB nepebysBaB Yy
OEeKpeTHin BignycTui» [5].

Opyry rpyny yTBOpeHb iHTEepdepeMHoro
XapakTepy CTaHOBNATb HEHOPMATMBHI NOEAHAHHSA
KiNbKOX nekcem. OsHayeHi NopyLUEeHHS
NPOCTEXYEMO B TaKMX KOHCTPYKUIAX: «YKpaiHa
MWHYNOro poKy 3alHsna TPeTe Micue y CBiTi 3a
obcaramy  iMNOpTYy  CEeKOHA-XeHay, nonepeny
nuwe [MakuctaH i Manamnsia, a nicng Hac B
pecatui — Pocisa, KamepyH, 'Batemana, KeHis,
IHgia, TyHic», — nosigomuna BoHa» [10] (3amicTb
nocina); «B nepuwy 4epry HeobxigHO NpaBWUbHO
nigibpatM KoCcMeTuYHi 3acobu no gornagy» [Tam
camo] (3amicTb nepepgycim); «MenaToHiH MOXHa
npunmaT B AKOCTi CHodinHoroy [5] (3aMicTb §K);
«TomMy MOI KOHCynbTauii — Ue He TiNbKn Woao
TOro, K BiAbyBaeTbCca BMOGOPUMIA NPOLEC 3 TOUKM
30py 3aKOHYy, a Lue KOHCynbTauii LWMPOKOro
CMEeKTPY — He TiNbkK Woao npeacrasneHHs B LIBK
4y B cygax, a i TpaHcdopmauis OaxaHHs
cycninectBa B pesynbtaT» [10]; «Cutyauis
cepyio3Ha 3 EKOHOMIYHOT | MOMITUYHOT TOYKMU
3opy» [10] (3amicTb nornagy); «Bu 3yctpivaeteca
KOXXHOFO [AHA, 3i43BOHIOETECH KOXHOFO AHA?»
[10]; «Oo Toro » MULWYTb, LIO paHille MapLupyTka
Ne 18 i3gnna koxHMx 10 XBUINKH, a 3apa3 MOXHa
croatn 20-25 xB» [5]_(3aMiCTb LWWIOOHS, LIOAECATb);
«binbwe TOro, MW pPo3yMiEMO, WO B EKOHOMIKM
YKpaiHn € neBHi 0COBNMBOCTI, SIKi CMpUYNHEHI ABOMA

daktopamu» [10] (3amicTe TuM nade); «Llen
MangaHuvk  MicueBi pobnAaTb  yXke CBOIMM
cunamm i 3a BnacHi kowTuy» [10] (3amicTb

caMOTyxku); «Mu poBro 3Baxysana BCi «3a» i
«NpOTW», | BpewTi-pewT MPUAHANWN pPilleHHA»
[fam camo] (3amicTb yxBanmuTu pilleHHs); «BiH
NPOA3BOHIOE [Jesiki HOMepu i, SKWO Bce B
nopsAaKy, nepejae pfaHi o onepartopie 6a3s
OaHnx» [10] (3amicTb Bce rapasfg); «Y Tou xe 4yac
JecaTepo iHWMX aritaTopiB nonapHo 006XoasTb
XaTu i3 aritauiiHol npopykuielo Ta 36uparoTb
nignucu Ha nigTPUMKY iHiLiaTMB npe3uaeHTa»
[Tam camo] (3amicTb BogHo4ac); «AHanisye 3akoH
Npo yKpaiHCbKy MOBY Ha npeameT OOTPMMaHHS
ycix npaB rpomagsaH» [10] (3amicTb CTOCOBHO);
«Moroga B ToM AeHb Oyna He HalKkpallow Ans
NporynsHok, 6yno NpoxonogHo i BiTPsSIHO, ane Te,

wo EMN no6aymna npoTtarom gHs, KOMNEHCyBaro 3
nMwKom Ui Herapasgm» [10]_(3amicTb Toro AHs);
«UeHTpanbHi GaHkM kpaiH, O pO3BMBalOTHCH,
BCE LWe MalTb Yy CBOEMY PO3MNOPAMKEHHI
MO>XMNBOCTI ans NiaTPUMKN rnobanbHoi
€KOHOMIKV, B TOW Yac K Perynsitopyn po3BUHEHNX
PWHKIB BiOXOAsiTb B CTOPOHY» [10] (3amicTb TOAi
sK ... BOIK); «He mato npaBa 6e3 NOrogKeHHsi 3
KNieHTOM po3aroniowyBaTtu iHopmauito, sika ctana
MeHi BiAOMa B CMNY BWKOHAHHS MHOK CBOIX
afBOKaTCbKnX (pyHKUiN» [Tam camo] (3amicTb 3

ornagy Ha);

«Mipbnsante nigcymkm aHsa i
BMKOPUCTOBYWTE  MpPU  LbOMY,  Hanpuknag,
MuHynuin 4vac (Past Simple)» [10] (3amicTb

nigeogbte niacymkun); «Takmm uumHom, 3MI He
MOBMHHI OTPUMYBaTU $KiCb cneuianbHi HOpPMU
KpUMiHanNbHOI 41 agMiHiCTpaTMBHOI BignoBigans-
HocTi» [10] (3amicTb oTxe); «Mu BBaxaemo, L0
JenyTaTtCbKui Kopnyc, KepiBHULTBO BepxoBHOT
Pagn HaneXHUM 4YMHOM OUHATL NOBEniHKY
HaLLoro Komferu i 3pobnsitb HeoOXigHi BUCHOBKM»
[10] (3amicTb HanexHo).

Y npoueci NIHFBOOBCTEXEHHSA
XKYPHanICTCbKMX mMartepianis BUSIBMNEHO
HEeHOPMaTMBHI fekcemMun-pocisHiamn (crnoso abo
CMOBOCMOIYKY, 3ano3vyeHy 3 pOCINCbKOI MOBU
abo nobynoBaHy 3a 3pa3koOM POCINCBKUX CriB i
BupasiB): «[ymaB 4, TATHY4M HeBENUYKUn
O/ywHun XONOoANNbHUK rpoMagcbknum
TpaHcnopTom Ao 2-6edpymHoi kBapTupu 6e3
mebnis, Ky My 3HAAK y nepeamicTi Hbto-Mopka,
y cycigHboMy wtati Heto-Ixepci» [10]; «AKwo Bu

MATHaAUSATb  POKIB  TOMY KUMKW Yy KUIBCbKIN
3NOMHIN «rOCTUHLI» Ha acnipaHTCbKy
ctunengito, TO i B  Hblo-Nopky wBugko

3opieHTyeTecs» [10]; «A MOXy nokasaTu cnpaBKy
OepxnpukopgoHcnyxbn, konn a nitas» [10];
«Micna kinbkox roavH rpusHi Paga nonepenHsLo
Aana po6po Ha npogax 3emni» [tam camo];
«baTtiowka 3 [loyaeBa npucesaYvye  BipLi
TepopucTtam» [5].

He BBaxaemMo [JOpPEeYHUM BXUBaAHHA Yy
BiONOBIOHUX KOHTEKCTax N iIMEHHUKIB 3i cydikcoM -
K- Ha Mo3HaYeHHs Aii, HaToMiCTb aHani3oBaHi

MaTepianu NoLLMPIOITb Taki YTBOPEHHS:
«lMpe3ngeHT Bonoammup 3eneHcbkun nignucas
3aKOH nNpo 3abOpoHYy  CyuinbHOI  BUPYOGKM

ANUUEBO-OYKOBMX  JICIB  Ha TPCbKUX  CXunax
Kapnatcbkoro perioHy» [10]; «Hoxi, gowku gns
pi3kn, opgHopasoBuI nocyn, Koeapwu (OaxaHo
BOLOHENPOHWKHI), cepBeTKn Towwo» [10].
YKpaiHCbKi HayKOBLj «aKTUBHO BiOKMAAKTb
YTBOPEHiI Bif AiecniB Ha3BW onpeaMeTHEHUX Ain 3
cydikcom -K-(-a), Taki POCISHI3MU MNepeBaxHO
3aMiHIOTb IMEHHMKaMM Ha -HHA» [7 , . 241].
MowmpeHHa B  MOBMEHHI  YKpaiHCbKUX
POCINCLKOMOBHUX iHTEPdEPEHLINHNX €NeMEHTIB
3YMOBIEHO HU3KOK eKCTpa- Ta iHTPaniHreicTUYHNX
YMHHUKIB.  OCHOBHMMM  €KCTpamniHrBiCTU4HUMMU
npuyvHaMn € TaKi: MPOXWBAHHA Ha TepuTopii
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YKpaiHM 3Ha4yHOI KiNbKOCTI fitogen, ki nuwe
pPO3yMiloTb YKpaiHCbKYy MOBY, ane He
PO3MOBMAOTL  HEK;  BOMOAIHHA  GinbLuicTio

rpomagsH YkpaiHm oboma MoBaMu — yKpaiHCbKOO
N POCINCbKOK; HEHanexHe 3HaHHA HOoCIAMMK
YKpaiHCbKOi MOBW i HOPM; GigHMIA CrOBHUKOBUNA
CKnaa MOBLB; HeJoOCKOHana MOBHa MoniTuka B
JepxaBi; BIACYTHICTb €(EeKTUBHOIO MeXxaHiamy
peanisauii 3akoHy npo moBW.  OCHOBHUMMU
IHTPaMIHrBICTUYHUMM  YMHHUKAMMW €  TUMNOSOriYHa
CMopiaHEeHICTb CXiAHOCITOB'AHCBKMX MOB Ta
dopmManbHa  (3BYKO-OyKBEHA) CXOXICTb  3HAYHOI
YaCTMHW YKPaIHCbKOrO N POCIMCLKOro NEeKCUKOHIB [11].

BucHoOBKM Ta nepcnekTUBU NoaanbLIOro
pocnigxeHHsi. Omxke, IHTEPHET-BUOAHHAM, K
BCEYKPAIHCbKUM, TaK i perioHanbHVM, npuTamaHHui
HU3bKUI CTYMiHb MOBHOI KOMMNETEHTHOCTI.
BBaxaemo, WO KynbTypa MOBMEHHS 3anexuTb
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iHTepdepeM i nekcem-pocisHiamiB. 3AiNCHEHHSA

I'PYHTOBHUX [OOCHiMKEeHb NPUYMH Ta Hacnigkis
iHTepepeHLINHOro BMAMBY POCINCLKOI MOBU Ha
BUMOBHi OCOGNMBOCTi, JNEKCUYHY cCuUCTEMY W
rpaMaTuyHy CTPYKTYPY YKpaiHCbKOI MOBW HWHI €
Ha[3BMYaMHO aKTyanbHUM 3aBAaHHSAM, MO3UTUBHE
BMPILLEHHSA SKOro CnpusTUME YOOCKOHAarEHHIo
PiBHA  KynbTypU  MOBMEHHsl,  30EpexeHHIo
HauioHanNbHO-MOBHOI  iAEHTUYHOCTI B ymMOBaXx
MaCcOBOrO YKpaiHCbKO-POCINCLKOro BiNiHrBi3aMy.

Y nepcnekTusi B6a4yaemo aHania MoBu mac-
Media woao 1 nepeHacuyYeHHs1 CTUNICTUYHO
3HKEHUMMN CNOBaMMU.

https://ww.pravda.com.ua/.

11. ®epuyk J1. |. IHTepdepeHuia g9k oguH i3
BMAIB MOBHOI B3aeMOAii B ymoBax OiniHreiamy.
HauioHanbHa ideHmu4Hicmb 8 Mo8i i Kyribmypi :
30. Hayk. npaupb / 3a 3ar. pea. A. . l'yamaHsiHa,
O. T. WocrTak. Kuis : Tankom, 2017. C. 304-308.
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FUNCTIONING OF INTERFEREMAS AND RUSSIANISMSIN THE TEXTS OF INTERNET EDITIONS
0. M. Tepla

Introduction. Researchers of media discourse, along with the positive aspects of the development of
modern Ukrainian literary language in the media, point to the decline of media speech culture.

The purpose of the article is to record examples of Russification and language negligence in online
publications, to provide practical recommendations for improving the speech culture of journalists.

Results. Interferems and Russianisms in online mass media are studied. The source base of the
study was journalistic texts of online publications of national and regional significance ("Ukrainian Truth",
"Doba").The analysis of the revealed deviations from lexical norm is carried out, the basic erroneously
dangerous places are specified. It is proved that a common type of lexical errors in the language of the
media - interferems and Russianisms. According to the classification of interference, in the analyzed online
publications can be divided into two groups of such non-normative units. The first group includes single
tokens-interferems. They form a small system of representatives. The second group of formations of
interferomic character consists of nhon-normative combinations of several tokens.

In the process of linguistic examination of journalistic materials, non-normative tokens-Russianisms (a
word or phrase borrowed from the Russian language or built on the model of Russian words and
expressions) were revealed. The inappropriateness of using nouns with the suffix -k- to denote an action in
appropriate contexts is characterized, instead the analyzed materials distribute such formations. A number of
extra- and intralinguistic factors have been identified, which have led to the spread of Ukrainian Russian-
language interference elements in speech. The main extralinguistic reasons are the following: living in
Ukraine a significant number of people who only understand the Ukrainian language, but do not speak it;
knowledge of the majority of Ukrainian citizens in both languages - Ukrainian and Russian; improper
knowledge of Ukrainian speakers of its norms; poor vocabulary of speakers; imperfect language policy in the
state; lack of an effective mechanism for implementing the Law on Languages.

The main intralinguistic factors are the typological affinity of the East Slavic languages and the formal
(sound-letter) similarity of a large part of the Ukrainian and Russian lexicons.

Thus, online publications, both national and regional, are characterized by a low degree of language
competence. In particular, activity in the use of interference tokens and Russian tokens has been
demonstrated.

Key words: Russianisms, interferems, speech culture, online publications, mass media.
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YOK 929 Npywescobkuii M. : 070(091) (477)
https://doi.org/10.31548/philolog2021.04.018

NMOCTATb MUXAWUIIA MPYLLEBCBKOIO B ICTOPII YKPAIHCbKOI XXYPHANICTUKN

T. M. YYMAK, kaHauaaT negaroriyHmMx Hayk, LOLEHT,
HauionanbHuli yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
Email: tchumak27@ukr.net
https: //orcid.org/0000-0003-4723-1757

AHomauisi. B icmopii ykpaiHcbKoi Hayku | Kynbmypu kiHusi XIX — nepwoi mpemuru XX cm. o0He i3
royecHUx Micyb no npasy Hamnexums Muxatny Cepeitiosudy [pyweecbkoMy — 8UOamHOMYy 84YEHOMY,
NIOOUHI  WUpokKoi epyduyii, Had3eu4yalHOI npauybosumocmi. Bonoditoyu eHYuKnoneduyHuUMU HayKosumu
3HaHHAMU, 30amHicmio ecebiyHO aHarnizysamu i 8 XyOoXHil gpopmi 8idmeoprogamu icmopuyHi rpoyecu, 8iH
sckpaeo eusisue cebe 8 bGazambOx 2arny3six 3HaHb: icmopii, apxeozpadii, Jlimepamypo3Hagcmsi,
gonbknopucmuyi ma iH. Ane Hacamneped M. C. pywescbKuli — ue susHa4yHull icmopuk i nampiom ceo20
Hapody, sKuli cmeopue repwe Halbinbw rnosHe, y3azallbHIOYe OO0CIOXKeHHI0 3 icmopii YkpaiHu eid
HalifasHiuwux 4Yacie do Opyeaoi nonosuHu XVII cm. Haykoea koHuenuis M. C. [pyuieecbKko20 rpyHmMyemscsi
Ha opeaaHiyqHill EOHOCMI 8UCOKO20 npoghecioHaniaMy auknady Mamepiarsie, efluboKUX 3HaHHSIX flimepamypu i
Oxepers1 ma opuziHarbHOCMI iX MpakmyeaHHs.

M. C. lpywescbKkuli sk nosimuk npolwos wWrisx 6i0 3aCHOBHUKa HauioHaslbHO-0eMOoKpamu4YHoI
napmii anuduHu | Toeapucmea ykKpaiHcbkux rnocmynosuie y Kuesi 0o meopuys 3acad yKpaiHCbKOI
He3anexHoi Oepxasu. BiH bye 2onoeoto LleHmpanbHoi Padu, a 3200om gu3Hag PadsHcbKy enady Ha Ykpaii
i sucriogue 2omoeHicms cayxumu iti. 3miHrosanucs (o2o noansadu, e8oroyioHy8anu CycrinbHO-MOMIMUYHI
KOHuenuji, ¢pinocogpcbke criputiHamms xummsi. Ane mobog 0o ceozo Hapody i o icmopuyHoi icmuHu Ons
Hb020 3aex0u bynu suWUM MipUIOM 8 HayKoeill meop4yocmi i nonimuyHit disinsHocmi. BiH 6ye cuHoMm ceoel
eroxu, momy 8 xummi ma OdisnbHocmi M. C. [pywescbkoeo, 5K i bazambox iHWUX 8U3HaYHUX Oisyig
YkpaiHu, 3 ycieto enubuHow eidbunacss mpaeiyHa icmopudyHa OO  PO3YNIEHO8AHUX MOAIMUYHUMU
KOpOOHaMu yKpaiHCbKUX 3emerib, wo 6ynu rnosbaesneHi enacHoi depxasHocmi. Sk e4eHud i nonimuk M. C.
Ipywescbkuli bonsye nepexusas 3a 00110 8020 Hapody.

BudamHul yKkpaiHcbkul icmopuk, noaimudHul 0isiy, nucbMeHHUK, nybniyucm, pedakmop, sudaseusb,
Muxatino  lpyweecbkuli  3pobue  makox  4umasul  B8HECOK Yy  PO38UMOK  BIMYU3HSHO20
XKYpHanicmuko3Hascmea.

Knroyoei cnioea: nybniyucmuka, ykpaiHCbKa rnpeca, HauioHasibHa eOHICMb, ICmMopis XypHanicmuku,
OepxasHul Oisid, nybniyHi gudaHHs, sudasHu4Ya OisifibHICMb, 8I0POOXKEHHS.

AkTyanbHicTb Temu poboTu 3ymoBneHa JlbBOBA. 3a Ni3HiLWnMK nigpaxyHkamu,
noTpebol CUCTEMHOINO BUBYEHHSA npobnemu «Hamnbinblia KinbkicTb nNybnikauin (3gebinbworo
BNNMBY nybniumMctuyHoi  TBOpYoCTi  Mwuxanna nybniunctnunmnx) M. [pylweBcbkoro npunagae
pyweBcbkoro Ha pPO3BUTOK YKpaiHCbKOI came Ha 1905-1910, a Takox 1917-1918 pp.
XypHanicTuku. TemMu HauioHanNbHOro pPO3BUTKY, 3rypTyBaHHA

Bornogitoun eHunknoneanyHMMmM HaykoBumu YKPaIHCBLKOro Hapopy, MMeKaHHsA HauioHanbHUX
3HaAHHAMMW, 34aTHICTI0O BcebiyHO aHanisyBaTu i B ineaniB Ta CODOPHOCTI yKpaiHCbKUX 3eMenb
XyOOXHiM  popmi  BiATBOptOBATM  ICTOPUYHI ny6niuncT nopylyBas Ha LWNanbTax nirepaTtypHo-
npouecu, BiH sickpaBo BusiBUB cebe B HaraTbox HayKOBMX i rPOMafCbKO-MONITUYHUX MEePIoaNYHUX
ranyssax 3HaHb: icTopii, apxeorpadii, BuaaHb» [1].
niTepaTypo3HaBCTBi, onbKIopucTuLi Ta iH. Ane AHanis OCTaHHIX aocniaxeHb i
Hacamnepe M. C. pylIEeBCbKUI — Lie BU3HAYHUI ny6nikauin. [lMepegycim BugatHUN OepXaBHWUI
iCTOpMK | maTpioT CBOro Hapody, SIKui CTBOpUB Jisv, ydeHumn-ictopuk M. MpylLeBCbKMIA i3 BEMUKOIO
nepLue HanobinbLL MoBHe, y3ararnbHowye yBarolo Ta BiANOBidanbHICTIO CcTaBuBCA [0
pocnigXeHHs 3 icTopil YKpaiHu Big HanWgaBHILWINX XypHanicTuku. Hanvacriwe oo noro AisinbHOCTI SK
yacis go pgpyroi nonosuvHu XVII ct. LWe 3 Yy4eHOoro " nonitvka 3BepTanucs BifOMi iCTOpPUKK
anTuHcTBa 6aTtbkum npuwenunn  ManbyTHboMy (Ha OGatbkiBWMHI 1 3a kopagoHom): O. [piuak,
iCTOPUKY 3arocTpeHe HauioHanbHe MoYyTTH, M. CoxaHb, |. Tupu4y, C. TlaHbkoBa Ta iH,;
BignoBiganbHICTb i KynbT rPOMaACbKOro 4YacTKOBO  KypHanicTMko3HaBui W cpinonorn
00oB’A3Ky. Tomy ronoBHol MeToo Mwuxanna (I'. bBypnaka, M. Heuutantok, J1. CynpyH). barato
[pylIeBCbKOro cTae MUCbMEeHHULbKa Ta HaykoBa yBar  MWUT@HHIO  KYPHaNICTCbKOI  AifANbHOCTI
DiANbHICTD, npucesyeHa HauioHanbHUM M.pyweBcbKkoro npuginuna sigoma gocnigHuus
iHTepecam. HenepeciyHuii TanaHT He nuwe H. CupopeHko. Baxnusvmin 3 UbOro nornsgy €
HaykoBUs, ane nybniuucrta, opradizatopa W TakoX HayKoBi [JOCHIMKEHHS aMepuKaHCbKOro
pefaktopa BUSIBUBCA B HbOrO 3 nepeisgom Oo BueHoro Jl. BwuHapa, nepepycim pgeTtanbHun
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peecTp HaykoBUX i niTepatypHux TBOpIB [1, 3, 4].
3acnyroBye Ha Okpemy yBary LikaBa cTaTTd

NpoBIgHOro GibnioTekaps HauioHanbHoi
napriameHTCbKoi Gibniotekn Ykpainu I. LinbeHko, sika,
cnuparoumMcbe  Ha  hakTorpadpiyHuin  Matepian,
cnpobyBana BCTaHOBWTM  «MNPOBIOHI  HanpsimMu

GibniorpadhiyHoi  AisnbHOcTi» M. [pylueBcbkoro B
VKpaiHCbKIN  nepioguui  Ta  «BU3HAYNTM  BHECOK
YYEHOrO Y PO3BUTOK HaLlioHanbHOI npecu» [4, ¢.30].

3acnyroByloTb Ha yBary TaKoX BCTYIHI
cratti |. [vpnya npo peueHsiiHMA XaHp Ta
NONITUYHY nyoniuncTnky y TBOPYOCTI
M. TpyweBcbKOro, ge npoaHani3oBaHoO iOenHi
OopieHTUpY pepakTopa, BuaaBus Ta nybniuucrta m
OCHOBHY  TemaTtuky  MOoro  nybniumctudHoi
DiAnNbHOCTI (ykpaiHcbka He3anexHicTb,
HalioHanisauis ocCBiTW, COBOPHICTb, BUXOBAHHS
HOBOI YKpaiHCbKOI NM0AMHM ToLwo) [5].

Metoro crarti € 3dcyBaHHsS  poni
nyoniyncTnYHoi TBopYocTi Muxanna I'pyLueBCLKoro B
PO3BUTKY BITYM3HAHOI KYPHamMCTUKM, a TakoX NOro
BMNAMB Ha OYXOBHO-KYNbTYPHUN PO3BUTOK YKPAIHCHKOT
Hauji.

Meta nepepbadae BUMpIWWEHHS  TakuUx
3aBpaHb: 3’'dcyBatn inocodcbki Ta mMoparnbsHo-
OYyXOBHi  nepeaymoBuM  (DEHOMEHY  TBOPYOCTI
Mwnxanna [pyleBCbKOro, WOro  CBiTOrNAAHY
OpIiEHTALl0  Ha  YKPAiHCbKY  HEe3anexHicTb,
HauioHanisauito ocBiTW, COBOPHICTb, (HOPMYyBaHHS
HOBOI YKPAIHCbKOI MOAWHW TOLWO, PO3KPUTM 3
LUboro nornsay BMAAMB NyONiUUCTUYHOI TBOPYOCTI
Mwuxainna MpyleBCbKOro Ha PO3BUTOK YKPaiHCLKOI
XKYPHanNICTUKN,  OOBECTU  aKkTyasbHiCTb  MOro
nornsaais Ans HaCcTyrnHUX MNOKOMiHb.

Pe3synbtatn pocnigxeHHsa. [lepwi cBoi
nyéniynucTnyni npaui mandyTHI TpubyH Hauii
Hanucae, Konu OyB Le CTYAEHTOM YHiBepcuTeTty
cB. Bonogumwupa, onpuniogHiowumM Xy
TOro4acHMX NMbBIBCbKUX BUAAHHAX (raseTta «[ino»,
xypHanu «3ops» 1 «[lpaBga»). 3 paHHBOro
antnHetea M. [pywieBcbkuMiA  3axonnoBaBcs
YKpalHCbKOIO Ta 3apybiKHOI niTepaTypolo; Nomy

6ynm  6nmsbki  noctati M. Koctomaposa,
M. Makcumosnua, |. TypreHesa, |. Heuysa-
JleBuubkoro, E. 3on4a, A. loge.

3 iHiLiaTUBM Ta nig npoBOAOM

M. Tpywescbkoro 1898 p. y JlbBoBi NounHae
BUXOONTH BCeyKpalHCbKWI yHiBepcansHun
KypHan «JliTepatypHo-HaykoBui BICTHUK»:
npeacTaBHULBKUMN, NOBaXXHUN rpoOMaaChKo-
noniTU4YHMA | niTepaTypHO-HayKOBUA 4acoruc.
MocTiiHO y4eHun nybnikyBaB TyT CBOI CTaTTi M
ornagu, Wo CTocyBanucs po3BUTKY NiTepatypu i
CYCMINbHOrO XUTTS.

Ha nouyatky XX CT. 4McCneHHi cTaTtTi Ha
yKpaiHCbKi TEMW BMilLLEHO Yy BaraTbOX POCINCHKMX
yaconucax: «CblH OTeuvecTBar», «Hawa XunsHby,
«CtpaHa», «Peub» Towo. M. pyLleBCbKUIA WNPO
BOoniBaB 3a  [OMIO  YKpAiHCbKOI  Mmpecw,
cnpaBenniMBO CTBEPAXKYHOUU, LLO BOHA NpypeYveHa
Ha «HEMOXIIMBE ICHYBaHHA, a ii PO3BUTOK —

«Hanmbinbw nekyva cnpaea» [5, c. 113]. OgHak
KOnMn BUABUMOCH, WO B POCIMCbKMX Konax
YKpaiHCbKe NWTaHHS He 3HaXO4WTb HaneXHoro
BiAryKy, iCTopuk i nybniumct noyas KnonoTaTucs
NpO CTBOPEHHSI CBOrO OKPEMOrO YKpaiHCbKOro
BMAAHHS, XOM i pocincbko MoBoto. Tak, 1906 p. y
MeTepOyp3i BUNLLIOB «YKPAUHCKUA BECTHUK», A€
MOCTINHO CTanu 3’ABNATUCS CTaTTi NyoniyumcTa.

CekpeTap pepakuii «BecTHukay» XypHanicTt
0. [OopoweHko amByBaBCcA  «...eHeprii  Ta
HeBMYepnHin npauesgatHocTi M. [pyweBCbKOro,
HaBKONO SKOro, 34asanocs, BupyBano Bce
yKkpaiHcbke uTTsa  [leTepbypra. Y pepakuii
3bupanuce i npegctaBHukM [epxaBHoi gymu, i
CBigoOMi yKpaiHui, Ski HaBigyBanuca Ao Micta Ha
Hesi, i cniBpobiTHUKM Yaconucy» [1].

OfHoYacHO 3 PO3LUMPEHHSIM MOXNUBOCTEMN
AN po3BUTKY yKpaiHCbKOT npecu pesontouis 1905
poKy i mepiog peakuii nicna ii 3aBepLUEHHA He
TiNbKN He 3BiNbHUNU nepioanky Big,
aAMIHICTpaTMBHOIO TUCKY, ane N NOCUNMNKN MOro.
Peakuis, ska 3anaHyBana y KpaiHi nicng posnycky
Il OepxxaBHOI AyMn, OyXe HEraTMBHO BNSIMHYNA Ha
YKpaiHCbKnin pYyX. Ypsa npoaoBXyBaB
CUCTEMATUYHUA HACTYN Ha YKPaiHCTBO, NOCTYNOBO
NiKBiAOBYOYM MNOM’AKLLEHHS, 3400yTi BHacnigok
peBontoLii.

Llen Tuck nmoBHOW Mipoto Bigyynu Ha cobi
BuaaHHsa M. IMpywescbkoro y Kuesi. [lokymeHTn 3
oHAiB OdiUiNHNX OpraHiB Bragu 3acsigqyloTb,
Wo nopsan i3 TakMuMuM O4YEeBUOHUMM 3axofamu
3anobiraHHss  PO3MOBCIOXKEHHIO  pefaroBaHuMx
M.IpyLeBCbKkNMM Yaconucis, SK WTpadu Ym apeLwT
pegaktopiB, HanWbinbw edekTUBHMMN | 4acTo
BXMBaHMMK 3acobamu Oynu HernacHi penpecii
NpoTM uyuTadiB | nepeannaTHUKIB YKpaiHCbKUX
BMaaHsb [6, 7, 8].

Mogii possuBanucs, i Ha nopsaky AeHHOMY
nocTanu HarasnbHi MMTaHHSA NPaKTUYHOrO 06’eaHAHHSA
YkpaiHn. byno nepegbayeHo kinbka KpokiB, i OQHUM i3
H/X Mano cTatu nepeHeceHHs «JlitepaTypHo-
HaykoBOro BiCTHUKa» [0 Kuesa. Len 3agym, sk
cTBepxye pgocnigHuusa H. CuaopeHko, 3aincHneca y
1907 p., «OO HOBOI pepakuii Oynu  3anpoLUeHi
®. Kpacuubkuir, O. Onecb, KO. TuweHko (Cipun),
I. bknmkopa, J1. Crapuupka-YepHsxiBcbka Ta iH.
Jewo 3miHMBCS xapakTep >XypHany: Oinblie yBaru
HagaBanocb EKOHOMIYHO-MOMITUYHNUM Ta [OyXOBHO-
KynbTYpHUM MMTaHHAM YkpaiHuiB y Pocii Ta 3a ii
MeXxamu, LupLie TyT penpes3eHToBaHa i TBOPYICTb
nMcbMeHHUKIB 3i CxigHoi YkpaiHuy [1].

[MpoTsarom nepuworo micsaus nepebyBaHHA B
YkpaiHi Muxanno CepriioBny 3ocepeavB yBsary
Ha 3aKOHOMIPHOCTAX YKpalHCbKOro pyxy nicns
noBaneHHs caMOAepXXaBCTBa, Ha aHanisi nepLumnx
MOro  KOHKPETHUX KPOKIB i [AOKYMEHTIB, Ha
nonynsapusauii pileHb BceykpaiHCbKoro KoHrpecy

6-8 kBiTHA 1917 p. Ha 3'acyBaHHi noOTped
HauioHanbHOI po6oTn B opraHisauivHin,
noniTUYHIN i niTepaTypHin  rany3ax.  BiH

BUAPYKYBaB UMK ctaTen y raseti «Hosa Papa»,
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AKi HeBOOBS3I «BinbHa
YkpaiHa».

i nutaHHsa, aki cTaHOBMNM iHTepec Aand
LUMpOKOro 3arany cami cobow, Hecnv [ocuTb
BMCOKE CMWUCNOBE, a B TOW Yac — i igeunHo-
noniTu4yHe HaBaHTaxkeHHdA. Came vepes Ti UM iHLi
BiONOBIAI Ha HMX 3yMOBMOBanNUCb NiAX0AM [0
TOrOYaCHOro CTaHy CyCMINIbHOrO PO3BUTKY, A0
POpPMyINIOBaHHA  KOHKPETHWX 3aBAaHb Mepes
pyxoMm, SIkMi, SK Byab-ske macwTabHe saBuvlle B
icTopii, BkM4YaB B cebe nopsn 3 enemMeHTOM
ycBigOMMeHol  Aii i BenuyesHWn  BiACOTOK
cTuxinHocti. i Hamaranucb BBECTM B NEBHE
ifenHe i opradisauinHe pycno, AatuM M 4iTky
nnatcopmy, nporpamy 60poTLE6u.

Hocute pgetanbHO icTOopuK |1 nyGniyncT
M. [pyLueBCbKuin OKPeCnMB i OCHOBHI pucu nagy,
00 SKOro MakoTb NparHyTu ykpaiHLi.

Y 6pouypi «3BigkM Mo yKpaiHCTBO i A0
Yyoro BOHO Kge» ronoBa LleHTpanbHOi Pagwn
okpemo (i OinblWw FPYHTOBHO) 3YNMHSAETBCS Ha
iICTOPUYHIN aprymeHTauii npaBa ykpaiHUiB Ha

ob'egHaB 'y Opowypy

BNacHy OepXXaBHiCTb i HaNronoBHILLOMY
TOroYyacHomy AoMaraHHi — LLNPOKIN
HaLuioHanbHO-TepUTOpianbHin aBTOHOMIT y
denepaTuBHIn OEMOKpPaTUYHIN Pocincbkin

pecny6niui.

A B HacTynHin npaudi «fkoi MU X04Yemo
aBTOHOMIT i dpegepauii» M. [pyweBcbkun
30cepeavBCsa Ha OOKNagHOMY 3'ACyBaHHI NUTaHb
Npo xapakrep HauioHanbHO-AepXaBHOro YTBOPEHHS,
0O SIKOrO MparHyTb YKpaiHui, Mpo oro napameTpw i
npeporaTven, MNPO CYTHICTb CTOCYHKIB 3 iHLUMMMW
cyb'ektamm  BaraToHauioHaneHOi  gepxaBu  Ta
NpVYHLUMNK ii po30yaoBu.

HanekornsgHum  nonituk i ny6niunct
HarosoLyBaB: «Tpeba  3anoxutu nepLui
niaBanMHU HauioHanbHOroO XUTTa — pobuTtucs
TOrO, WOO KOXHWUIA YNeH YKpaiHCbKOro Hapoay, Ha
Bepxax i Hu3ax, UiHWB i JOPOXMB HaLiOHANbLHOI,
HapOAHOK YKpaiHCbkoK dopmoto» [5, c. 7-8];
TaKOX YJYeHMN MigKpecnioBaB: Ha U0 «a3byky
HauioHanbHOCTI» MawTb 3BEpPHYTM YyBary BCi
3alikaBneHi yKkpaiHCbkum XuUTTam. [pu UboMy
«npeca, nitepaTtypa, XuBa nponaraHga MOBWHHI
CNYXUTW Th», 3aBOaHHAM pPO3BUTKY YKpaiHCTBa

MYCMMO  «MPUCBSIMYBATU  Hawi cunu, Hawy
eHeprito, Hawi Bnnmen» [5, c. 8].
Bigomun  ictopuk i nybniumct  cTae

iHiLiaTOPOM CTBOPEHHSA MONYyMspPHUX HapOOHUX
yaconucis — «Cemno» (1909-1911) i «3aciB»
(1911-1912). Y uMx BugaHHAX BiH TaKoX
HeoOHOpPa30BO NyOnikyBaB CBOEYACHI, 3aKMWYHI
cTaTTi: «B egHaHHi cunay, «3akoH npo csobopy
Bipu», «[lo Hawwux 4yuTauviB», «MoBa naHcbka i
Myxuupbkay, «po npaBa XIHOK», a TakoX HW3Ka
NopTpeTHUX 3apucoBok: Mpo B. BuHHMYeHKa,
I. Maseny, B. XmenbHuubkoro, T. LUeBuyeHka,
K. Octposbkoro, M. JluceHka, |. DpaHka,
B. AHTOHOBMYa Ta iHWMX YKpPaiHCbKNX gisdiB.
BogHovac pepxasHun pgisy M. [pyieBCbkun

OaraTto yBarM npuainsiB BWAAHHK  LWOAEHHOI
KuiBCcbKOi rasetn «Papgay, ge ny6nikyBanucs noro
maTepianm  «Boporm  «pycckaro  Hapoga,
«BpaxiHHa onTumicTa», «3a yKpaiHCbKUin Macnak
(B cnpaBi  XOMNMLLUHN)», «KpawaHoukay,
«ManeHbke OaxaHHsA», «Hawa raseta», «Ha
cnomvH Mukonn KocTtomapoBa», «[1po MoBy»,
«Hosa [lyma 1 ykpaiHui» Towo.

HoBi gocsarHeHHs B ranysi ykpaiHO3HaBCTBa
O3HaMeHyBaB TpUMICSYHUK «YkpaiHa» (1914) 3a
pegaryBaHHam M. [pywescbkoro. TyT rmmboko W
BCEDOIYHO BUCBITIIIOBANNCS HE NULLE CYTO HAayKOBi
JocsrHeHHs1  (icTopisi, eTHorpaduid,  apxeororis,
ginororia), a n npobnemu MucTeutTBa W
NMCbMEHCTBA.

Ak 3a3Havae Biooma pocnigHius
H. CwnpopeHko, Hambinblia KinbkicTe nybnikauin
(3pebinbworo nyéniunctnyHmx) M. pyweBcbkoro
«npunagae Ha 1905-1910, a Takox 1917-1918
pp. TemMn HauUiOHanbHOro PoO3BUTKY, 3rypTyBaHHS
YKpalHCLKOro Hapoay, MfeKaHHs HauioHanbHUX
ineaniB Ta CODOOPHOCTI YyKpaiHCbKUX 3eMenb
nybniyncT nopylyBas Ha LWNanbTax nirepaTtypHo-
HaYKOBUX i FPOMaACbLKO-MOMITUYHNX NepiognYHUX
Bugavb  (JIHB, «Papa», «Ceno», «3aciB»,
«YKpauHckasa XusHby», «HoBa paga», «[ino»,
«YKpaiHCbke cnoBo» Ta iH.)» [1]. Hu3ky uux raset
i XKypHarniB BiH O4OMiBaB K PefakTop, y Aeski
BKNaZaB BNAaCHI KOLWTK Ha BUAABHUYI notpebu [9].

MMpioputeTHUMn  acnektamm  HayKOBUX
JocrnigkeHb 3anuwialTbCa SK  pefakTopcbka i
BMAABHMYA AOiANbHICTb, Tak | nybniynuctuyHa
TBOpPYiCTb M. ['pyLLEeBCbKOrO.

YyeHuit i nonituk M. pylieBcbkuii BBaXKas
Haa3BMYaNHO BaXMVBUM PO3BMBATK HaLiOHamNbHY
CBiAOMICTb Hapofy, OOHUM 3 BUpillanbHUX
YMHHUKIB KOl Byna icTopuyHa nam'atb. | BiH, He
noknagawum pyk, npauioBaB Hag TuMm, LWo6
BMNyCKaTM HOBi W HOBI kHWrM i 6Gpowypn 3
nonynsapHuMm BUKNaA0M i NPUHLIMMOBOO
MOMITUYHOK  OLHKOK  MUHYFOMO  YKpaiHCbKOro
Hapogdy. [ligrotoBky, BuOaHHSA, nNepeBUOaHHS,
NOLWNPEHHA Takux TBopiB [onoBa LleHTpanbHOI
Pagn posmsagaB  4dk  noniTMyHe  3aBAaHHS
nepLUOYEeproBoi Baru.

Y 1917 BiH BUNYCTUB KHUTY «3 NONITUYHOrO
XUTTA  cTapoi  YkpaiHu, PosBigku, cTaTTi,
npomoBu». [o Hei BBiAWNAM npaui BYEHOro 3
ykpaiHcbkoi ictopii XI—XYII ctonite, BUOpYyKyBaHi
CBOro 4acy B «3anuckax HayKoBOro TOBapuCTBa
im. T. LlesuyeHka» i «JliTepaTypHO-HaykoBOMY
BiCHUKY» (1891—1912 pp.). 3BepTae Ha cebe
yBary npobnemaTuka BigibpaHunx possigok. Mopsaa
3 IBOMa CTaTTsIMW NPO paHHi Nepioan ykpaiHcTBa
(«pomaacekuin pyx Ha BkpaiHi-Pycu B XIIT Biui» i
«anuupbke 6osipcteo XII—XLW B.») aBTOP BMICTUB
Yy KHUry matepianu npo Ti NOMITUYHI MOMEHTU, SAKi
B nonepegHi 4Yacu 1a n B 1917 p. nocrasanu
nepen rpoMafchkicTio Ik HanbinbL cynepeynuei:
«XMenbHUUBbKUIA | XMenbHUWMHAY», «250 nit» (go
POKOBWH MpUEOHAHHA YKpaiHn 40 MOCKOBCLKOro
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uapcrtBa), «borgaHoBi pOKOBUHMY, «Buroscbkumn i
Masenay, «LWBeacbko-ykpaiHCbKnin COH03
1708 p.», «MasenuHcTBOY» i «BorgaHiBcTBOY.

Y rpygHi 1917 p, opykyBanacs 36ipka «3
cTtaporo 1 Hoeoro. CtaTtTi, NPOMOBU, 3aMiTK1», A0
skol BBiMWNNM MaTtepiann «barga BuwHeBeubkuin
B noesii 1 ictopii», «YKpaiHCbKMA pyx Ha cxigy,
«Buxpect OnekcaHgp», «bapcbka LwWnsxTay,
«[lpo Wo mMpianu Hawi gitu» Ta iH.

Kpim Toro, M. [pylleBCbKMN Yy KOXHil
YyeproBii nybnikauii gaBaB aHOHC MpO CBOI
UYMCIIEHHI ICTOPUYHI TBOPW, AKi Bynu BUApPYKyBaHi B
nonepegHi poku i we nepebyBanu y KHUXKKOBMX
CXOBMLLAX.

M. C. IpyLueBcbkuii npautoe 6arato i nnigHo:
HayKOBi iHTEpecu BYEHOrO 30CepekKyloTbCa Ha
TBOPYiA  CNaglWuHi, KOHUEenuiax Ta nornsgax
B. B. AHTOHOBMYa, . O. Kyniwa, M. |. Koctomaposa,
M. M. OparomaHoBa. Haskono goceigdeHoro gisya
rypTytoTbCA mMorogi, TanaHoBuTi BYEHiI
(C. T'nywko, M. KapaukiBcbkun, A. [NsgKiBCbKWR,
C. LWampan, M. TkaueHko, B. HpkeBuy,
B. HoBuubkui), siki cBOro 4yacy 3pobunv Baromun
BHECOK Y PO3BUTOK ICTOPUYHOI Haykn YKpaiHu.

Mig Yac HOBMX PEeBOSOLIMHMX NEPETBOPEHD
y TogiwHin Pocincekin imnepii  HanBupasHiwe
BUABMNAETLCA TanaHT M. [pyweBcbkoro sk
nonitTuka — amke came Koro 3ycunnamu 6yna
cTBopeHa VYkpaiHcbka LleHTpanbHa Papa, ska
cTana OCHOBHUM OpraHoOM pO3BWUTKY HOBOI
YkpaiHn. Ane n nyoniuMctuyHa npaus, Xod i
BiACTYnae nogekyau Ha ApYruid nNnaH, yce X He
3anvaeTbCa Mno3a yBarow AepXaBHoro pgisva.
Cratti Ta BUCTYNM MOMITMYHOrO  TpubyHa
OPYKyloTbCA Y KMiBCbKin («HapoaHsa Bons», «HoBa
paga», «BinbHa YkpaiHa», «JliTepaTypHo-
HayKOBWUI BICTHUK»), MOCKOBCbKiIN («[TpoMiHb») ,
nbBiBCbKIN  («YKpaiHCbke cnosoy,  «LUnaxuy,
«[ino») npeci. Lle Taki noro sigomi ny6nikaduii, ak:
«Benvka, Mana i bina Pycb», «BaxHa xBuna»,
«Big cnosa po pgina», «[loBopoTy Hemae,

«YeproBa cnpaBa», «B orHi %  Oypiy,
«YKpaiHcbkui repb», « OUnLLEHHS OrHeM» TOLLIO.

OepxasHuin  gisay,  ydeHuin,  [NpesnaeHT
YKpaiHCbKOI HapogHoi Pecnybniku

M. IpyweBcbkuin obpe po3ymiB Bary i 3HaYeHHs
CroBa, 3BepHeHOro Ao Hapofdy. 3anuiiaoum YkpaiHy
3 HacTynom [upekTopii, icTopunk onuHsIeTbCA Y BiaHi,
Oe NPOOOBXYE  KPOMITKY HAyKoBY  OiSINBHICTb,
BogHovac Gepe y4yacTb y CTBOPEHHI YKpaiHCbKOro
BinbHOro yHiBepcuteTy, TakoX 3aCHOBYE YKpaiHCLKUIA
COL,iONOrYHMIA IHCTUTYT, NPU LUbOMY pedarye oprad

YkpaiHcbkol  mapTii  couianicTiB-peBorntoLioHepiB
«bopitecs  —  nobGopetel»  (1920-1922), pe
OMPUIIOOHIOBAB  CBOKD  MOMYM'siHY  MOMITUYHY

nyoniumctuky [10]. Tinbkn 4epe3 4OTUPU POKU
Cnu1cokK BUKOPUCTaHUX gxepen

1. CupopeHko H. baratorpaHHa nocTaTtb

(Muxanno [pylweBCbKMN Ha HUBI XYPHANICTUKK).

HaykoBuin xypHan / 3a pea. H. Cupgopenko, O.

M. [pyLLEBChKMIN MOBEPHYBCS Ha BaTbKiBLLMHY. oMy
we B YKpaiHi BOanocs 3aknactu HU3KY HayKOBWMX
nepiognyHnx BuadaHb («3a cTo niT», «YKpaiHa»,
«[epBicHe rpoMagsHCTBOY), NyOnikaLil AKMX Linkom
HEeoQHO3Ha4YHO  Bigpi3HANUCs  Big  OMiLiNHKX
JocrnigkeHb pagsHCbKMX TaK 3BaHUX iCTOPUKIB.
OpHak, X044 i He opfpasy, BUSBUIOCS, LWO
«HebeaneyHi xBuni» TiNbKM HakovyBanwucs, LLO
YKpaiHa 3HOBY OMUHWMMAAcs «B OFHi N Oypiy;
«FONMOBHI  KOHTYpM Uiei kaTacTpodu»  Oynum
oyeBmgHi ana M. [pywescbkoro [4]. Jlabetn
CTaniHWMHM He OOMMHYNM BYeHoro. Haskono
HbOrO BMHUMKIA aTMocdepa HeJoBipU, BOPOXHEYI.
YTBOpMMNacsa onosuuisi i3 Ymcna noniTUYHKX gisdie
Ta BYEHMX, $Ki  PO3rOPHYNU MNPOTU  HbOTO
cuctemMaTuyHe ubkyBaHHA. M. C. [pylieBcbkun
3amyweHun 6ye 3anuwutn KniB i Buixatm Ao

Mocken. Hactyn BnagMn Ha  «rONOBHOMO
OygiBHMYoro i NpoBigHWKa»,  AKWA  CTaB
«CMMBOJSIOM  YKpalHCbLKOro  HauioHanbHOro i

HayKOBOro BiOpPOMXKEHHSA, BiTAi3aMy YyKpalHCbKOT
Hauii», OyB HEOOHO3HAYHWUI: KepiBHA BepxiBka He
Morna 3MMpuUTUCS, WO BiH GaraTto JoKnaB 3ycunb
00  3rypTyBaHHsa  po3'€eQHAHOro  iMNEepCbLKOK
NosiTUKOK Hapogy YKpaiHu, Moro noniTU4HMX Ta
niTepaTtypHUX NpeacTaBHMKIB.

BucHoBKM i nepcnekTUBU. Taknm YMHOM,
MOXHa nigcymyBaTu, WO CBOi rNUOOKI HayKOBI
posBigku ictopuk M. [pylweBcbkuin NoOeaHyBaB i3
BesnocepeHbO0 NYOMILICTUYHOK AOiAMBHICTIO B
«ETHorpagivHomy 36ipHuKy», «3anmckax HTLL»,
rpoMafcbKo-niTepaTtypHoMy XypHani «3a cTo
NiT», TPUMICAYHNKY «YKpaiHa» Ta iHWMX BaroMmx
yaconucax HaykoBO-OOCMIHULBKOrO Xapakrepy.

Temu 3rypTyBaHHS YKpaiHCbKOro Hapoay,
HaLuioHanbHOro PO3BUTKY, COBOPHOCTI  YKpaTHCHKUX
3eMenb Ta MNMeKaHHs  HauioHanbHUX igeanis
nyoniuMcT MNOCTIMHO MOPYLIYBaB Ha  LIMNanbTax
nitepatypHO-HayKoBUX i  FPOMaAChKO-MOSITUYHMX
nepioguyHnx BuaaHb (JTHB, «Papga», «YkpauHckas
Xu3Hb», «Cerno», «3aciB», «HoBa pagay,
«YKpaiHcbke cnoBo», «[ino» Ta iH.). Husky uwmx
XKYpHariB i raseT BiH OYOMOBaB Sk pefakTop, y Aeski
JOCUTb 4acTO BKMNagaB CBOi KOLITWM Ha BWOABHWUM
noTpedn.

MepLumn npe3ngeHT  CaMoOCTiMHOI i
He3anexHol YKpaiHCbKOI gepaBu, TanaHOBUTUI
MUCbMEHHWK | NpuUCTpacHU nybniuncTt, AKun
ykadyBaB yKpaiHUSAM HOBi OOpOrM B MNepenomHi
MOMEHTM Hawoi icTopii, OyB i 3anuwaeTbcs
OLHIEl0 3 KIMOYOBUX MNOCTaTeEN  yKpaiHCbKOI
MOMiTUKN, HauiOHanbHOI ryMaHiTapHOi Hayku Ta
XypHanicTcbKoi AignbHOCTI. BiH BapTun TOro, wob
nmoro BaromMa OaratorpaHHa p[isanbHiCTb 6Gyna

npoaHanizoBaHa W OO'€KTMBHO OLUiHEHa Ha
OaTbKiBLLVHI.
TkayeHko; CyMCbKWA  OepXaBHWUN  YHIBEPCUTET;

IHCTUTYT XypHanicTukn KHY imeni Tapaca LLleByeHka.
Cymu; Kuis, 2016. Bun. 3 (21). C.54-60.

2. BuHap Jl. HamBumpaTHiwmi icTopuk
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Ykpainn Muxanno pywescbkun (1866—1934) : y
50-nitTa cmepTu. CyyacHicms, 1986.

3. Hrushevs’kyj Mykhailo. 1866—1934
bibliographic Sources / ed. by Lubomyr R. Wynar.
New York ; Munich ; Toronto, 1985. 203 p.

4. UwnbeHko |. YkpaiHCcbka nepioguka y
TBOPYOMY XUTTi Muxanna pyweBcbkoro. BicHUK
Kruxkoeoi nanamu. 2012. Ne 11. C. 30-34.

5. I'pywescbkun M. Teopu : y 50 T. JlbBiB :
Ceit, 2005. T. 2 : CycninbHO-NOMITUYHI TBOPU
(1907-1914). 704 c.

6. CapHaubkuii O. XXangapmcbkuin Harnsg
3a YKpalHCbKUMW NOMiTU4YHMMKU napTiamu B Pocii
(19001907 pp.). IcmopuyHut xypHarn, 2006. Ne1.

7. Wepbak M. >XaHpapmcbko-noniuencbka
cuctema B YKpaiHi Ha nodatky XX CT.
IcmopuyHut xypHar, 2004. Ne8.

8. MNaHbkoBa C. «JliTepaTypHO-HaykoBuI
BICTHMK» — pynop rpoMagCbKO-MOMITUYHOI npaui
M.[pywescbkoro : Kuis i kmann: Mam. wopiy.
HayK.-ripakm. koH¢. Bun. 4. Kuis, 2005.

9. Ig3bo B. Mwuxanno [pyweBcbkun Ha
wnanbTax yaconucis yKpaiHuiB Pocii
«YKpavHCKUA BECTHUKY» Ta «YKpauHCKasi XU3Hb» Y
nepwin 4yBepti XX crtonitrsa. JlbBiB : Cnonom,
2007. 62 c.

10. Benukni YkpaiHeub. Martepianun 3
XWUTTA | gisnbHocTi [pywescbkoro. Ynopsa. i
nigroToB. TEKCTIB Ta dhoTomarepianis, KOMEHT. Ta
npum. A. . Oemngenka; Pegkon. O. T. [oHyap Ta
iH.; Bctyn. cnoso J1. M. KpaBuyka; lMicnsmosa .
M. WesyeHka. Knie: Becenka, 1992.
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MYKHAILO HRUSHEVSKYI IN THE HISTORY OF UKRAINIAN JOURNALISM
T. M. Chumak

Abstract. Mykhailo Sergiiovych Hrushevskyi, an outstanding scientist, a man of broad erudition,
extraordinar)é diligence, takes one of the honorary places in the history of Ukrainian science and culture of
the late 19™ — first third of 20" century. Possessing encyclopedic scientific knowledge, the ability to
comprehensively analyze and reproduce historical processes in an artistic form, he clearly manifested
himself in many fields of knowledge: history, archeography, literary studies, folklore, and others. But first of
all, Mykhailo Hrushevskyi is a prominent historian and patriot of his people, who created the first most
complete, generalizing study of the history of Ukraine from ancient times to the second half of the 17"
century. The scientific concept of Mykhailo Hrushevskyi is based on the organic unity of high professionalism
of materials presentation, deep knowledge of literature and sources, and originality of their interpretation.

As a politician, he worked his way from the founder of the National Democratic Party of Galicia and the
Society of Ukrainian Progressives in Kyiv to the creator of the foundations of an independent Ukrainian state.
He was Chairman of the Central Rada, and later recognized the Soviet regime in Ukraine and expressed
readiness to serve it. His views were changing; socio-political concepts and philosophical perceptions of life
were evolving but love for his people and for the historical truth for him have always been the highest
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standard in scientific creativity and political activity. Mykhailo Hrushevskyi was the son of his time. As well as
many other prominent figures of Ukraine, he presented the tragic historical fate of the Ukrainian lands
dismembered by political borders, which were deprived of their own statehood, in his works. As a scientist
and politician, Mykhailo Hrushevskyi was deeply saddened by the fate of his people.

Mykhailo Hrushevskyi, prominent Ukrainian historian, politician, writer, publicist, editor, publisher, also
made a significant contribution to the development of the native journalism.

Work and studying of the bibliographic sources, important periods in the creative life and work of
Mykhailo Hrushevskyi allowed to identify the main periodicals that he edited and published or acted as a
leading publicist (reviewer, reader, literary critic, author of iconic and travel essays, notes, articles, etc.). The
article enlights the organizational talent in the field of publishing and editorial skills in the newspaper and
magazine area of Mykhailo Hrushevskyi in the late 19" — early 20" centuries. The purpose of this article is
to trace the main milestones of the journalistic activity of the scientist and politician, to find out the essential
issues reflected by Mykhailo Hrushevskyi in the pages of newspapers and magazines.

Key words: journalism, Ukrainian press, national cohesiveness, history of journalism, statesman,
public publications, publishing, the Renaissance.
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AHOomauis.

Cmammio npucesiyeHo OOCIOKEHHIO Cy4YacHUX 3MIH Yy MemoOUYHUX cucmemax

Hag4yaHHs1 y 3aknadax euwoi oceimu siK akmyarbHOi nedazoeiyHoi npobnemu 8 opeaHidauyii npoghecitHor
nidzomosku chaxisyis. Y pesynbmami npoeedeHo20 aHaslidy HaykKosux rpaub asmopoM [POMOHYHMbCS
y3azanbHeHa xapakmepucmuka CymHocmi, Micysi, posii ma cknady mMemoOuYHUX CUCMEM, 8UCBIMIIIOEMbCS
ocobnusocmi ix nobydosu ma QyHKUIOHY8aHHS1 y CMPYKMYPHOMY oeOHaHHI 3 OCHOBHUMU CKIa0HUKaMu.

Y cmammi npedcmasneHo yMmosu

QYHKUiOHY8aHHST ~ MemMOOUYHUX

cucmeMm  Hag4aHHA,

oxapakmepu308aHO OCHOBHI cy4acHi ocobsiueocmi po3sumMKy MemoOUYHUX cucmeM y eullit oceimi ma
oxapakmepu308aHO (byHKUIOHa/IbHO-OpaaHi3yearbHi MexaHi3Mu CMBOPEeHHS CUCMeMOK iHmezaposaHo20
0CB8iMHBO20 cepedosuwa. 3arnpornoHOB8aHO WIISIXU 8paxyeaHHS OCHOBHUX ocobrusocmeli CyyacHUX 3MiH y
MemoOuYHUX cucmemMax Has4yaHHsI 3aknadie euwoi oceimu y rpogbecitiHiti nideomosui ¢haxiguie 3 Memoro

opzaHizauii echeKmueHo20 0C8IMHBLO20 MPOYECY.

Knroyoei cnoea: MmemoOuyHi cucmemu HagyaHHsl, MemoOUKU, MexHOoJsioeii HagyaHHs, HasyasibHa

OisinbHicMb.

AKTyanbHicTb  AoOCnimKeHHsA.  ICHytoui
notpebu Ta BUMOMM Cy4acHOro CYCMinbCTBa,
BMpPOOHMLTBA Ta PUHKY npawi cTanm
BU3HAYaNbHUMW YMHHUKAMW 3MiIH B  OCBITHIX
npouecax. HwWHIi sakicHa nigrotoBka daxiBuiB
crnpsiMoBaHa Ha OPMYBaHHS KOMMETEHTHOro
daxiBus 3 BpaxyBaHHAM pPO3BUTKY EKOHOMIKM,
HaykyM, TexHikm Ta TexHonorin. CbOorogHilwHs
edeKTUBHICTb (haxoBOi MiAroTOBKW, Hacamnepes,
3anexuTb Big eEeKTUBHOI OpraHisauii OCBITHbOIO
npoLecy, B OCHOBI SIKOI OnNTUMaribHa HaB4YanbHa
Ta BMXOBHa poboTa, uinecnpsMoBaHa peanisauis
negaroriyHux nigxofis Ta ymMoB, CNpsSMOBaHUX Ha
pPO3BMTOK 0OCOOMCTOCTi TBOpYOro daxiBus. Taki
npouecn  rpyHTYIOTbCA  Ha  MPOAYKTUBHOMY
o6’eaHaHHi ycix HeobXigHMX CcKNnagoBuUX
OCBITHBOTO  MpoLecy 4Yepe3  3acTOCYBaHHA
MeTodiB, METOAMK, TEXHONOTiN, 3acobiB HaBYaHHSA
Towo. Came Big Takoi ycniwHOI iHTerpadii
3anexuTb | ePEeKTUBHICTb HUHILWLHBOI OCBITU. A,
oTXe, B cy4yacHin nigroTosLi daxisuis
aKTyanbHMMMW  CTalTb  MUTaHHSA BUBYEHHS
npobnemu opraHizauii edeKkTMBHOro HaBYaHHA
yepe3 3acTOCyBaHHA MeToAMK Ta TEexXHOMOorin
HaBYaHHS.

Ha cborogHi y OCBIiTHI npouecu [OCUTb
LUMPOKO YBIALWNAM METOAMYHI CUCTEMU $K MEBHI
OpraHi3ylodi MexaHi3aMy HaB4YaHHS 3a paxyHOK
crneuianbHOro CUCTEMHOro 06’€HaHHSA  Pi3HMX
METOOUK Ta TEXHONOri HaB4YaHHS, HaBYanbHUX

ONCUMNIiH, KypCiB Ta LMKINIB, OCBITHIX Nporpam Ta
cneuianizauin. HwuHiWHI  HaBYanbHi  npouecw,
HaBiTb Yy MeXax BWBYEHHS OAHIEl AUCLMNIIHMK,
MOXYTb PIi3HUTUCA MEeTOAUKaMW Ta TEXHOMNOrISIMMU,
3anexHo Big GOPM HaB4YaHHS, 3a SKUX Le
BinbyBaeTbCs. | nviwe LinecnpsiMoBaHo-
dyHKUiOHanNbHe o6’€QHaHHA TakuxX €EfeMeHTIB
XapakTepusye NeBHY  METOAMYHY  CUCTEMY
HaByaHHA. Ockinbkn Big edEeKTUBHOCTI TaKux
CUCTEM 3anexnTb i pe3ynbTaT HaB4YaHHA, TO
Hapasi € akTyanbHVMM BUBYEHHS OcobnuBocTen
CYy4aCHMUX 3MiH Yy METOLANYHUX CUCTEMAX HABYAHHSA
nig Yac po3BUTKY OCBITHbOrO MpoLecy y 3aknagax
BULLIOT OCBITW.

CtaH pocnimKeHHA. 3 KOXHMM [OHEM Yy
OCBITHI NpakTuULi Bce OiNnblue BXUBAKTb MOHATTS

«MeToguyHa cucteMa HaByaHHea». CydvacHa
Pi3HOMaHITHICTb i GaraTtorpaHHiCTb  OCBITHiX
npouecie ctana AgeTepMmiHaHTamuM 3MiH B

opraHisauinHii Moro CTPYKTYpi, WO CAPUYUHUIO
BUOKPEMITEHHSA HOBUX dYHKUOHaNbHUX
eremMeHTiB. HwHi  go  3aranbHOMPUIAHATOrO
LLUMPOKOro CMEeKTpy  OUOAKTUYHUX NMOHATb
(«MmeToaMKa HaBYaHHSI», «OCBITHI TEXHOJOTIi»,
«rneparorivi TEeXHOOrii», «TexHonoril
HaBYaHHsS») JoJanucsa We pPO3yMiHHA CYTHOCTI,
Micus Ta 3aBOoaHb  METOAMYHOI  CUCTEMM
HaBYaHHS,  TPaKTyBaHHSA  SKMX Y  PIi3HUX
nybnikauisix He 3aBXxau Big3Ha4YalTLCA CNiNbHUMU
nosuuisMn. Y [OCRIAKEHHAX, NPUCBAYEHUX LN
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npobnemi, 3asHa4yeHo, WO METOAUYHY CUCTEMY
BapTo po3rnsgatu K. AWAAKTUYHY CTPYKTYpY
B32€EMOMOB’s13aHUX KOMMOHEHTIB
(A. ApxaHrenscbkui, HO. BpaHosckini, T. BopoHeHko
A. BaHopiH, E. Janunbuyk, H. KysbmiHa, . Jloboga,
A. Muwkano, O. lNoHomapboBa, H. Pnxoga,
. CapaHueB, T.CinbyeHkoBa, O.CMonNsiHNHOBA,
T.CtenaHoBa, T.®eweHKo Ta iH.); CYKYMHICTb
enemMeHTiB  peanisauii  OUOAKTUYHUMX  NPUHLMNIB
(J1. 3aHkoB), gmpaktmaHy  Mogenb  (B. 2Kyukos,
H. CtedhaHoBa); cykynHicTb MeTogiB, hopMm i 3acobiB
HaBYaHHs i koHTponto (B. Kpucbko); cuctemy gin

(B. 3arBA3UHCLKUIA); OVHaMiyHe YTBOPEHHS
HaB4anbHoro  npouecy (. XamoB);  cuctemy
HaBYaHHS  MEBHOMY  HaBYyanbHOMY  MpegMmeTy

(E. NobaHos.a).

lNpoBegeHun aHania BuWE BUCBITNIEHMX
HayKOBMX Mpaub, CUHTE3 Ta Yy3aranbHEHHs
OTPVMMaHMX pesynbTaTtiB 403BOMNVB BCTAHOBUTH [3-
6], WO MeToOAMYHA CMCTEMA HaBYaHHA — Ue
CYKYMHICTb  B3a€EMOMNOB'A3aHMX Mk  coboto
eneMeHTIB HaBYanbHOro NpPoLecy, WO rapMOHINHO

YHKUIOHYIOTb Ha  OCHOBI  LinecnpsimoBaHol
peanizauii nNeBHMX MeTOAMK Ta TEeXHOMOorin
HaBYaHHS, CrpsIMOBaHNX Ha niaroToBKy

mManbyTHboro daxisus. Lia cuctema Bknovae y
cebe nigcuctemn MeTu, 3MIiCTy MeToAiB, bopm,
3acobiB  HaBYaHHA Ta  KOHTPOMK  OCBITHIX
pe3ynbTaTtiB, a TaKoX IX €efneMeHTiB, Lo
3abe3nevyloTb noetanHe HabyTTa OCOBUCTICTIO
30aTHOCTIi Ta TOTOBHOCTI A0  3AiNCHEHHS
NpogecinHol 4iANbHOCTI. TakoX BCTaHOBMEHO, LLO
MeToAM4YHa cucTeMa € CKNagoBOK 3aranbHoOl
npodecinHoi NiAroToBKM haxiBus y 3aknagi BULLOT
ocBiTM [3; 5; 6]. BoHa, BpaxoByl4M OCHOBHI
NOSIOXXEHHS1  OpraHisauii  OCBITHIX  npouecis,
YHKUIOHYE SK OKpema nigcuctemMa Ha OCHOBI
KOMMMEKCHOCTI TEOPEeTMYHOro i  MNPakTUYHOro
HaByYaHHs Ta BUOYOOBYETHCA Ha BpaxyBaHHI
Cy4acHOro piBHA PO3BUTKY HayKu, CycCninbCTBa,
BMPOOHMLTBA, TEXHIKM, TEXHOSOrIN Ta OCBITU, TUM
cammm  3abe3nevyye  BUKOHAHHS  OCBITHIMU
3aknagamu notpeb puHKy npaui Ta poboToaasuiB.

Bapto Haronocutu, WO  MeToAUYHA
cucTema, siKk NeBHUI CTPYKTYPOBaHUIN ANHAMIYHNIA
00’eKT,  XapaKTepu3yeTbCA  YiTKUM  CTaHOM,
NOBEIHKOM, CTIMKICTIO, PO3BMTKOM, aganTaui€to,
B3aEMOJOMNOBHEHHAM | pPIBHOBArow ernemMeHTiB,
KOMMOHEHTIB Ta nigcuctem [3; 5; 6]. Cknagarounch
i3 BignoBigHMx nigcucteM (MeTU HaBYaHHA i
BMXOBaHHS B NPOLIECI HABYAHHS; 3MICTY HaBYaHHS
i ocBiTM; meTofiB, dopm, 3acobiB HaBYaHHS;
KOHTPOI0 pesyneTartis HaBYaHHs), X
KOMMOHEHTIB Ta efleMeHTiB, MeTogM4YHa cuctema
3aBxan mMae 6yTu CTilIKOK Ta BPIBHOBaXEHOH. Ii
CTPYKTYpHE UinicHe 1 opraHiyHe 06’egHaHHSA
6e3nocepedHbO 3abe3nevyeTbcs CTabINbHICTIO Y
3MICTOBOMY B3a€EMOJOMOBHEHHI Ta CTIVKICTIO VY
npoueci po3BUTKY i aganTauii O HOBUX YMOB.
Came ocTaHHe ckragae peanbHy HeBUpiLleHy
npobnemy pAns yciei OCBITAHCbKOI | HayKoOBO-

negaroriyHoi rpomMagm y 3B’I3Ky i3 Cy4acHUMMM

HOBUMMU, nepeBaXkHO HenepeabayyBaHUMW,
3MiHamMu B opraHisauii ocBiTHix npoueciB. OTxe,
Hapasi  akTyanbHUMM  NOCTalOTb  3aBAAHHS

JOCrnigKeHHs npoueciB  po3BUTKY | aganTtadii
METOANYHNX CUCTEM.

Ha Hawy aymky, BupilleHHS uiei npobnemu
MOXMNBE  LUMISIXOM  BCTAHOBMEHHSI  OCHOBHUX
Cy4acHMUX OCOBNMBOCTEN Y CTPYKTYPHUX 3MiHaXx
METOANYHMNX CUCTEM HaBYaHHS Y BULLiA OCBITI, WO
[03BONUTb YiTKO BU3HAYUTU LLNSAXM 3a0e3neyeHHs
X ecbekTMBHOI aganTauii. Bapto HaronocuTu, Wwo
HUHILWLHA Teopia i NpakTMKa opraHisauii OCBITHIX
npoueciB  HamoOBHEHa  LWUMPOKAM  CNEKTPOM
pe3ynbTaTtiB AOCNiMKEHb Y Mexax po3pobku Ta
BMNPOBaAKEHHSA METOANYHUX CUCTEM, cepefd SKUX
3Ha4yHa KiNbKICTb | 3 nNpodeciiHOi NiaroToBKM
daxiBuiB y 3aknagax Buwioi ocsiTu. [lpoTte vy
3a3HavyeHux npausax 3gebinblioro nigHiMarTbeA
NMUTaHHA 3MICTOBOrO HaMoOBHEHHS MeTOOAUNYHOI
CUCTEMU HaB4YaHHA (CTPYKTYpPHi cknagosi), i
Maxe He nNpugINdeTbca YyBarn po3B’si3aHHS
npobnemn  dyHKUIOHYBaHHA  Ta  aganTauii
METOANYHNX CUCTEM Y NPOLLECI PO3BUTKY OCBITHU.

Meta cratTi — onucatm pesynbTaty
[oCnigXeHHs i3 BCTAQHOBIIEHHS  OCHOBHUX
Cy4acHMX 0COBMMBOCTEN PO3BUTKY METOOAUYHMX
CMCTEM Y BULLIN OCBITi, 3 METOK BpaxyBaHHS iX B
opraHisauii oCcBiTHIX NpoLecCiB.

Buknag OCHOBHOIO maTepiany.
HaByanbHuiA npouec 3 AaBHiX 4YaciB 3a3HaBaB
NOCTINHOrO PO3BUTKY i YAOCKOHANeHHs. Ti 4n iHwWi
CycnifibHi  YMHHWKW,  3YMOBIIEHI CTPIMKMM
PO3BUTKOM EKOHOMIKWU, TEXHOSOriA Ta CyCnifbHUX
BIJHOCWH, BNAMBanNM Ha 3MiHW i y negaroriyHux
nigxodax i B opraHisaLii oCBiTHbOro npouecy, LWo i
CMPUYMHANO 3MiHY BWAIB HaBYaHHSA, MeTo4iB,
cdopm, 3acobiB, METOAMK, TEXHOMOrA Ta CUCTEM.
HuHiWHI iHTerpauinHi npoecu B  OCBITI
cnpsiMOBaHi Ha peanisadito iHauMBigyanizauii i
3anexaTb Bif Uinen Ta yMOB HaB4YaHHA, 3anuTis

poboToaasuis [ aepxasu, HeoOXxigHoCTI
HabnmwKeHHss  3MICTY OCBiITM [0  CBIiTOBMX
CcTaHOapTiB, BpaxyBaHHS NMOTEHLIMHUX

MOXNMBOCTeN Ta notpeb crygeHTiB. Lli npouecy
XapaKTepusylTbCA YBEAEHHSAM, pPO3pOobreHHAM
Ta 3aCTOCYBaHHAM iHOMBIAYanbHUX HaBYarbHUX

nnaHiB Ta nporpam, a, BiQNOBIAHO, i
BVKOPUCTaAHHAM  Pi3HOMaHITHUX  nigxoAdis Ao
opraHisauji HaBYanbHNX npouecis, o

BiAOyBalOTbCS Ha OCHOBI (DYHKLIOHYBaHHS MEBHUX
MEeTOOUYHUX CUCTEM HaBYaHHA [3; 6].

MeToamMyHa cucTteMa HaB4YaHHSA € MEBHOM
YaCTUHOK oOpraHisauii OCBITHLOrO mnpouecy Yy
niaroToBUi daxiBus, sika CKNagaeTbCsl Ha OCHOBI
peanisauii NeBHMX TExXHONorin, Wo nepeabayae
uinecnpsiMmoBaHy, 3asganeriib  CNpPOEKTOBaHY,
negaroriyHy poboTy, CnpsiMOBaHy Ha LOCATHEHHSI
3annaHoBaHMX OCBITHiX Uinen. Cama » TexXHonoris
BMOYOOBYETLCA Y MeXax peanisauii crneuianbHuX
METOOMK HaB4YaHHS, SK MNEeBHMX npouenyp
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OOCSITHEHHS KOHKPETHUX MPOrpaMHUX pes3yrnbTaTiB
HaBYaHHS Ha Pi3HMX eTanax OCBITHbOro MpoLecy.
OsHa4eHi nosuuii 6ynn obrpyHTOBaHi 3 OMNOpolo
Ha pes3ynbTaTtv AOCHiAKeHb, WO BUKNageHi y

poboTax LWOAO BUCBITNIEHHA CYTHOCTI, METW i
3aBOaHb MeToauknm HayaHHa  (J1. Biman  [2],
C. NoHuapeHko [71, |. Oposnosa [8],

O. KoaneHko [14], O. JlyuaniHosa [16], O. ManuxiH,

. MaBneHko, 0. JlaBpeHTbEBA [171,
0. MwuxannuyeHko [18], B. Haraes [19],
B. CkakyH [24], E Ckibiukin, |. TonctoBa,

B. Wedenb [25], B. LaneHko, O. ®inimoHoBa [27],
H. EpraHoBa [28] Ta iH.), nmedaroriYHMX OCBITHIX
TEXHOSOTIN Ta TEXHOMOTIN HaBYaHHS
(M.Bepwapackun, B.Ty3eeB [1], C.oHuyapeHko [7],
B. €sgokvmos, |. MNMpokoneHko [21], T.>Kykosa [9],
H. XypaBcbka [10], B. 3arssiavHckun [11],
O. IrHa [12], O. lMexoTa, A. KikteHko, O. Jliobap [20],
M. Knapun [13], €. KypkiH [15], T. Cenesko [22],
C. Cucoesa [24], HO. ®okiH [26], B. Arynos [29] Ta iH.).
OTxe, npoBedeHM aHani3a BKasaHUX BuULle
HayKoBMX pobiT Hagae niacTaBu AN NPoOBEeAEHHS
noganbLlUnX AoCNiaXeHb Y Hanpsimi BCTaHOBINEHHS
OCHOBHMX CYy4YaCHMX OCOONMBOCTEN PO3BUTKY
METOANYHMX CUCTEM Y BULLIN OCBITI.

OCHOBHMM  MPUHUMMOM  (DYHKLIOHYBaHHS
Oyab-aKOI  MEeTOAUYHOI CUCTEMM HaBYaHHA €
cneuianbHe CTBOPEHHS CYKYMHOCTi YMOB, $K
neBHUX crneuundiyHnx obcTaBuH ii iCHyBaHHS B
negaroriyHomy npoueci. JocnigkeHHamn ©6yno
BCTAHOBIIEHO, o MeToauyHa cuctema
PYHKLIOHYE 3a Takux yMOB:

- 28pMOHIUHO20 OEOHaHHs 'y CTPYKTYpi
CUCTEMW  OCBIMHIX  rpoyecie i3  pO38UMKOM
cycninscmea, CyYacHUMU MOXJTU8OCMAMU HayKu |
8upobHUUMEa;

- onmumaribHo20 epaxysaHHsI
3aKoHOMIpHOCMeEU Hag4asibHOZ0 rpoyecy y NobyaoBI
cucTemu;

- 83aEMOQONOBHEHHS KOMIMOHEHTIB i
efleMeHmie cucmemu, WO Hagae MOXIUBICTb
MOBHOK MIpO0 BUKOHATM 3aBOAHHS KOXHOTO 3
€NeMEHTIB;

- crieyjaribHor cmpyKkmyposaHocmi
MemoduYHOI cucmemMu, WO CTBOPIOE MOXIMBICTb i
PO3BUTKY 3 NErkor0 ajanTaLlieto 40 3MiH Ta, e 1 npu
LbOMY, Ma€e 6ymu cmilikoto B MPOLIECI AOMOBHEHHS Ta
B32EMOOMNOBHEHHS HOBUMM enemMeHTamu:
BMNPOBaPKEHHSA HOBUX OCBITHIX BMMOI, AoOaBaHHSA
HOBOTO 3MIiCTy HaBYaHHsl; HOBWX HaBYaIlbHUX
3aBOaHb;, 3MiHW METOAMKN HaBYaHHS, BBEOEHHS
HoBUX OPM B3aEMOAii BuKMNagada i CTydeHTa,
CTyOeHTa i CTyA4eHTa, CTyAeHTa i CycninbCcTea TOLLO.

MpoBegeHMM JOCHiMKEHHAMMN oyrno
BCTAHOBIIEHO, O METOANYHA CUCTEMA HaBYaHHS, 3a
CBOIM 3MICTOM Ta (PyHKLiOHAMNbHICTIO, CTBOPIOE Ans
CTydeHTa neBHe creuudiyHe iHTerpoBaHe OCBITHE
cepemoBue [3; 6] sK nNeBHe CTPYKTypOBaHO-
npouecyanbHe  siBMWE.  |HTerpoBaHe  OCBITHE
cepepnosyLe HabyBae LiNiCHOCTI 3a paxyHOK LOieBOCTi
npouecie, WO 00’egHaHi METOAMYHOK CUCTEMOLO |

CTaloTb i (OYHKLIOHarNbHO-0OpraHisyBansH1UMn
MexaHisMamun. TakuMm MexaHiamamn y MEeTOLUYHIN
cuctemi € [3; 6]:

- 308HILUHS 3Micmoso-rpouyecyarbHa
iHmezpauis (uinecnpsimoBaHe o6’eaHaHHsA
hakTopiB  CYCMiNbHOrO  PO3BWUTKY,  HayKOBMWX

iHHOBALLiN, Cy4acHOi eKOHOMIKM Ta 3aknagy OCBiTU
ONs1 OCy4aCHEHHS 3MICTy Ta NpoLecy HaBYaHHS);

- adanmusHa peeynayia (onTuMarnbHe
npucTocyBaHHs B 0OO’egHaHHI  BXe HasiBHUX
€reMEeHTIB MeTOANYHOI CUCTEMMU, Lo nepeabavae
Y3roPKEHHS 3MICTY 3 iHWMMK aucuuniiHamn 3
BpaxyBaHHSAM  UiMICHOCTI Ta HaAcCTynHOCTI Yy
hopMyBaHHI 3HaHb Ta YMiHb; Y3ro4XKeHHs B 3MIiCTi
HaBYaHHS MiKNPEeAMETHUX 3B’A3KIB Ta €MNeMeHTIB
cneundiyHoi  npodpecinHoi  AisnbHOCTI; aHani3
CTPYKTYpM 3MIiCTYy HaBYanbHOro wmarepiany 3
METOK WMOro CrpoweHHs Ans  edeKTUBHOro
3aCBOEHHSA);

- 8HympiwHs dughepeHuitiogaHo-rnoemarnHa
opezaHizauisi Hag4aHHs1 (3abe3nedYeHHs pPO3BUTKY
HaBYanbHOI  OIANbHOCTI  CTyAeHTa  LUASXOM
noeTanHoro 3acTocyBaHHs MeToaiB, 3acobiB i
hOpM HaBYaHHSA, NOCIZOBHOIO Ta ONTMMAIIbHOIO
KOMOiHYBaHHS TEOpPETUYHOro Ta MNPaKTU4HOro
HaBYaHHS, a TaKOX HaBYarbHO-AOCMIAHMLBLKOI Ta
HayKkoBO-O0CHIAHOT poBOTH CTyAEHTIB).

BapTo Haronocuth, WO HUHILIHIM OCBITHIM
opraHisauinHuM npouecam npuTamaHHi 4ocuTb
Yyacti nepebygoBuM | BTPyYaHHA B HUX HOBUX
€IieMeHTIB, Lo CTalTb NEBHUMU BMU3HAYaNbHUMMU
dakTopaMmm y 3MiHaX METOOUYHUX CUCTEM
HaB4YaHHs. [lpoBedeHi gocnigpkeHHs A03BONUMMU
BCT@HOBUTWU TaKi OCHOBHi YMHHWKW, AKi BNUBalOTb
Ha 3apOKEHHS HOBWX METOOAUYHUX CUCTEM Y
BN  OCBITi  YKpaiHM, abo pO3BUTOK i
MoAMdIKaLilo BXe iCHYIOYUX CUCTEM:

1) BpaxysaHHs crieyucbidyHux ocobnueocmel
npogpecitiHoi disnbHocmi ¢baxieus. [lMpodecinHa
JisnbHIiCTL  (haxiBuiB  Mae cBoi  0cobnuBOCTI,
3aBAaHHA Ta  YHKUil, $Ki 3acHoBaHi Ha

BMPOBHMUMX Ta couianbHux notpebax. Cama
cneundiyHa  pisnbHICTE  haxiBua  noTpebye
crneuianbHOI  opraHisauii  roro  npodecinHol
nigroToBKW,  CNPsSIMOBaHOI Ha  (HOPMYBaHHS

nporpaMHUX pesynbTaTiB Ta KOMNETEHTHOCTEMN.
Lle Bumarae apganTtauii 40 HOBMX 3MiH Ta
mMogudpikauii opraHisauii OCBITHBOro npouecy, Lo
CTae B OCHOBi nepebyaoBM KOMMOHEHTIB Ta
erleMeHTiB CUCTEMN.

2) YeedeHHs y euwil oceimi 0C8iMHbLO-
npogbecitiHux npoepam y NiaroToBLi daxiBuiB 3a
ycima  cneuianbHOCTAMU,  AKi  BM3HA4alOTb
YHiKaneHiCTb  nporpamu, cdepy  AiANbHOCTI
BUMYCKHUKIB i, BIANOBIAHO, 3MIiCT OocBiTU. Lle cTae B

OCHOBi (POpMYyBaHHS HOBOro 3MICTy OCBITU i
HaBYaHHSA, CMNPSMOBAHOIO He  TiNbkM  Ha
3abe3neyeHHs nporpamHmx pesynbTaTiB

HaBYaHHS 3rigHo i3 AepXXaBHUM CTaHOapToM, ane
M iHWKX cneundivyHnX pesynbTaTiB. 3Baxarun Ha
ue, y BULLIN NPOECINHIA OCBITI 3MIHIOITLCA i
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negaroriyHi nigxoaw, i 3acToCyBaHHA MeTOfiB,
dopm i 3acobiB HaBYaHHA AnNa  HabyTTA
BiAANOBIAHOIO piBHS KOMMNETEHTHOCTI, o

nepepbayae BpaxyBaHHS OCOOUCTICHUX SAKOCTEN
CTYOEHTIB, IX ni3HaBanbHUX  MOXIMBOCTERN,
notpeb ocobucTocTi Ta poboToaasuiB, peani3auii
OndbepeHuiauii HaBY4aHHS TOLWO.

3) Peanizauis HacmynHocmi 8 0C8iMmHbLOMY
npoueci y npogpeciliHiti nideomosyi haxisuis.
CyyacHa nigrotoBka daxiBuiB BubygoBaHa Ha

OCHOBi peanisauii HaCTYNHOCTIi Yy BWBYEHHI
HaBYyanbHUX AUCUMNNIH, TX TeM, KypcoBOro Ta
OUNSIOMHOro NPOEKTYBaHHS, opraHisauii

ayauTOPHOI Ta CaMOCTIHOI poboTK, NpaKTUYHOI
NiAroTOBKM, HaBYanbHO-OOCTiAHNLIBKOT Ta
HayKoBO-40CniAHOT poBOTK CTYAEHTIB.

4) CnipsimosaHicmb y nideomosui ¢haxisuie
Ha ¢hopmyeaHHs 30amHocmel do
camMo800CKOHa eHHsl, meopyocmi, docniOHuUUmea
ma KoMyHikayji. Taka CnpsIMOBaHICTb BU3HayeHa

HauioHanbHOK  pamKow  KeBanidikauin, i 4K
pe3ynbTaT, O3Ha4yeHi nosuuii BigobpaxawTbecsa y
nporpamMmHux pesynbtatax HaBYaHHA, 3aknageHnx

y BiANOBIAHNX KOMMETEHTHOCTSAX  OCBITHIX
cTaHgaprTis, Hanpuknag, dopMyBaHHSA
AocnigHNUBKOT abo KOMYHiKaTUBHOT

KOMMNEeTEHTHOCTI dhaxiBLs TOLLO.

lMpoBegeHa komnnekcHa poboTa wWwono
BMBYEHHS npobnemm 3abe3neyveHHs
YHKUIOHaNbHUX  MNpoueciB Yy  MEeTOAMYHMUX
CUCTEMax HaBYaHHA Y 3aKnajax BULLOI OCBITM Ta
BMAMBY Ha  HMX  HOBMX  dhakTopiB, L0
34iMcHoBanacs Ha OCHOBI BUBYEHHS
MOXXIMBOCTEN peani3auii MexaHiaMiB 30BHILLIHbOI
3MiCTOBO-NpoLecyanbHoi  iHTerpauii, aganTuBHOI
perynsauii  Ta BHYTPIWHBO AudepeHLinoBaHo-
noeTanHoi oOpraHisauii HaB4aHHs, [J03BONMNa
BU3HAUUTM  LUASXM  BpaxyBaHHA  OCHOBHUX
0CcoBNMBOCTEN Cy4aCHUX 3MiH Yy LUMX CUCTeMax
(Tabn.1).

Taobnuus 1.

LLnsxu BpaxyBaHHs OCHOBHUX OCOGNIMBOCTEN CyYaCHUX 3MiH

y MeTOAUYHUX CUCTEMaX HaBYaHHSA Y BULL i OCBITI

AisneHocTi haxisusa

YUHHMKN Lnsaxu 3a6e3neyeHHA
OcobnueocTi - aHanis AOoBigHWKIB KBanigikauinHMX XapakTepuCTUK Npodoecin npauiBHUKIB Ta NocagoBuX
npodecinHoi iHCTPYKUi 3 BMOKPEMIIEHHsIM iX OOOB’SI3KIB Ta MOBHOBaXEHb, 3MICTy, CTPYKTypu Ta

Ha Uil OCHOBI:

ocobnueocTel NpodeciiHOT AistNbHOCTI;

aHania BugiB AisnbHOCTI Ta NpodecinHnxX 3aBaaHb axiBLs;

BMOKPEMIEHHS 3HaHb, YMiHb, HABMYOK i SKOCTEN, HEOOXiAHUX ONA BUKOHAHHS KOHKPETHUX
npodeciiHnx 3aBaaHb;

aHani3 3gaTHoOCTeW, 3aknafgeHnx y KOMMETEHTHOCTAX OCBITHbOro CTaHAapTy BULLOI OCBIiTH,
MNOro HOPMaTUBHOIO 3MICTY Ta MPOrpamMHMX pe3ynbTaTiB OCBITHEO-NPOMECINHOI Nporpamu;

po3p0o6rieHHst poboUnx Nporpam HaBYanbHUX AUCUUMIIIH;

BU3HAYEHHA METOAMK, TEXHOIIOrIN, negaroriyHux nigxonis, 3acobis;

po3pobneHHs MeToauyHoro 3abesneyeHHs HaBYyanbHOrO npouecy Ta HeobxigHux 3acobis
HaBYaHHS;

po3po6rieHHst 3acobiB AiarHOCTUKM HaBYarnbHOIO NpPoLecy;

PO3pO6EHHST 3MICTY HAaBYAHHS;

BHECEHHS BiAMNOBIAHUX KOPEKTUBIB Y METOAMYHY CUCTEMY AN pearnisauii 3MiCTy, METOAMK,
TEXHOIOriN, NnegaroriYHUxX NiaxoAais Ta 3acobiB HaBYaHHS.

YBeaeHHst OCBiTHbO-
npodecinHmnx
nporpam

Ha Llii OCHOBI:

aHania AoBIOHWUKIB KBanigikauiMHUX XapaKTepucTUK Npodiecin npauiBHUKIB, NOCagoBUX
IHCTPYKUIiN Ta OCBiTHbO-NpOMEeciNHOI nporpaMu MiArOTOBKM paxiBus 3 BUOKPEMIIEHHSM
cneundivyHNX  yHiKanbHUX OcobnMBOCTEN NPOdECINHOI  AiAnNbHOCTI  Ta  BiANOBIAHUX
NporpamHnx pesynbTarTis;

BMOKPEMIIEHHS 3HaHb, YMiHb, HaBUYOK i AKOCTEWN, HEOOXIOHUX ANsl BMKOHAHHS BiOMOBIgHUX
npodeciiHnx 3aBaaHb;

po3p0o6reHHst pobounx Nporpam HaBYanbHUX AUCUUMIH;

BU3HAYEHHA HEOOXiAHNX MEeTOAMK, TEXHOMOrI, NegaroriyHnX nigxoaiB Ta 3acobiB HaBYaHHS;
po3pobneHHs MeToauyHoro 3abesneyveHHsi HaBYarbHOro Mpolecy Ta HeobxigHWX 3acobis
HaBYaHHS;

po3p0o6rieHHst 3acobiB AiarHOCTUKM HaBYarbHOMO NpoLecy;

PO3pO6EHHST 3MiCTY HaBYAHHS;

BHECEHHS BIOMNOBIAHMX KOPEKTUBIB Y METOAMYHY CMCTEMY ANA peanisauii 3MiCTy, MeTOOUK,
TEXHONOTIN, NnegaroriyHNX Nigxoais Ta 3acobiB HAaBYAHHS.
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lpodoexeHHs1 mabnuui 1

HactynHicTb B
OCBIiTHLOMY NPOLECI

Po3pobneHHs Ta BNpoBaaXeHHs 3MiCTY OCBIiTU | HABYaHHS:

- BpaxyBaHHs LiNiCHOCTI Ta HACTYNHOCTI y 3MICTi OCBiTM W HaBYaHHS Ha OCHOBI pearnisauii
NPUHLMNY CUCTEMATUYHOCTI | MOCNIAOBHOCTI;

- po3pobka 3MICTy OCBITM 3 OMOPOK Ha peani3auild NPUHUMNIB: €4HOCTI HaBYaHHA Ta
BUXOBaHHS; €AHOCTI METOAMYHOI CUCTEMU HaBYaHHS Ta cUCTEMU NPOMECIAHOI NIArOTOBKY;
€OHOCTI YCiX CKNnagoBuUX METOAMYHOI cucTtemmn (MeTu, 3MmicTy, MeTogiB, opm Ta 3acobiB
HaBYaHHSA Ta AiarHOCTUKKM); NOEQHAHHSA ayaUTOPHOI Ta CaMOCTiNHOT poBOTU CTYAEHTIB;

- €0HOCTI TEOpeTUMYHOI Ta MPaKkTUYHOI NIAFOTOBKWU; OMNTUMAarbHOMO MOELHAHHSA HaB4YanbHOI
po6oTM 3 HaBYanNbHO-AOCMIAHULBKOI Ta HAyKOBO-AOCNIOHOK AIAMNbHICTIO  CTYAEHTIB;
edeKTMBHOI B3aemofil negarora Ta CTyAeHTa-BMXOBaHUS; iHOUBIQyanisauii HaByaHHA Yy
noegHaHHi i3  KOMEKTMBHOK HAaBYanbHOK  [LiSiNbHICTIO CTYAEHTIB; CUCTEMHOCTI Ta
NOCNiAOBHOCTI Y HAaBYaHHI;

- pO3pobreHHs 3MiCTy HaBYaHHS 3 OMOPOK HA OpraHi3auilo NoeTanHoT HaBYasnbHOI OisNbHICTb
CTYAEHTIB, WO nepenbavae NOCTYNnoBWMiA nepexiq BiAd pPenpoayKTUBHOrO A0 TBOPYOI
OiStNbHOCTI;

- po3pobreHHs 3MiCTy HaBYaHHSA 3 OMOPOIO Ha: iHAMBIAyani3auilo HaBYaHHS Yepes BpaxyBaHHS
iHaMBIAyanbHUX NCUXIYHWMX OCOBNMBOCTEW, MOTUBIB, iHTEpeciB, NPOMIinbHOI CNPAMOBAHOCTI
CTyAeHTa; AaudpepeHuiauia HaB4anbHOro MaTepiany; BpaxyBaHHSA PO3BUTKY Haykv TEXHIKM Ta
TEXHONOriN; BpaxyBaHHA PO3BMTKY CYCMiNbCTBA, EKOHOMIKM, couianbHUX BIQHOCUH Ta BUMOT
po6oTonasuiB; BIANOBIAHICTE MeToAam, dopmam i 3acobam HaBYaAHHA Ta MOXIIMBOCTAM iX
eeKTMBHOIO 3aCTOCYBaHHS; BpaxyBaHHS TPYAHOCTI Ta CKNaAHOCTi HaB4anbHOro MaTepiany;
3abe3neyeHHs iHpopMaLiiHOT 4OCTYNHOCTI 3MiCTy HaBYanbHOro MaTepiany;

- po3pobrieHHs KOMMSEKCYy HaBYarnbHMX 3aBOaHb 3 OMOPOK Ha opraHizauilo noetanHoi
HaBYanbHOI AiANbHICTb CTYAEHTIB;

- pO3pobneHHs 3MICTYy HaBYaHHA 3 OMOPOK Ha BpaxyBaHHS CMCTEMHOCTI Ta MOCMIAOBHOCTI Y
peanisauii ocHOBHUX ¢opm poboTu: camMocCTinHOI poboTn (noeTanHicTb y NIAroToBUi A0
NeKUin, MNpakTUYHMX 3aHATb, nabopaTopHuMx pobiT Ta nicna HWUX); Nekuin (noeTamnHicTb
iHbopmaLiiHnx Ta NPoBnemMHMX NeKuin), NPaKTUYHUX | CEMIHAPCbKMX 3aHATb (MOeTarnHiCTb
iHOMBiQYyanbHOI, rpynoBoi Ta MiHi rpynoBoi po6oTn); nabopaTopHUx pobiT (noeTanHicTb y
BMKOHaHHI HaBYanbHWX Ta AOCMIAHULBKMX 3aBAaHb); KypCOBOIO MPOEKTYBAHHS; HaBYanbHUX
Ta BUPOBHNYMX NPAKTKK; HAyKOBO-AOCMIAHOT po60oTH; BUMYCKHMX KBanidikauiinHmx poobiT;

- po3pobneHHs 3acobiB ona peanisaLii eneMeHTiB 3MiCTy HaBYaHHS.

3acTocyBaHHA MeTofiB i 3acobiB HaBYaHHA:

- MOCNIQOBHICTb Ta BapiaTMBHICTb Yy 3aCTOCYBaHHsA MeToAiB Ta 3acobiB HaBYaHHA Ta
[iarHOCTMKM HaBYarnbHUX pe3ynbTaTiB 3 peanisauieto OCHOBHUX hopm poGOoTK: CamMOCTIAHOI
poboTn (noeTanHicTb y NIAroTOBLi A0 NEKLil, NPakTUYHMUX 3aHATb, abopaTopHux pobiT Ta
nicna HUX); Nekuin (noetanHicTb iHOPMAUiNHMX Ta NPOOMEeMHMX NeKUii), MpakTUYHWX i
ceMiHapCbKMX 3aHATb (MoeTanHicTb iHAMBIAyanbHOI, rPynoBoi Ta MiHi rpynoBoi poboTwn);
nabopatopHux pobiT (noeTamnHiCTb Yy BUKOHaHHI HaBYanbHUX Ta AOCMIOHWLBKUX 3aBAaHb);
KYPCOBOIO NPOEKTYBaHHS; HaB4anbHUX Ta BUPOOHNYMX NPaKTUK; HAayKOBO-AOCHiAHOT poboTy;
BUMNYCKHUX kBanigikauiiHnx pobiT.

- CMCTEMHICTb y 3acTOCyBaHHi iH(OpMaUinHMX, NpobnemMHux Ta OiHapHMX NeKUi, BUI3HMX
HaBYyanbHWX 3aHATb, IMITAUIMHO-ITPOBOrO MNPOEKTYBaHHSA, KypcOBOTO Ta AWMNIIOMHE
NMPOEKTYBaHHS, HAyKOBO-NMPAKTUYHUX KOHEPEHLiA, HayKOBO-MPaKTUYHWUX Ta npobnemHux
cemiHapiB, BebiHapiB, Kpyrnmx cToniB, TEMaTUYHMX EKCKYPCill, HAYKOBUX CTYAEHTCLKMX IYPTKIB.

dopmyBaHHS
3gaTHocTen oo
camMoB[OCKO-
HaneHHs,
TBOPYOCTI,
aocnigHMuTea Ta
KOMyHikauii

- opraHisauisi noeTanHoi HaBYanbHOI AisiNbHOCTI CTYAEHTIB;

- peanisauisi npobnemMHoro i 0cobUCTICHO-OPIEHTOBAHOIO HaBYaHHS;

- CUCTEMHa oOpraHisauis HaB4vanbHO-OOCMIAHWLBKOI Ta HayKOBO-AOCAIAHOI  AifnbHOCTI
CTYAEHTIB AOCTIAHMLBKOT JiSiNIbHOCTI;

- OpraHi3auisi TPaKkTMKO OPIEHTOBAHOIO HaBYaHHS;

- peanisauis B HaB4anbHOMY Mpoueci Cy6’ekT-CyD’ eKTHOI B3aemMogii 3 Onoporo Ha NpodecCinHi
HOPMWU CMiNKyBaHHS;

- OpraHisauist TBOpYOi HaBYanNbHOI Ta NPOMECINHOI JiANbHOCTI;

- iHouBiOoyanizauis HaBYaHHs 3 BpaxyBaHHSAM 0COOMCTOI iHiLiaTUBKM Ta iHTEpECiB CTYAEHTIB;

Ha Uil OCHOBI:

- 00OrpyHTYBaHHS OpraHisauinHo-neaaroriyHux ymoB (OOpMyBaHHS Y CTyAEHTIB 34aTHOCTEN [0
CaMOBOCKOHareHHs!, TBOPYOCTi, 4OCNIAHMLTBA Ta KOMYHiKaLii Ta WnsxiB ix 3abe3neveHHs;

- BU3HAYEHHA HeobXigHUX MEeTOAMK, TEeXHOSOorin, 3acobiB Ta 3MICTy HaBYaHHs And
bopMyBaHHS y CTyAEHTIB 34aTHOCTEN 4O CaMOBAOCKOHAaNeHHs, TBOPYOCTI, JOCNiAHMUTBA Ta
KOMYHiKaLii;

- po3pobneHHss MeToaM4HOro 3abesnevyeHHs HaByarbHOro npouecy Ta HeobXxigHWx 3acobis
HaBYaHHA AN POpPMyBaHHSl Yy CTYAEHTIB 34aTHOCTEN A0 CaMOBOOCKOHANEeHHs, TBOPYOCTI,
JocrnigHmuTBa Ta KOMYHiKauii;

- po3pobneHHs 3acobiB AiarHOCTUKM cdopMoBaHMX 3O0aTHOCTENM [0 CaMOBAOCKOHANEHHS,
TBOPYOCTI, 4OCNIAHMLTBA Ta KOMYHIiKaLlii.
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Peanisauis 3anponoHoBaHUX LUASXiB CTaHe
nigrpyHTsM  ana  3abesnevyeHHs  edeKTUBHUX
YyHKUIOHANbHNX  MNpoueciB Yy  MeToOUYHMX
cMCTeMax HaBYaHHSA Yy 3aknagax BuMLOiI OCBITH,
3abe3neuntb ii  CTiKKiCTb, apganTauilo Ta
YPiBHOBaXEHICTb.

BucHoBKK. Ha OCHOBi aHanisy HaykoBMX
npaub Ta BNaCHMX TEOPETUYHUX JOCTiAXeHb Byno
BCT@HOBIIEHO OCHOBHI YMHHMWKW, SIKi BMIMBalOTb Ha
3apOKEHHS, PO3BUTOK i Mogudikauilo HOBUX
METOANYHMX CUCTEM Y BWLLIMA OCBITi, a came:
BpaxyBaHHs cneundivHnx ocobnueocTen
npogecinHol  AianbHOCTI  haxiBus; yBeOeHHA Y
BULLIA OCBITIi OCBITHbO-NPOECIMHMX Nporpam;
peanisalis HacTynHOCTI B OCBITHbOMY npoueci y
npodecinHin nigrotoBuUi axisuiB; cCNpAMOBaHICTb
y nigrotoBui  @axiBuie Ha  (POpMyBaHHS
34aTHOCTEN OO CaMOBLOCKOHANEHHS, TBOPYOCTI,
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CHANGES IN METHODOLOGICAL SYSTEMS OF EDUCATION AS A RESULT OF THE DEVELOPMENT
OF THE EDUCATIONAL PROCESS IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS
. M. Butsyk

Abstract. The article is devoted to the study of modern changes in the methodological systems of
education in higher educational institutions as current pedagogical problem in the organization of
professional training of specialists. As a result of the analysis of scientific works the author offers the
generalized characteristic of essence, place, role and structure of methodical systems, features of their
construction and functioning in a structural combination with the basic components are highlighted.

The article presents the conditions of functioning of methodical systems of education, describes the
main modern features of the development of methodical systems in higher education and describes the
functional and organizational mechanisms of the system of integrated educational environment.

The ways of taking into account the main features of modern changes in the methodological systems
of teaching of higher education institutions in the professional training of specialists in order to organize an

effective educational process are proposed.

Key words: methodical training systems, methods, training technologies, training activities.
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TEACHING IDIOMS THE STUDENTS OF HOTEL AND RESTAURANT BUSINESS SPECIALTY,
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Abstract. The paper is aimed at highlighting the problem of teaching idioms the students of non-
philological specialties of higher education institutions, namely the specialty “Hotel and restaurant business”.
Interest in this topic is due to the motivation of students to study authentic texts of various genres in foreign
language classes and within the scientific circle, during which they get acquainted with the theoretical
material of this matter.

The aim of the paper is to illustrate and implement in the educational process a set of developed
exercises aimed at studying idioms in the texts of English anecdotes and idioms about food, which are an
effective means of expanding non-philological students’ vocabulary.

The paper exhibits information about the etymology of the anecdote, its definition, language features
and ways to create a comic effect. Idioms are presented as special stylistic devices that have a positive
effect on the expressiveness, brightness and originality of speech. It is shown that while teaching English
idioms students use a multifaceted range of their competencies, comparing the idioms of two languages,
delving into the history, customs and traditions of the country whose language is being studied. It is proved
that this opportunity contributes to the work of the scientific group “English in intercultural communication”, as
anecdotes and idioms about food are powerful sources of enriching the students’ vocabulary.

Results of the research. The article outlines a set of exercises: translation of the text, creating your
own anecdote using idioms, finding matches between idioms and their meanings, processing the text using
idioms. Such exercises can be useful for the development of speech competences of higher education
students, expanding their cultural and linguistic horizons. It is noted that English anecdotes and idioms about
food reflect the national colour of the language and the cultural mentality of the nation.

Key words: anecdote; communication skills; genre of speech communication; idiom; language
competences; scientific circle; vocabulary.

Introduction. The main problem is that the of an anecdote has been largely studied and
usage of idioms, their functional loading and many viable solutions have been found within
practical application are not included in academic various vectors of anecdotes investigation: genre
programmes “Foreign language (English)” at non- studies (S. Bassay, V. Karasik, V. Samochina,
philological Universities. A challenging problem A. Shmelev), pragmalinguistics (L. Bezugla),
which arises in this domain is the lack of studying linguo-culturology (P. Hubych, O. Khadzhyohlova,
texts of various genres that can enable students O. Palcgevska), cognitive linguistics (S. Attardo,
to improve their English level significantly. For this L. Borodina, M. Evstafyeva, A. Ptushka,
reason, the theoretical features of two concepts, V. Raskin, and others), the theory of semantic
“an anecdote” and “an idiom” are described in the universals (A. Vezhbitska), post-folklore theory
paper with the reference to scholar writings. The (A. Arhipova, A. Belousov), translation studies
communicative and expressive functions of idioms (I. Markoidze, L. Ponomarova, G. Solovei). Idioms
about food and their role in enhancing students’ have been identified as being special stylistic
communicative skills are analyzed. In order to means making speech more expressive, vivid and
have it both ways the students of Hotel and peculiar [9]. A distinctive feature of idioms is their
Restaurant Business Specialty are offered some special stylistic character, the presence of an
passages of theoretical information about an element of play, jokes, departing from the usual
anecdote and idioms. It is done during at classes neutral style of speech, and in this regard, the
of English club “English in intercultural presence of another parallel way of transmitting
communication” in the form of presentation to the same thought in a neutral style. Idioms are
widen students’ philological outlook. The complex closely related not only to linguistic questions, but
of training exercises is proposed at practical also the study of linguistic synonymy, in terms of
lessons according to academic programme researching the ways in which a speaker or a
“Foreign language (English)”’ to develop students’ writer achieves special effects in speech,
communicative competence. enhancing the statement, making it more

Analysis of recent researches. The issue expressive and colourful [14]. Thus, there is a
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need to pay attention to teaching idioms at non-
philological Universities as they can enrich the
students’ lexicon and, moreover, develop their soft
shills.

The aim of the paper is to illustrate and
implement in the educational process a set of
developed exercises aimed at studying idioms in
the texts of English anecdotes and idioms about
food, which are an effective means of expanding
non-philological students’ vocabulary.

Methods of investigation. As we are
interested in anecdotes about food chiefly and
idioms used in them on the one hand and idioms
about food on the other hand, we consider
descriptive method as the basis for further
application of other methods; contextual method
allows to reveal idioms within the anecdotes;
semantic method is used to analyze language
units in terms of their semantic meaning; method
of pragmatic analysis helps to describe the
functional purpose of idiomatic units; method of
developing and training exercises is oriented to
practical activation of idioms at classes.

Results and discussion. An anecdote:
etymology, definitions, linguistic peculiarities,
and the ways of creating a comic effect.

To begin with, the word “anecdote”
originates from two Greek words: “A” meaning
‘not” and “kdotos” “published”,  thus,
respectively, anecdote is something
“‘unpublished”. In that meaning it appeared in the
tittes of the first printed editions of ancient
manuscripts. For the first time this term was found
in Byzantium. Antique historian, Procopius of
Caesarea, together with the official history of the
reign of Justinian, led his own secret history of the
court, containing scandalous stories about various
court secrets. He called it “Anecdota” [11], and, as
a result, this word began to denote unknown facts
from interesting periods of history as well as
intimate details from the life of famous
personalities.

The analysis of English dictionaries entries
has let us sum up that the term “anecdote” is
generally understood to mean: “a short, often
funny story, especially about something someone
has done” [2]; “a usually short narrative of an
interesting, amusing, or biographical incident’[8];
“short account of an incident (especially a
biographical one)” [16].

An anecdote can be defined as “a short story
or tale which can talk about any subject the speaker
or author wishes to deliver’ [17]. One of the
peculiarities of an anecdote is that any truthful event
or person can underlie it. The functional loading of an
anecdote is entertainment. A certain subject is the
core of an anecdote and, thus, the reader / the
listener must think over the subject mentioned [17].

It is reported in literature that an anecdote,
like any text belonging to a certain genre, has a

specific compositional arrangement, content and
form. It reflects the national picture of the world,
the precedent situation is played up and there are
precedent characters, so an anecdote can be
ranked among the precedent texts. Its
compositional structure is two-phased: the
asymmetry of introduction and denouement. The
presence of the obligatory structural and semantic
pointe before the final part is also considered to
be dominant [5, p. 980].

V. Samochina claims that folklore
semantics is also typical for an anecdote:
stereotyping of the situation, image and character;
pragmatism (pre-decision of the text — purely
humorous); the traditional arrangement of
personages with a clear binary opposition (“Sh.
Holmes — Dr. Watson” [13, p. 269]; specific
linguistic means; functional application of images
or situations [13, p. 73]. The main ways of comic
effect creation in the text of an anecdote are a
pun, a parody, an alogism and a hyperbolization.

Idioms as special stylistic means of
making speech more expressive, vivid and
peculiar. English anecdotes about food, eating
and restaurants, fat people, diets and dieting are
full of idioms. Idioms are an integral part of any
language. It is widely used not only in oral speech,
newspaper articles, but also in literature, making
the language of presentation brighter and simpler.
Idioms are often found in the names of songs and
movies. “ldiom is a group of words in a fixed order
that have a particular meaning that is different
from the meanings of each word on its own” [2].
Without knowing the meaning of idioms, humour
cannot be understood, since it is in jokes and
anecdotes the ambiguity of idiomatic expressions
is often played up.

The lexical variety of idioms allows the
teacher to use them in many tasks to develop
students’ speaking skills, to expand their
vocabulary, to develop their creativity, translation
skills and the ability to work with the dictionary at
English lessons. Modern methods of teaching
foreign languages dictate the application of
approaches that shape not only linguistic
professional competence of students, but also
broaden their general horizons and cultural level.
While learning English idioms, students use the
multifaceted spectrum of their competencies,
comparing English idioms with Ukrainian ones,
delving into their history, customs and traditions of
the country of the target language. Along with this,
students are enriched with universal moral values
and form their views on the world around them
with all its diversity.

Anecdotes as well as idioms about food
are valid sources of enriching the students’
vocabulary. Idioms play an important role in
learning English. They are often used by native
speakers, since they are familiar to them and for
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learning this language as foreign they are often
incomprehensible by students.

Going deeper into the meaning of the idiom,
it should be said that with the help of idioms in
speech and writing one can: formulate or
summarize the results of many life events;
describe the human nature, tradition or habits of
certain countries and communities; solve life
problems.

Many idioms are based on real experience
and accumulated knowledge of human nature.
These sayings originate from the observation of
the repeated human actions. Therefore, in many
cases, the idioms can serve as a kind of reference
material. This causes the importance of learning
idioms.

In order to address the statements outlined
above, we report here to some English anecdotes
about food, eating and restaurants, fat people,
diets and dieting [12].

The anecdote titled “Popeye” is the
illustration of the event which is resulted in minds
of Americans as the most noticeable pop-culture
idols in the world: “In 1870, German chemist Erich
von Wolf analyzed the iron content of green
vegetables and accidentally misplaced a decimal
point when transcribing data from his notebook.
As a result, spinach was reported to contain a
tremendous amount of iron - 35 milligrams per
serving, not 3.5 milligrams (the true measured
value). While the error was eventually corrected in
1937, the legend of spinach’s nutritional power
had already taken hold, one reason that studio
executives chose it as the source of Popeye’s
vaunted strength” [12]. The idiom “take hold” fully
correlates with the deeply rooted idea of
Americans as for “spinach’s nutritional power’ as
its meaning is “to become effective, established,
or popular” [8].

In “Chefs and Restaurants” the habits and
traditions of Americans are humorously described:
“The Fat Duck was a great surprise. It’s not where
I would take my kids or go every week, but once
in a while, it’s a place to totally immerse yourself
in the food. Chef Heston Blumenthal presents
each meal in a special way: for one course, he
gave us a little iPod to listen to the sound of the
sea while we ate sashimi. It was served on a
beautiful glass plate, and below it was a little
sandbox. It’s a really different experience” [12].
The idiom “immerse yourself in” has the meaning “to
involve someone completely in something” [15]. This
idiom matches up American mentality of being
faithful to the traditions of the country.

Just to solve the problems in Chinese
menus and “to adapt” them to English restaurant-
goers Chinese restaurateurs invented funny, on
the one hand, and strange (because of
inadequate translation) names of dishes in the
anecdote “Chinese Menus”: “Collections of

comically poor translations are legion, but the
Beijing Municipal government, in sympathy with
English-speaking restaurant-goers, published a
helpful  guidebook recently of what the
restaurateurs were trying, though unartfully, to
say. In an April interview with the authors, NBC
News learned the contents of “Hand Shredded
A$$ Meat” [sic] (merely donkey meat) and other
baffling English descriptions (all taken from actual
menus), such as “Cowboy Leg”, “Red-Burned Lion
Head”, “Blow-up Flatfish with No Result”, and the
very unhelpful “Tofu Made By Woman With
Freckles” and “Strange Flavor Noodles” [12]. The
Free Dictionary gives such a definition of the
idiom “in sympathy with” as “in tandem with
something; at the same time as and because of
something; happening because something else
has happened” [15]. This anecdote solves the life
problem of Chinese restaurateurs that is to do
business in full harmony with their clientele.

The origin of some idioms about food is
associated with well-known events or incidents.
The etymology of the idiom “That takes the cake”,
for example, dates back to the 19th century at the
time when plantation slaves in southern states of
America would regularly gather, put on their finest
clothes and dance to banjo music. The best
couple usually would win a cake [1]. “The cake-
walk, in which ten couple participated, came off on
Friday night, and the judges awarded the cake,
which was a very beautiful and costly one, to Mrs
Sarah and John Jackson” [1]. Today we deal with
such a meaning of this idiom as “to win the prize,
to rank first” [8]. One more idiom “In a nutshell”
meaning “in a very brief statement” [8] is
grounded on one ancient history about Roman
philosopher, Pliny the Elder, famous for one of the
first encyclopedias, who considered “Homer’s epic
saga, lliad, as being written in such tiny
handwriting that it could fit in a nutshell” [1].

Idioms are not a separate part of the
language, which can either be used or not. Idioms
are an essential part of the common dictionary of
the English language, which is now undergoing
great changes. To understand the target language
better, you need to figure out the specific meaning
of the idioms in a particular language. If you take
the meaning of the idiom literally, it can be
misinterpreted. One needs to know the hidden
meaning inherent in a certain expression.
Learning a language with deepening idioms can
be complicated, but if you look at it from the other
side, then it becomes obvious that through the
study of idioms, we enrich our vocabulary, we
develop the ability to listen, speak and write
correctly. In addition, learning idioms can be very
fun, which feels more like relaxation than
challenging work. The main thing is to present this
kind of work to students correctly.
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Complex technique of teaching the
idioms. We have concluded that productive idiom
learning is possible if you adhere to a
comprehensive methodology that systematically
includes working with idioms while learning
English: separation of idioms by topics, which will
greatly facilitate memorization; study through the
search for analogs in Ukrainian; mastering idioms
in context in order to understand in what situation
will be appropriate to use this or that expression; a
more detailed study of the history of idioms;
working off the acquired knowledge in exercises
and in oral speech; use of new technologies in the
form of useful applications, which also make it
easier to learn English idioms.

As part of this approach, we have
developed a number of exercises, allowing the
students quickly and effectively to learn English
idioms with subsequent application in writing and
speaking. Analysis of various types of exercises
leads us to the conclusion that it is necessary to
carry out the selection of idioms, strictly dosing
their quantity, since it is easy to synchronize
idioms in memory for a long time in an associative
way, that is, one need to perform different types of
tasks on using the same idioms. The students
may be proposed to look through the idioms from
“English Club, Idioms/Food” [6] and to examine
vocabulary entries [15].

While performing Exercise 1, students are
asked to translate the text correctly interpreting
the meaning of the idioms included in it, by
searching for analogues in Ukrainian. In the
activity below, students for the first time get
acquainted with the new list of idiomatic
expressions, respectively, it is important to make
sure that the idioms are translated correctly. After
the task is completed and verified, it would be
rational to give some oral examples using new
idioms for fixing the material.

Exercise 1. Translate the text “Never Trust
A Man (With Egg On His Face)” [10] and find
Ukrainian equivalents.

Exercise 2 orients students to be ready with
writing a short essay. The task is to work out
idioms in the context of your own composition.

Exercise 2. Make up a short story (an
anecdote) trying to use as much idioms from the
list below as you can: (your) bread and butter, not
your cup of tea, in sympathy with, to feel bloated,
a flash in the pan, take with a pinch of salt, a
knuckle sandwich.

Exercise 3 is designed for matching the
idioms about food with their meanings.

Exercise 3. Match the idioms about food
with their meanings. Make up sentences of your
own: a lemon, a piece of cake, bring home the
bacon, cheap as chips, cry over spilt milk, finger in
every pie, take with a pinch of salt [7]. The link to
the source [15] will help to cope with the task:

something that is worthless or much less valuable
than one was led to believe; to consider or
evaluate something, such as a statement, while
keeping in mind that it may not be completely true
or accurate, typically due to the unreliability of the
source; a very easy task or accomplishment;
involvement in several different activities or
enterprises at once, especially when maintaining
some level of influence over those activities; to
earn money, as from steady employment; to be
upset over something that cannot be fixed, often
something minor; very inexpensive.

To activate the meanings of idioms about
food students can be proposed to use funny
stories to illustrate the meanings of the idioms as
it is shown in Exercise 4: “John’s dad came home
one afternoon and said he could no longer bring
home the bacon. His Dad said, “I lost the job that |
never liked, and now | just went from the frying
pan into the fire.” John told his father he must
make his bread and butter doing something he
really loved to do. That way work doesn’t quite
feel so much like work. His dad took his advice,
buttered up Steve Jobs and got a job creating
iPhone apps. His dad told John it wasn't easy
working at a new job, but he had no problem
remaining as cool as a cucumber under the
pressure” [4].

This exercise is a fruitful task as it
presupposes the students’ comprehension of the
idioms meaning, on the one hand, and
appropriate ways of using them, on the other
hand.

Situational examples are necessary too
when students are to introduce and define any
idioms. In this case food idioms can be
remarkably entertaining [4]. Some anecdotal
examples should be given to demonstrate them.
To concentrate on food idioms exactly, we can
point out that students’ illustrations must be
connected with the kitchen, cooking or dining out
(restaurants, cafes, pubs, etc.). This makes them
invent their examples more stimulating and
unforgettable. The following example may be
offered: “Our waiter was very charming, and even
gave us a free dessert. He was definitely the
cream of the crop” [4].

The purpose of the next task is also
activation of English idioms. In this exercise,
students are encouraged to rewrite the text using
idioms. The difficulty is it is not always easy to see
and understand where the idiom is hidden in a
certain context.

Exercise 5. Rewrite the text with the list of
idioms below: meat and potatoes, you are what
you eat, to break some eggs to make an omelet, a
good egg, cry over spilt milk, to walk on eggshells,
one man’s meat is another man’s poison [18]:

“My mother always told us there is no use
expressing regret about something that has
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already happened or cannot be changed. That
means you should not get angry when something
bad happens and cannot be changed. People said
my mother was a generous woman. She always
helped everyone in difficult situations. We never
had to tiptoe around her. We did not have to
weigh our words because she was always good-
tempered with us. She also told we need to reach
a certain goal to move forward.

My mother believed that we must eat only
healthy food as it is very important. As a result,
she always gave us only wholesome food. She
served us meat and potatoes for dinner. It can
also mean the primary, core and nucleus of
something. Here is another expression my mother
used to say. It is connected with meat. It illustrates
the situation when one person likes something
very much whereas another person may dislike
the same thing”.

Conclusions and prospects of further
research. Overall, our results demonstrate a
strong effect of English idioms in the texts of
anecdotes reflecting the national colouring of the
language as well as the cultural mentality of the
nation. The present findings confirm that one of
the leading characteristics of the idioms about
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HABYAHHA 14I0M 300BYBAUIB CNEUIANBHOCTI «FTOTEJNIbHO-PECTOPAHHA CNPABA»
EKOHOMIYHOIO ®AKYNbTETY (HA MATEPIAJI AHEKOOTIB TA IAIOM MPO XY)
10. J1. TnaBaubka

AHomauiss. Cmamms 30pieHmosaHa Ha eucg8imiieHHs1 rnpobrnemu Has4yaHHs idiom 3000yeauig
HegbinonoeiyHux crieuianbHocmel 3aknadie suW0i oceimu, a came crieuianbHocmi « omesibHO-pecmopaHHa
cripasa». IHmepec 0o uyiei memu euknukaHuli Momusauiero 3000ysadie WO000 BUBYEHHSI as8MEeHMUYHUX
meKcmig Pi3HUX XaHpie Ha 3aHAMMSX 3 IHO3eMHOI MOBU ma y Mexax HayKogoz20 eypmka, nid yac pobomu
K020 3006y8adyi 3HalloM/IIMbCS 3 MeopemuYHUM MamepiasioM 3a3HaqyeHoi npobnemu.

Mema cmammi rnionszae 8 momy, w06 npoinrocmpysamu ma enposadumu 8 Ooc8imHili rpouyec
KOMrifieKc po3pobrieHux enpas, CrnpsMo8aHUX Ha 8UBYEHHS iOioM y meKkcmax aHanilicbKOMO8HUX aHeKkOomie
ma 6esnocepedHbO camux idiom npo DXy, sfKi rnocmarmb e@peKkmusHUM 3acoboM  PO3WUPEHHS
C/I08HUKOB020 3anacy 300byeauyig He@irnonoziyHux crneyiarbHocmed.

Y cmammi nodaHo iHgbopmauito npo emumosiozito aHekdomy, 020 8U3HAYEHHS, MOBHI ocobiugocmi
ma crnocobu cmeopeHHs KOMIYHO20 eghekmy. IdiomMu rnpe3eHmMoe8aHo sik 0cobugi cmunicmuyHi 3acobu, wo
103UMUuBHO eruearomp Ha 8UpasHicmb, CKpasicmb ma ceoepiOHicmb MoesieHHS. [TpodeMoHcmposaHo, Wo
ni@ 4ac HaeyaHHs aHenilicbkux idiom 3006ysaui euxkopucmosyromes bazamozpaHHull Crekmp Cceoix
KoMmriemeHmHocmedl, ropieHiooYu idiomu 080x Mos, 3a2nubnoduchk 8 icmopito, 3su4ai ma mpaoduuii
KpaiHu, mosa siKoi eusdaembcs. [JoeedeHOo, W0 maka Moxueicmb cripuse pobomi HayKogo20 eaypmka
«AHernilickka Mo8a 8 MIKKyNbmypHIl KOMyHikauii», adxe aHekO0omu ma idiomMu fpo Ky € momyxHumu
Oxepenamu 3bazaqyeHHs1 C/I0BHUKOB020 3aracy 3006yeadis.

Pesynbmamu 0QocnidxeHHs1. Y cmammi OKpecrieHO KOMIIIIEKC erpag: repeknad mekcmy,
CMBOPEHHS 8/1aCHO20 aHEKOOMY 3 8UKOpUCMaHHAM idioM, rowyk gidnogidHocmeul Mix idiomamu ma ixXHiMu
3HaYeHHsaMU, nepepobka mekcmy 3 exugaHHsaM i0ioM. Taki ernpasu MoXymb cmamu y rpu2odi po3eumky
MO8MeHHe8UX KomnemeHmHocmeu 3006ysadie suwoi Oceimu, PO3WUPEHHST IXHBbO20 KyrbmypHO20 ma
MOBHO20 Kpyeo30py. 3a3HayeHo, W0 aHerilicbKOMOBHI aHekdomu ma idiomMu rpo Xy eidobpaxaomb
HayioHanbHuUl Koriopum MOo8U ma KyrbmypHUU MeHmarsnimem Haujl.

Knro4doei cnoea: aHekdom, KOMYHIKamuEHi HaBUYKU, XaHp MOB/1eHHEBO20 CrifKyeaHHs; idioma;
MO8BHI KOMriemeHmMHoCmi, Haykogul 2ypmokK; clI08HUKO8UU 3anac.
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AHomauisi. Y cmammi aHanizyemscsi nliHeeoOudakmuyHUl rnomeHuian i memoodu4yHa OouinbHiCMb
B8UKOPUCMAaHHS JTiHUNIKU 5K 000amKo80e0 Hag4yaribHo20 meKkcmy y npoueci sugdeHHs YMI noyamekisysmu.

Jliyunika — xaHp OumMs4020 i2p08020 YOMbKIIOPY, npedcmassieHull 8ipwosaHuMU meKkcmamu Masoi
popMU 3 HYiMKOK pUMO-PUMMIYHOK CMPYKMYpPOH.

Beaxaemo, wo 015 8KoYeHHs1 y HagyanbHy mekcmomeky YMI (noyamkosul pieeHs) nidxodsme He
8ci pisHOBUOU UbO20 XaHpy, a Hacamreped mi, wWo Hanexamps 00 «1i4YUMOK-4UCIi8OK», abo «enacHe
niqyunok» (3a knacucgpikayiero . BuHogpadoea). Lleli mun niqunok xapakmepu3lyembCs Hasi8HICMio
KifIbKIiCHUX YU / | NOpsAOKO8UX YUCIIBHUKI8 Yy C80Ili CmpyKmypi.

Hobip mekcmie i poboma 3 HUMU 8 IHWOMOSHIU aydumopii matome gidrnogidamu makum eumoz2am:
1) niqunku nosuHHi 6ymu npocmumu, i3 NPO30PUM | 3pPO3YMINUM 3MICMOM; 2) JIeKcuKka y HuUx mae 6ymu
3aearnbHOB8XUBaHOK, MaKcuMaslbHO 8idrnogidamu KOMYHIKamueHUM memam i epaMamu4yHoOMy Mamepiarly,
W0 susyarombCs yrpo0oeXx rnepuiozo pokKy; 3) mekcmu rnosuHHi dobupamucs 3 Memoto ornaHy8aHHs ME8HUX
MOBIIEHHEBUX HABUYOK i 8MiHb, 4) 00308aHicmb Mamepiarny.

Losodumo, wo docnidxysaHuli xaHp Oumsyoi ieposoi meopyocmi nepedyciv € 3acobom Ons
onaHysaHHs YUCJIi8HUKI8 repwioeo decsimka, a omxe nidbu 3azanom. OKpiM mozo, eupasHe YumaHHS
NiquUnKU  crnpusie 8idnpauro8aHH0 OHemMuUYHOI CMOPOHU MOBMIEHHS — 4YimKOI 8UMOBU OKpeMuXx 38yKie,
IHMOHauji, HazonowysaHHsi cKradie, MpPeHys8aHHsI pummy, weudKocmi MoerneHHsl. Akmyarni3ayis 3Ha4yeHb
crig y Mexax KOMyHiKamueHUX meM rnepuwoao poKy sus4yeHHss YMI, 36azaueHHs1 eokabyrnspy, onaHO8y8aHHS
U weudke 3anam’simosy8aHHs murosux feKCUKO-2pamamuyHUX MO8/IEHHEBUX KOHCMPYKUIU 3 nodanbuwum ix
BKITIOYEHHSIM 8 aKmUBHUU CIIOBHUK MAakoX MOXYMmb OMMUMI3y8amucs WIIsIXOM 3allydeHHsT meKcmie Uyb0o20
JKaHpy Ha 3aHammsi yKpaiHCbKoi Mogu 01 iIHO3eMuis.

lMo3a mum, 3ae0aHHs 3 niHuIKamu e800simb efleMeHm epu 8 HaeyasrbHUl rpouec, pobnsimb ypokK
b6inbWw emMouiliHUM ma uikasum.

Knro4doei cnoea: nidurnka; ykpaiHCbka Moea SiK IHO3eMHa; rnoyamkogul emar, Hag4yanbHUU mekcm;
niHeeodudakmuka.

AKkTyanbHicTb gocnigkeHHs. 3 ornagy Ha KypciB 3 YMI| npucBsYeHO  OOCRIOKEHHIO
Te, WO TEeKCT € OCHOBHUM €f1leMEHTOM HaBYaHHS NiHrBOAMAAKTUYHOIO noteHuiany OoKpemux
iHO3eMHOI MOBW, B YKpaiHCbKi NiHIBOAMAAKTULL PONBKMOPHUX  XaHpiB  (Ka3oK, MiCeHb, AOyM,
OOCUTb  aKTMBHO  JOCHIgKYyeTbcA  npobrema nerexg, npucniB’iB Ta NpPUKasoK, aHeKaoTiB,
HaMOBHEHHSA HaB4YanbHOI TekcToTekn 3 YMI. CKOPOMOBOK TOLLIO).

Tak, OinbWiCTb BITYN3HAHMX HaAYKOBLIB [Nonpn Toi hakT, WO TEKCTU NiYMioK Yac Big
po3rnsgae CTPYKTYpy HaB4arnbHOI TEeKCTOTEeKU Y Yyacy 3any4yalTbCa [0 penepTyapy HaBYarnbHO-
LUMPOKOMY  3HaYeHHi 9K  «YyCl0  CYKYMHIiCTb MeToanyHux Matepianis 3 YMI ix aBTopamu #
MeTOOWYHO onpauboBaHMX BepOarbHUX TEKCTIB, yknagadyamu (Hanp., y nigpydHukax O. bBenes
AKi BUKOPWUCTOBYIOTb Yy HaBYaHHI W BMBYEHHI «Po3moBnsete  ykpaiHcekow?»  (Bpounas, 2006.
moBwu» [8, c. 211]. B oAHin i3 HanHOBIWMX NpaLb i3 C. 71), B. Jlebosuy, |. Ocunosoi «[dobporo aHs,
uiei npobnemaTuku ii aBTopka [. LWBeub nuwe: YkpaiHo!» (byganewr, 2006. C. 93), O. NaniHcbKoi,
«Lle pisHOXaHpoBi ” PIBHOCTUNBOBI TEKCTU, AKi € O. TypkeBuy «KPOK-1» (JlbsiB, 2010. C. 11) ToLuo,
OCHOBOI KOMMIIEKCHUX MiAPYYHUKIB, NOCIOHUKIB 3 Ha CbOrofHi yKpaiHCbka Teopist HaBYaHHS MOBW He
OKpPeMMUX acnekTiB BUBYEHHS MOBM, 30ipok Ans Mae CTydin, B SKMX LeRn >xaHp OyB Ou 06’ekTom
YUTAHHS HOKOMYHIKaHTaMn (TEKCTIB XYOOXHiX, cneLianeHOI yBary JocnigHUKa.

HayKoBMUX, nyoniLMcTUYHUX, KpaesHaBuunx), 3Baxatoun Ha HegocTaTHIN piBEHb
OMCTaHLUIMHUX  KypCiB, HaBYanbHWUX IiHTEpPHeT- po3pobKM  3ragaHoi  Mpobnemu, akTyanbHICTb
cauTiB, aydiokypcis Towo» [8, c. 211]. HaLlOro JOCHiAKEHHS BUAAETLCA OOI'PYHTOBAHOI0.

Y KOHTEKCTi BuMLLE3a3HA4YeHOro 4Yumano MeTa NPONOHOBAHOI poboTun -
HayKOBUX pO3BigOK oo CTBOPEHHSA JOCnigXeHHA A0oUiNbHOCTI BUKOPUCTaAHHA NiYUIIOK
edeKTMBHOro BMICTY MiAPYYHUKIB / HaBYanbHUX AK  [AOMOMDKHMX  HaB4YanbHUX  TEKCTIB  Ha
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noYaTKkoBOMY eTari onaHyBaHHS YKPaiHCbKOT MOBU
AK iHO3EeMHOI. BignosigHo oo MeTn
nepenbayaeTbCsl BUpIWWEHHA TakMX 3aBOaHb:
1) okpecnuTu OediHililo NOHATTA «nivyMnka» Ta
npoaHanisyBaTtu TUNOJOTit0 TEKCTIB LIbOro >KaHpy 3
no3nuii METOAMKM HaBYaHHS YKPaiHCbKOI MOBW SK
iHO3EeMHOI; 2) BU3HAYMTU 3aBOAHHS 3any4YeHHsi
NiYMnoK Ha no4yaTKOBOMY  PiBHI  BMBYEHHS
YKpalHCbKOI MOBMW iHOKOMYHikaHTamu; 3) onucaTu
NpuNOMMN Ta CNOCOBU BUKOPWUCTAHHS NIYMMOK $IK
NIHrBOAMAAKTUYHOI OaMHUL Ha 3aHATTAX YMI.

O6’ektom  [OCIMKEHHSA €  niyunka
(bonbknopHa i niTepatypHa) K OONOMDKHUIA
HaBYasnbHWA TEKCT HaBYaHHSA YKpPaiHCbKOI MOBU B
iHLLOMOBHI ayguTopii (Mmo4YaTKoBU PIBEHD).

PesynbTtaTtn. Hacamnepeg Tpeba
3a3HauMTK, WO niuMnka — LUe XaHp OUTAYOoro
GOonbKIopy, SKWA Ha CbOrogHi € [OoCUTb
BMBYEHMM. 30MpaHHA NiYUNOK B YKpaiHi novanocsi
we y XIX cT. i npoxoguno B KOHTEKCTI
HaKOMUYEHHSA MaTtepiany Npo AUTAYY CyOKynbTypy
Ta OonbKkNOpHy Tpaauuito 3aranoMm. BuB4YeHHS
LUbOro >kaHpy (onbKnopuctamu po3novyanocs
HanpukiHui XIX — Ha noyatky XX CT. i ycniwHO
TpuBae poHuHi (npaui . BonTtoH (1888),
O. Kanuui (1928), TI. BuHorpagosa (1930),
. OoexeHok (1981, 1986), M. YepepHukoBoi
(2002), Oxx. Biwon (2016) Towo).

HaliaBTOpUTETHILLMM AOCAIAHUKOM FiHMMOK Y
CXiOHOCIOB'IHCbKOMY HayKOBOMY CepefoBULLI  AOCi
3anuwaeTbes  cmbipcbkuii  Mpodhecop-onbknopmcTt
I". BuHorpagos, skuii  we y 1930 poui onybnikyBas
rPYHTOBHY MpaLilo Npo «irpoBi NpentoAii» aiten i gas
Take BW3HAYeHHA UboMy sBuwly: «Jlivinkm —
pYMOBaHi TEKCTW, SAKi BUKOPUCTOBYIOTb [LiTW, abwu
BM3HAYUTU POMi YN BCTAHOBUTM Yepry Ans no4vartky
rpu» [1, c. 85]. BueHun Ha Garatomy dOnbKIOpHOMY
matepiani (553 TekcTn 3 BapiaHTamu. — 3ays. .
JluHyak) po3pobuB OaHy 3 HaMMNEPLUMX KrnacudikaLliv
LibOro XaHpy, B3siBLUM 3a OCHOBY CIOBHVKOBUW CKaj
nyunok, i BuAINMMB Taki 3 BWOM  TEKCTiB:
1) «nivMnku-yncniskn» (BNacHe nivunkn) — TBopu, B
SKMX HasiBHI KinbKiCHi abo MopsiaKoBi  YMCTIBHUKY,
2) «3ayMHi MiYUNKM» — TEKCTW, Sk Uinkom abo
YacTKOBO CKITafeHi i3 nepeiHakweHuxX, «3ayMHUX»
cniB; 3) «NYUNKN-3aMIHKN» — TEKCTU, SIKi HE MICTATb Hi
nivéw, Hi «3aymHux» cnis [1, ¢. 34].

MigTpumytoun BuLLIeHaBeeHe HaykoBe
GayeHHss Uboro OSBKIIOPHOrO XaHpy Yy  HaLwuin
poboTi, 4oAaMO, WO MiYMIKU MOXHa KnacudikysaTtu
M 3a iHW1MK napameTpamn. Tak, BUPI3HAOTbL TEKCTU
POnbKIOpHI (TpaaumuiHi M cydacHi (HOBOTBOpW)) Ta
nitepaTypHi (3a NOXOMKEHHSAM); KOPOTKI W [OBri,
AianoriyHi U MOHOMOTYHI (3a hopMOLI0); CIOKETHI W
©e3CroKeTHI, NoriyHi 1 abcypaHi (3a 3MICTOM) TOLLO.

lNpoaHanisyBaBLUK YUCNEHHI HayKoOBI
pos3Bigku wogo nidumnok [1; 3, c. 120-130; 2,
c. 133-149; 4, c. 78-99; 7, c. 30-61], moxHa
BUAINWUTU Taki OCHOBHI O3HaKW XaHpy:

1) cTucnicTb | NakoHIYHICTb opMM (NIYNNKK

3a3BMYaln He MICTATb CHKETHOI OCHOBM i ABMSIOTb
coboo nepenik npeametiB abo onuc nopsiaky
niyoéun, agxe B OCHOBI OINbLIOCTI NIYUNOK NEXUTb
paxyHoK);

2) cyBopa puMOBaHa CTpyKTypa TeEKCTY,
HeobXiaHICTb BUMMOBW y LUBMOKOMY TeMmni, Pi3Hi
BUAMN METPVIKY;

3) BM3HayanbHa poNnb  pUTMy,  LIO
00yMOBMIOE NPaBUMBHICTb PaxyHKy, a 3HauYUTb, —
NpaBuUIbHICTb XepebKyBaHHSA Y rpi;

4) BMpasHiICTb | pUTMIYHICTL  Bipwa
00yMOBMIOIOTL HasIBHICTb MOBTOPIB, AianoriyHol
opmMU, MNPOCTOr0 CUMHTaKCUCY; MOLUMPEHUMU €
3BepTaHHS, JIiECNOBA CMOHYKaHHS;

5) BUKOPUCTAHHSI «3ayMHOI» MOBM.

JlekcuyHe HanoBHEHHSA MiYUIIOK Mae Taki
0cobBNMBOCTI: 1) B OCHOBI TEKCTIB NiYNIOK NEXNTb
3aranbHoniTepaTypHa JfeKkcuka, LWo nigaaeTbes

onTadin CNOBOTBOPYOCTI; 2) LLUNPOKE
BMKOPUCTAHHS «3ayMHMX» CIiB — KarnbKOBaHUX,
nepeiHakWweHnx, BUOYMaHUX JleKcem, 4acTto
0Oe3rny3aMx 3a CEMaHTUKOW, ane pPUTMIYHO
Hacu4yeHmx n OHETUYHO  EKCMPECUBHMUX;

3) YKMBaHHA BENUKOI KiNbKOCTi YMCHIBHUKIB —
KiNnbKicHMX, nopsgkoBux abo  BUOO3MIHEHMX,
«CMOTBOPEHNX» CRNiB  Ha MO3HAYEeHHA nNidowu;
4) cepef 4acTMH MOBW MepeBaXatoTb IMEHHUKM,
Jiecnosa, YMCNIBHUKN, BUTYKU.

3BaxalouMm Ha OMuCaHi BULWE O3HaKK
niunnkn, sky C. PocoBelbknii HasBaB «CTUXIED
BiNbHOI croBecHoi rpu» [6, c. 507], MoOXxHa
3p00OMTU MPUNYLLEHHA, WO LUEen >XaHp He €
onTUManbHMM [OOATKOBMM  MaTepianoMm ans
BBEJEHHA B  IHWOMOBHY  ayauTopito  Ha
noYyaTKOBOMY eTari BMBYEHHS IHO3EMHOI MOBM.
OpHak, 3a npogymMaHoro nigxony, Kepyruncb
NPUHUMNOM  NIHFBOAMOAKTUYHOT  OOLINbHOCTI,
BUKMaZay Takm MOXe 3anyyaTu XaHp NiYnnku y
HaBYaHHS YKpaiHCLKOI MOBMU iHOGOHIB-
no4aTkiBL,iB.

3a uboro npu BigOOpi TeKCTiB BapTo
OOTpUMYBaTUCA  TakMX  MPUHUMNOBO  BaXKMMBMX
MOMeHTIB: 1) niuvnku noBuHHI ByTM npocTumK, i3
NPO30pUM i 3PO3YMINIMM 3MICTOM; 2) MNEKCMKa Y HUX
Mae Oyt  3aranbHOBXMBAHOW0,  MaKCUMarbHO
BiQMOBiAATN KOMYHIKATUBHUM TEMaM i rpamaTtu4HoOMy
Martepiany, WO BUBYAKOTBCA YMNPOOOBX MEpLIOro
poKy; 3) TeKkcTM NOBMHHI [obupatuca 3 METOH
OMaHyBaHHsI NEBHMX MOBIIEHHEBUX HABUYOK i BMiHb;
4) no30BaHiCTb MaTepiany (BBeAEHHS Y HaBYarnbHWUM
npoLec POonbKMOpHUX OAMHWLL i, 30Kpema, XaHpy
niyumnkn, He moxe GyTn camouinmto. MogibHi TekcTn
MaloTb OpPraHiyHO BMNITATUCS Y KOHTEKCT OCHOBHOIO
3aHATTA Ana rapMOHIMHOro nepeposnoainy Tunis
3aBOaHb Ta inMlCTpaTMBHOTO MaTtepiany W 3anmatu
He BinbLue 15 xs.).

Uooo pobGopy niuunok Aans nopadi B
iHLLOMOBHIN ayauTopii Hacamnepen 3ayBaXXUMO, LU0
noeTeca Npo Tekctu, ki . BuHorpagoB Hassas Yy
CBOI1 POBOTI «liMMAKAMM-YMCTIIBKaMUY. IX NIEKCUKO-
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rpamMaTvyHi  XapaKTepuCTUKM, 30Kpema npocTa
3aranbHOBXUBAHA IeKkcuka, Yy cknagi skoi  —
paujioHarnbHa, TOYHa niyoa, npeacTaBneHa
30e0inbLIoro  KinbKiCHUMW  YACHIBHUKAMW  MEPLLOro

[ecATKa, a TakoX MPOCTUMA CUHTaKCUC, J03BOMSOTh
iHO3eMHOMY CTYAEHTY OnaHyBaTh npowenypy nivéuv B
«iaeanbHMX yMOBax» PUMOBAHOIO TEKCTY:

Pas, dea, mpu, Yyomupu, n’ssmp —
3 nigdHs nacmisku nemsime.
Pa3, dea, mpu, yomupu, m’asme —
Himu sutiwnu ix eimame.
Pa3, dea, mpu, yomupu, m’ams
Hymo pa3som paxysams:
Pas, dea, mpu, yomupu, n’ssmsb
IMsmb nmawok i dimok n’sms!
(AsTop: B. CeHuo0BCbKMIN)

Pa3, dea — depesa!

Tpu, yomupu — gutiwrnu 38ipi!
I’ssmb, wicmeb — nada nucm!
Cim, sicim — nmaxu 8 sici!
Hee’simb, decsimb — OH CyHUYKU
[lidsenu YepsoHi nuyka.

Ak 6auMo, HaBedEeHI TEKCTU € HECKMAOHUMM.
Kinbkapa3oBe NMOBTOPEHHS YMChiBHUKIB Big 1 0o 5y
nepLIoMy BUMagky i nivba 4o AecsTu — B Opyromy,
IO 3aKPINMIOITLECA pUMamu, naysamuv, BUPasHUM
puTMOM, MigTBEpIKYoT AymMKky M. YepegHukoBoi
Mpo Te, LWO OCHOBHOK LN  aHanisoBaHoro
Pi3HOBUAY MiYMNOK € HaBYaHHA nivbum [7, c. 48]. Y
3B'A3Ky 3 LMM BBaXaeEMO [OLMbHUM BUKOPUCTATH
Len noTeHuian HaBedeHUX i noaibHUX AuTAYMX
NiYMNBbHUX TEKCTIB Wy CTYOEHTCbKin ayauTtopil
iHOGboHIB. HarnowmpeHilumm B1MAOM 3aBOaHb 3a4is
3aKPINNEHHSA YKPaiHCBLKMX YNCEN € BUBYEHHS NIYUIKM
Hanam’saTb (Micns ii nepeknagy v NEBHUX MONepeaHix
KOMEeHTapiB (30kpema, OO0 BXUBAHHA NeKceMmn pa3
SIK eKBiBaneHTa 4WCriBHWMKA OOUH; CrOHYKanbHOro
BUIyKa HyMO B YKpaiHCbKii MOBi TOwwoO. — 3ays. .
JluHyak).

3 iHworo 60Ky, 3 METO NoJadvi, PO3’ACHEHHS
M OnaHyBaHHA [pamMaTU4yHOro Matepiany npo
NOpSAAKOBI  YUCTIIBHUKM  OOUIMBHO — 3anpornoHyBaTh
TaKU TEKCT:

Pa3, dea, mpu, yomupu, n’ssimb —
n’smepo nmawam nemsms!
lMepwe!
AHpyae!
Tpeme!
’sme!
Ndy yemeepmozo wykamu!
(AsTOp: B. CTenbmax)

Ha wvoro ocHoBi MoxHa nobyaysaTu Brnpasy,
O 3aKkpinnoe nodaHui Martepian npo po3psau
YNCMIBHUKIB, 30KpemMa MpO MNOEAHAHHS MOPSAKOBMX
YNCMIBHUKIB 3 IMEHHWKaMK Y Ha3WBHOMY BiAMIHKY.

Hanpviknaga:

Bnpaga. Bio rnodaHux KirbKiCHUX
YuCliBHUKI8 ymeopimb ropsidkosi U yeedimb ix y
CJ1080CIIOMyYEHHSI:

Moodensb: 1 (00uH) — nepwuti OeHb, nepwa

KHUXKa, rnepuwe crio8o, nepuwi 0sepi

2 (i) — i KOMITIOMEP, ............
00YKa, ............ OKO, ............ OXKUHCU

3 (...)) — i, eimapa, ............
Kpicro, ............ HOXUUI, ........... cmineupb

4 (....) — i oHmMaH, ............
3y6u, ............ micmo, ............ CyMKa

5 (....)) — A61yKO, ............
NeKkuist, ............ OKYNSIPU, ............ YPOK

13 (i) — o, ernpasa,  ............
owum,  ............ npizsuuje ToLLO.

| nMwe nicna onpautoBaHHA L€l rpamaTuyHol
TEMU MNOODKHO MOXHA O3HANOMUTU HOQOHIB  3i
36ipHUMM YMCTIBHUKaMM B YKPaIHCbKi MOBi. OCKinbku
OCTaHHI MpPeACTaBreHi y HaBedeHOMY TeKkCTi nue
CNOBOM 11’5iImMepo, OOPEYHO HaBeCTWU W iHWi 36ipHi
ymcniBHUKKM 00 5 (80€, mpoe, yemesepo). B ayauTopii
IHO3EMHUX  CfyxadiB  BapTO  3ayBaXuUTW, LUO
KOHCTPYKLUi i3 HUMW MatoTb OOMEXEeHE BXUBAHHA i
nesHy crieumdiky (ska BinbLu rmmboko
BMBYATUMETbCA Ha CepedHbOMY  piBHi), nerko
3aMiHIOIOTBCA  aHanoriYHMMK, Yy CKNagi sKkux —
KinbkicHi uncniBHukn: Y Hei deoe dimed. — Y Hei dai
OumuHu. /'Y Hei cuH i douka. /'Y Hei @ea cuHu. / Y Hei
dei douku.) [5, c. 78].

Monpw nepLuoyeproBy poboTy Ha BUBYEHHSIM
yucen i po3psaiB YMCMIBHUKIB, LLO BUNMMBAE i3 Camoi
«MPUPOAMY» LBOro XaHpy AUTSHOro  GOOmbKIIopY,
BMPa3HE  YWTaHHS  NIYANKW 9K PUMOBAHOrO
PUTMIYHOTO TEKCTY TaKoX Crpusie BignpavutoBaHHIO
(POHETUYHOI CTOPOHM MOBIIEHHA — YiTKOI BUMOBM
OKpeMux 3BYKiB, IHTOHALLil, HaronoLyBaHHA cknagis,
TPeHyBaHHS puTMY, LUBMAKOCTI MOBIEHHSI.
MapanenksHo BigbyBaeTbCA ONaHOBYBaHHA 1 LLUBUOKE
3anam’siToByBaHHS TUMOBWKX MOBIIEHHEBUX
KOHCTPYKUi 3 nodanblumMM  1X  BKMKOYEHHAM B
aKTUBHWIA CrOBHWK. Hanpuknag;:

PA3, BA, TPU, HOTUPU
Pa3s, dsa, mpu, yomupu.
— A de 6ynu?
— Ha keapmupi.
- A wo pobunu?
— Yad nunu,
Yawku 6unu,
Ha nonuui cma+Hosurnu.

TPIKI-TPIJI, TPIT-TOH
Tpiki-mpirti, mpirni-moH,
Cinu mpoe y 8a2oH,
IMoixanu y Kumai
Mumu mam conodkutl 4au.
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AkTyanisauis 3HayeHb CniB Yy Mexax
KOMYHIKaTUBHMX TEM MEepLIoro pPOKY BUBYEHHS
YKpalHCbLKOI MOBW iHO3EMHMMW CTydeHTamu, a
TaKoX 36arayeHHs BOKabynspy HOBUMMU
nekceMamun TaKoX MOXe BigbyBaTUCHA LUMAXOM
3any4eHHs TEeKCTIB NiYUOK Ha 3aHATTaX YMI. Tak,

Temn «PoanHa», «OBoui i OPYKTU» MPONOHYEMO
«p036aBMTU» PUMOBAHMMW TEKCTaMK, a TaKoOX
3aBOaHHAMW OO0 HWUX (Hanpwuknag, BigHaWTW i
BMNUCATM CroBa Ha MO3HAYEHHS YMEHIB POAWHM
(ana nepworo Tekcty) abo oBodiB (4ns Apyroro
TEKCTY), PO3NOAINMBLUKM iX 3a KaTeropiew poay):

CIM
Mama, mamo, 9id, 6abycs —
8CiX Ha3gy, He NMOMUIIIOCS.
Cmapwuli 6pamuk i cecmpuyka —
8 Hac cimelika HegernuyKa.
He cnuHsitime, 60 3i6'tocs:
mamo, mamo, 0i0, babycs...
Cmapwuti 6pam, cecmpa i 51 —
omaka y Hac CiMm 1.
Ham niqunoyky Ha «cim»
rnosmopumu mpeba scim.
(AsTop: BapBapa [p1HbKO)

HA rorPopfl 6APABOIJIS
Ha 2opodi 6apaborns,
Kabaku,
Bypsiku,

Peldbka, Mopkea, o2ipKu,
lNacmepHak,
lMoeHuli Max.

A MU KowuYKa 8isbMem

Ta nosHiHbKUl Habepem.

Xmo nide,
Tol ei3bme.

HacaMkiHeLb X04eMO 3a3HaunTy, WO cepen
YCbOr0 MacuBy TEKCTIB aHanisaoBaHoro Hamu
XaHpy «BriacHe Mivmnok» (K OonbKNOpPHMX, Tak i
niTepaTypHOro  MOXOMXEHHS), nNpuaaTHUX OO
BKIIOYEHHS Y MpaKkTuMKy HaeyaHHa YMI, gocutb
Hebarato. Yci BOHW, sK MnpaBwno, noTpebyloTb
NeBHWX KOMeHTapiB 3 6oky Buknagaya. Ocb Yomy B
HaBYanbHO-METOAMYHUX MaTepianax 3 YKpaiHCbKOI
MOBM AnS iHO3eMLUjiB-MoYaTKIBLiB MU CriocTepiraemo
obMexeHe  BUMKOPUCTAHHS i «MaHOpYuUMin»
penepTyap Ji4nrokK.

BucHoBku. Ha Hawy gymky, nidvnku — xxaHp
OuTa4oro  irpoBoro  pombKMopy —  MatoTb
NIHMBOAMAAKTUYHUIA NOTEHUian i MoXyTb CnyryeaTu
O00AaTKOBVMM HaBYarbHUM MaTepianioM Ha 3aHSATTHX
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YKPaiHCbKOI MOBW 5K iIHO3EMHOI (MOYaTKOBUIA PIBEHD).
3okpema, «nivnnku-yncniBkmy» (3a knacudikadiero I
BvHorpagoBa) € 3acobom Ans  onaHyBaHHS
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GdOopMyBaHHi  NEKCUKO-TPpaMaTUYHMUX  YMiHb |
HaBW4YOK, Y BignpauloBaHHi 3BYKOBOI CTOPOHMU
MOBEHHS], ¥ 30arayeHHi CNOBHMKOBOroO 3amnacy i,
3pELUTOl0, Y KOMYHiKYBaHHi yKpaiHCbKOK MOBOIO.
Okpim TOro, 3aBaHHA 3 MiYUNKaMM Ha 3aHATTAX
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npouec, pobutb 3aHATTS €MOLIAHO HACUYEHUM i
LiKaBUM.
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[Ukrainian Folklore in Theoretical Perspective :

«ONE, TWO - TREES...»: COUNTING-OUT RHYMES IN THE TEACHING
OF UKRAINIAN LANGUAGE TO FOREIGN STUDENTS
. M. Lynchak

Abstract. The article is devoted to the research of linguodidactic potential of counting-out rhymes in
classes of Ukrainian as a foreign language.

Now there are many works in Ukrainian methodology of teaching language to foreign students
concerning the formation of a set of texts for studying purposes. The authors of selected scientific articles
suggest including folklore texts (fairy tales, songs, legends, proverbs and sayings, tongue twisters) in the
teaching of the Ukrainian language.

The aim of our article is to explore the place and role of the counting-out rhyme as a supplementary
text for foreign students of beginner level.

For this purpose, we describe the definition of the term «counting-out rhyme», define the linguistic and
methodological criteria for selecting texts and how they should be presented to foreign audiences.

Results of the research. The counting-out rhyme is a genre of children's playful folklore, a small-form
poetic text with a clear rhyme-rhythmic structure.

For to study Ukrainian as a foreign language at the beginning stage not all the texts of counting-out
rhymes are suitable, but only those that folklorist G. Vinogradov called «chislovka» or «proper chislovka".
This type of counting-out rhymes have cardinal numbers and ordinal numbers as a part of their structure.

We consider that the main criteria for selecting and presenting texts of this genre as educational units
should be: 1) a simple structure, clear and understandable content of the text; 2) the common vocabulary of
counting-out rhymes, which corresponds as much as possible to communicative topics and grammatical
material of the beginner level of Ukrainian language learning; 3) the texts of the counting rhymes should be
chosen with the aim of practising certain speech skills and abilities; 4) limited amount of the material.

In classes with foreign students, we primarily use counting-out rhymes to introduce the category of
numerals and to teach counting. Children's folklore play texts act as very important supplementary linguistic
material. Rational, accurate counting (mostly from one to ten) and the rhythm and rhythmics of the short
poetic text help a foreign student to learn to count in Ukrainian quickly and easily.

In addition, the expressive reading of counting-out rhymes helps to improve the phonetic aspect of
foreign language speech - clear pronunciation of separate sounds, intonation, accents, training of rhythm,
speed of speech.

Working with the texts of counting-out rhymes in UFL classes also actualises word meanings within
the boundaries of communicative topics of the first year of language learning, enriches vocabulary, and
optimises the rapid memorisation of typical lexical-grammatical constructions with their subsequent inclusion
in the active vocabulary.

Moreover, tasks with counting-out rhymes engage an element of a game in the learning process,
making the lesson more exciting and interesting.

Conclusions. The results of the analysis show that the counting-out rhymes have linguodidactic
potential and can be used as supplementary teaching material in UFL classes (beginner level).

Key words: counting-out rhyme; Ukrainian as foreign language (UFL); beginner level; training text;
linguodidactics.
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®OPMYBAHHSA SOFT SKILLS HA 3AHATTAX 3 AHIMIUCbKOI MOBU
Y CTYAEHTIB BETEPUHAPHOI CNELIANIBHOCTI

T. M. IYFOBA, kaHauaaT inonoriyHnx Hayk, cTapLuMin BUKnagad,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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AHOomauiss. Y cmammi su3Hayaemscsi posb | 3HadyeHHs1 soft skills npu Has4yaHHI aHenilicbkoi Mosu
cmydeHmie 8eemepuHapHOI creyianbHoCcmi. AemopKka Ha2o/nowye Ha moMmy, wo came 3a8dsiKu pPO38UMKY
HaonpogheciliHix HasU4YyoOK CbO200HI euwi 30amHi eomysamu KOHKYPEHMOCPOMOXHUX crieuianicmis,
30KpeMma 8 aarly3i gemepuHapii, siki 605100il0Mb KOMYHIKamUBHO iHUIOMOBHOK KOMIMeMEHUIEI Ha 8LUCOKOMY
pigHi. Y cmammi 0b6rpyHmosaHo, Wo maki Hagu4YKU sIKk KOMaHOHa poboma, HasUYKU KOMYHiKauii, Koumu4He
MUCIIEHHS, WO Crpusiromb po38umky ocobucmocmi ma 8usHa4YeHH!o i no3uyii 8 couyiymi, cknadarompe OCHO8Y
soft skills i eusHa4Yatomb KOHKYPEeHMOCNPOMOXHICMb BUIMYCKHUKa B8UW020 HagyaslbHo20 3aknaldy Ha
cy4yacHoMy PUHKY ripaui. Ha npuknadax eue4YeHHsI KOHKPEMHUX MeM npu HagyaHHi 0inosili aHenitcbKit Mosi
cmydeHmig-eemepuHapie asmopka eusHayae Kinbka epyn soft skills, ski darome moxnusicms nidcomysamu
cmyOeHmig 5K malbymHix npochbecioHanie ma KOHKYPEeHMOCMPOMOXHUX ¢baxieyie Ha Cy4acHOMY PUHKY
npaui. Lle 6a3osi komyHikamueHi Hagu4Ku, SKi po3gusarome 30amHiCmb NMepeKkoHyeamu, apayMeHmysamu,
npauyroeamu 8 KomaHOi, eecmu nepeaogopu, secmu 0ifioee fuCmMyeaHHs, npoeodumu npeseHmauii mowo;
ue Hasuyku self-meHedxmeHmy, sKi Oaromb MOXrugicmb cgopmMysamu BMIHHS Kepysamu eMOoUuisiMUu,
Hag4yaromb M0BOOXKEHHSI 8 CMPECO8UX cumyauisix, popMyomb 8MIHHS raHysamu i cmaHoennoeamu Ui,
eheKmusHO euKopucmosygsamu cgili 4ac, KOHmposnweamu ceili eMouiliHull cmaH, ue Hasu4Ku
iIHmernekmyasnbHO20 MUCIIEHHS], WO ¢hOpMYyOMb 8MiHHSI Po8ooumuU rowyK i aHasia iHghopmauyii, mucriumu
KpeamueHo, J102i4HO, 84amb [POEKMYBaHHIO ma epaMOmHOMY MAPUUHAMMIO piweHb;, uye gopcalm-
ynpaeniHHs, 080100i8WU SKUM cmyO0eHmu 3MOXymb eheKmueHo cmasumu 3adadvi, Kepysamu rnpoekmamu,
Momuasyeamu, 5ie2Kko 8uXo0UmMuU Ha 380POMHIl 38'30K.

Aemopka cmammi 0oxo0umb 8UCHOBKY, W0 po38umok came yux epyn soft skills € cbo200Hi 0dHUM i3
Haligaxugiwux  acriekmie  Hae4aHHs  [HO3eMHOI Moeu y  euwi, Wo crpuse nidzomosuyj
KOHKYPEHMOCMPOMOXHUX ¢haxiguie 8 azpapHili 2arysi.

Knro4voei cnoea: soft skills, HadnpogbeciliHi Hasu4yku, KOMyHiKkamugHa [HUWOMOBHa KOMMEeMmeHU,s,
6a3osi KoMyHikamueHi Hasu4Ku, Self-meHedxmeHm, HaguUYKU iHMeneKkmyanbsHo20 MUCIEHHS, ¢opcalim-
yrpaesiiHHsI.

AkTyanbHicTb pgocnigkeHHs. Cy4dacHi sKa HaB4ae npvHUMnam opraHisauii Ta
TeHOEeHUii po3BUTKY OCBITHbOrO npouecy, i, B CTPYKTYpYBaHHSA BWCMOBMEHHS iHO3EMHOIO MOBOH
nepwy d4epry, Bumorn poboTtogaBsuis Ao Ons 34iINCHEHHsT KOMYHiKaLii [5].

BUMYCKHMKIB ~ BULLMX  HaBYanbHUX  3aknagis, OpHak, Ha Halwy aymKky, Ha ocobnusy yeary
6es3nepeyHo, BUMaralTb SIKICHO HOBMX MiAXodiB y 3acnyroByloTb  came  soft  skills gk nesHi
HaB4YaHHi, ocobnuneo y cdepi BULWLOT NPOtECINHOI HagnpodpeciiHi  KOMMNeTeHUii  CTyAaeHTiB  —
ocsiT [6]. Hapasi, B xogi iHTEHCUBHOI ManbyTHix  daxiBuiB  arpapHoi  ranysi,  sKki
€BPONENCbKOl iHTerpauii YKkpaiHu, icCHye rocTtpa BMBYalOTb iHO3E€MHY (aHrMiNCbKy) MOBY Yy BWLLUI.
notpeba B cneuianicTax, siki BONOAi0Tb, 30Kpema, Came uin npobnemi mMu npuginsemo yeary vy
KOMYHIKaTUBHOIO iHLUOMOBHOK KOMMNETEHLIE Ha HalIoMy AOCNIAXEHHi | BBaXaeMO 1T akTyanbHOHO i
BMCOKOMY PiBHi. FKLIO rOBOPUTU NPO KOMYHIKaTUBHI nepcrnekTUBHOIO.

MOBHI KOMMETeHLi, Wo copmytoTecst y 3000yBadiB AHaniz pocnimkeHb i nyo6nikaudin. Ha
BMLIOI OCBITU Ha OCHOBI  B3aEMOMNOB’SA3aHOMO CbOrogHi Tema dopmyBaHHa soft skills npwu
MOBEHHEBOIO, COLOKYNbTYPHOMO, COLONIHMBICTUY- BMBYEHHI Pi3HMX OuCUMUNSIH  JOBOSIi  aKTUBHO
HOTO i MOBHOTO pO3BUTKY (Tak 3BaHi «hard skills»), To anckytyetbes. MNoHaTTsa «soft skills» 3’aBnseTbes
rOfioBHa yBara NPV BWBYEHHI iHO3EMHOI MOBU Yy B HaykoBux poboTtax we B 90-i pp. XX cToniTTs.
BULLIOMY 3aKriafli OCBITY KOHLEHTPYETBCHA Ha PO3BUTKY OgHumun 3 mepwmx A0 HbOrO 3BepTalTbCH
MOBHOI (NIHMBICTMYHOI) KOMNETeHLI, Ska 3abe3nevye amMepuKaHcbKi Ta Himeubki axiBui B ranysi
OBOMOAIHHA ~ MOBHMM  MartepianoMm 3  MeTo ynpaBniHHSA, MNi3HilLe BOHO 3'ABMSETbCS B Mpausax
BMKOPUCTaHHA MOr0O B YCHOMY | MUCEMHOMY npencrtaBHuUKiB Oi3Hecy i ocBiTh [3]. BusHaueHHs
MOBJIEHHi;  COLLIONIHIBICTUMHOI  KOMMEeTeHLji, $Ka UbOro nOHATTA 3Haxogumo Yy [. Mityenn Ta
3abe3nevye opMyBaHHA Yy CTYAEHTIB  yMiHb 0. EnicoH. [Jo nuTaHHa Micuda i ponb iHO3eMHOT
KopucTyBaTmCA y npoLeci CninKyBaHHs MoBM y dopmyBaHHi soft skills 3BepTaeTbca
MOBJIEHHEBUMM peanisiMi, 0cobBNMBUMK NpaBunamm . B. 'ywa, K. O. Koanb, K. N. MNMepes Mena,
MOBMEHHEBOI NOBEAIHKW; NparMaTUYHOI KOMMETEHLT, I. AcHa Ta iH. po3rnsgatoTb soft skills sk BMiHHS
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YCNiLLHO B3aEMOZIATU 3 OTOYEHHSIM, LLIO OXONIIE
psag yHiBEepcanbHux abo HEKOTHITUBHUX
KOMMNEeTEeHL,iN. KoHuenTyanbHi nigxogn Ao
BM3Ha4yeHHs «soft skillsy y cydacHuX ocBiTHiX Ta
npodecinHnx Moaensix pgocnigpkytots KO, B.
OpospoBa Ta O. B. [y6iHiHa, Haronowywo4un, Wo
OCHOBHUMMK MeToaamu po3BuTKy soft skills cnig
BBaXkaT CaMOHaBYaHHS, 3BOPOTHUA 3B’A30K,
HaBYaHHs Ha pgoceigi iHWKMX Ta pobota 3
HacTaBHMKOM, (POHOBI TPEHIHIN, KeNnc-meToan Ta
NnoegHaHHS HaB4YaHHSA Ta NPOMECINHOT OiANbHOCTI
(ayanbHa ocsita).

Soft Skills sk HeobXigHMM  KOMMOHEHT
KOHKYPEHTOCMNPOMOXHOCTI  ManbyTHiX dhaxiBuiB
po3rnsiaalTb Y CBOIX gocnimkeHHsax |. M. 3sapuy,
H. B. 'ymmHceka, C. A. Haxog, |. B. 3anuesa,
O. M. KoxaH, H.O. Muxarnosa Ta iHLLUi.

MeTta cTatTi — BM3HaunTn ponb soft skills

Npu HaBYaHHI  aHMMINCLKOT MOBWM  CTyOEeHTIB
BETEepVHapHOI cneuiansHOCTi.
Pesynbtatn pocnigkxeHHa. Soft  skKills

BU3HaA4aTb K «HaBmdykn XXI crtonitta», abo
«B3aemMo3aMiHHi» HaBuykm (transferable skills) [2].
Enicon Jownn, Bu3HauyeHHs soft skills skoro
unTytoTb GaraTto gocnigHuKiB, BiAHOCUTb A0 HUX
0COBUCTICHI 03HakKKn, pUcn 0CcoBUCTOCTI CTYOEHTIB,
npuTamaHHi nvwe O[Hin 0co0i, AKi
XapakTepusyrTb 1i  KOMYHIKATUBHI  BMIHHSA |
3ai6HOCTI Yy chinKkyBaHHi 3 iHWWMMW, Y BUPILUEHHI
NUTaHb Pi3HOI CKNagHocTi, Wob agocartn ycnixy y
noganbLuin NpodecinHin gianeHocTi [4, ¢. 38].
3aranom, ocHoBy soft skills cknagatoTb Taki
HaBMYKM  SIK  KOMaHOHa  poboTa, HaBWYKM
KOMYHiKaLji, KPUTUYHE MUCMEHHS, WO ChpUsoTb
PO3BUTKY OCOBMCTOCTI Ta BU3HAYEHHIO il No3uuii B
couiymi (B nepwy 4depry B nnaHi eeKkTUBHOI Ta
rapMoHinHOT B3aemogiji 3 iHWKMK NiogbMn) — came
BOHM HabyBaloTb BCe OinblIOi 3HAYyLWOCTi B

KOHKYPEHTOCMPOMOXHOCTi  BUMYCKHMKA  BULLOMO

HaB4YanbHOro 3aknagy Ha puHKy npakdi.
BpaxoBytouu Ui OCHOBHi BaXkNnBI

KomnoHeHTn soft skills, moxHa BWOKpeMUTH

YOTMPM TX OCHOBHI rpynu:

1. ba3oBi KOMYHiKaTUMBHI HaBWUYKWU, OO0 SAKUX
BigHOCSATbLCS 30aTHICTb nepekoHyBaTu,
aprymeHTyBaTu, npauioBatM B KOMaHAi, BeCTu
neperoBopu, BECTU AiNOBY Nepenncky, NpoBOAUTU
npeseHTauii Ta iH.

2. Self-meHegKMeHT, 0O SIKOro BigHOCUTbCA

BMiHHS KepyBaTtu emoLismu, HaBUYKU
MOBOKEHHA B CTPECOBMX CUTYyaUisiX, BMiHHS
nnaHyeatu i BCTaHOBMOBaTU Uini, edekTuBHO

BMKOPUCTOBYBATW CBill 4Yac, KOHTPONOBaTWU CBil
€MOLUiMHNI CTaH.

3. HaBunyku iHTENEeKTyanbHOro MUCIEHHS, AKi
dopMyIOTb BMiHHS MPOBOAUTU MOLUYK i aHani3

CTyOeHTaM OBOMOAITU TakMMu HaBUYKaMU  SIK
nocTaHoBka 3ajad, YnpaBMniHHA MNpoeKkTamu,
MOTVMBYBaHHS, KOHTPONb, FErkMm BuXi4 Ha
3BOPOTHIN 3B'A30K [5].

Came ui HagnpodeciiHi HaBUYKM MOXYTb
Oyt cdopmoBaHi Ha 3aHATTAX 3 [inoBoi
iHO3eMHOT MOBM Yy CTYAEHTIB cneuianbHOCTI
«BeTepuHapHa meauumHa». Mu obupaemo came
Len KypC HaBYaHHHA aHrmincbKii MOBi CTYAEHTIB
BETEPUHAPHOI crneuianbHOCTI, a He, CKaXiMo Kypc
«lHo3eMHa MoBa nPOdECIAHONO CNpPSAMYBaHHS»,
OCKiNMbKM came BiH BigkpuBae Hanbinblue
MOXNMBOCTEN ANS POPMYBaHHA i pO3BUTKY SOft
skills.

Kypc «[inosoi iHO3eMHOT
nepeabayae onaHyBaHHsi BOCbMW TeM [8]:

Tema 1. 3HanomctBo. OdiuiHi Ta
HeodiUilHi 3yCcTpiyvi. BCTaHOBNEHHA KOHTAKTIB.
HanncanHusa pestome (CV) (Acquaintance. Formal
and informal meetings. Establishing contacts,
CV).

MoBU»

Tema 2. BrawTtyBaHHA Ha poboTy.
Cnisbeciga npu npauesnawTtyBaHHi (Getting a
job. Interviewing for a job).

Tema 3. [inoBe nuctyBaHHs. CknagaHHs
bisHec-nucTa (Business correspondence. Writing
a business letter).

Tema 4, BigpsamkeHHs. Mopopoxi.
BpoHtoBaHHSA KBUTKIB. MuTHWI KOHTPOSb
(Business trips. Travels. Booking tickets. Customs
control).

Tema 5. [MpeseHTauis NPOAYKL;i.
OcobnuBOCTi  TEKCTY  pPEeKNamMHOro  NpPOoCnekTy

(Product presentation. Features of the advertising
brochure text).
Tema 6. YknagaHHs yrog. O6roBopeHHs

KoHTpakTiB.  CknagaHHa  NMCTa-3aMOBIEHHS.
(Making deals. Discussing contracts. Writing order
letter).

Tema 7. [peteHsii Ta ckaprn. Jluct-

peknamauis. (Complaints)

Tema 8. HanucaHHA aHoTauih HayKOBMX
cTaTen 3a cpaxom. (Writing summaries, articles).

Omxke, 06a3oBi KOMYHIKaTVBHi  HaBWYKM
CTYOEHTM OTPUMYIOTb NI Yac 3aHATb 3a TeMamu
1, 2, 3 Ta 4. HaBuukm Self-meHegKMEHT
dopMylOTbCA Mig Yac BMKOHaHHA 3aBdaHb Ha
3aHATTAX 3a Temamu 1, 2 Ta 4. HaBudiku
iHTeneKkTyanbHOro MUCINEHHS CTyOeHTU
HabyBaloTb Ha 3aHATTAX, NPUCBAYEHUM TemaMm 1,
2, 4, 6 Ta 8. OcHoBM dopcanT-yrnpasniHHA
opMyOTbCS Mif, Yac 3aHATb 3a TeMamn 5, 6 Ta 7.

HaBegemo npuknapg 3aBgaHb, SKi CTYOEHTU
BMKOHYIOTb Ha 3aHATTi 3a Temoto 2 (BnawTyBaHHSA
Ha poboty. CniBbeciga npu npaueBnalTyBaHHi
(Getting a job. Interviewing for a job)) [8]:

iHpopmauii, mMucnuTM KpeaTMBHO, IOrMYHO, He 1. Think and give a reasoned answer how
WabnoHHO, MaTuM  HaBWYKM  MPOEKTYBaHHS, would you act in a situation like this?
rPaMOTHO MPUINMATU PiLLIEHHS. The interviewer was rather extreme, but a lot of
4. dopcauT-ynpaBniHHA, sdKe Jornomarae employers have turned to use «killer questions» or
O T. M. J/lyeosa
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«shock tactics», such as:

v" Tell me something about yourself that you
have never told anyone.

v" Which three famous people would you invite
to a dinner party and why?

v' Imagine youre an employee in customer
services. What would you do if an important customer
was very rude to you?

v' We've been interviewing candidates all
morning and we're getting bored. Do something to
impress us.

v We have employed people from your
university, and they haven’'t been good. Can you tell
us why do you think you would do better?

2. Discuss the following with
groupmates:

v Do you think it is fair to ask killer questions
during a job interview?

v Do you think hypothetical questions are
useful?

v" How do you react under pressure?

MopibHi 3aBmaHHA [JalTb  MOXMMBICTb

your
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FORMATION OF SOFT SKILLS IN ENGLISH LANGUAGE CLASSES IN VETERINARY STUDENTS
T. M. Lugova

Abstract. The article defines the role and importance of soft skills in teaching English to veterinary students.
The author emphasizes that due to the development of superprofessional skills today universities are able to train
competitive specialists, in particular in the field of veterinary medicine, who have a high level of communicative
foreign language competence. It is substantiated that such skills as teamwork, communication skills, critical thinking,
which contribute to the development of personality and determination of its position in society, form the basis of soft
skills and determine the competitiveness of higher education graduates in the modern labor market.

The purpose of the research works is to determine the role of soft skills in teaching English to
veterinary students.

Results of research work. Soft skills are defined as "skills of the XXI century”, or "interchangeable" skills
(transferable skills). They are based on such skills as teamwork, communication skills, critical thinking, which
contribute to the development of personality and determine its position in society (especially in terms of effective and
harmonious interaction with other people) — they are becoming increasingly important in the competitiveness of
higher education institution graduates in the labor market. We can distinguish four main groups of soft skills:

1. Basic communication skills, which include the ability to persuade, argue, work in a team, negotiate, conduct
business correspondence, make presentations, etc. 2. Self-management, which includes the ability to manage
emotions, skills in dealing with stressful situations, the ability to plan and set goals, use the time effectively, control
emotions. 3. Skills of intellectual thinking, which form the ability to search and analyze information, think creatively,
logically, not stereotyped, have design skills, make informed decisions. 4. Foresight management, which helps
students to master such skills as goal setting, project management, motivation, control, easy access to feedback.

Exactly these super-professional skills can be formed in Business English classes for veterinary students.

Keywords: soft skills, super professional skills, communicative foreign language competence, basic
communication skills, self-management, intellectual thinking skills, foresight management.
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TEACHING LANGUAGES FOR SPECIFIC PURPOSES:
PERCEPTIONS, METHODOLOGICAL PERSPECTIVES, PRACTICAL ISSUES AND CHALLENGES

MARIO PACE, PhD, Associate Professor,
University of Malta
Email: mario.pace@um.edu.mt
https://orcid.org/0000-0002-9906-9408

Abstract. Language skills are becoming increasingly important in organisations and businesses who
want to be competitive on an international level. Mastery in foreign languages is considered not just an
excellent tool to bridge gaps between people coming from different countries and to create strong
sentimental and professional relationships, but above all an instrument that enables workers to considerably
improve their career prospects. Knowing how to use a language in specific circumstances and purposes
gives people a very strong bargaining power, especially in the labour world. Whereas up to twenty or thirty
years ago, speaking a foreign language was a very important prerequisite for just a few, like managers or
diplomats, today it has become of fundamental importance in all professional circles. In fact, in today’s
European society, languages and intercultural play a fundamental role in getting to know different people and
in obtaining professional and economic development. This explains why today there exists a need to
diversify the language training market with courses in foreign languages for specific purposes, be it for
tourism, for call centers, for business and so on, focusing on acquiring the necessary terminological,
interdisciplinary and intercultural skills needed for specific jobs. Such courses imply addressing the
immediate and very specific needs of the learners involved, having as their driving force, both in the
preparation stage as well as in the development stage, the needs analysis of the learners. In terms of
implementation and methodology, such courses have to be totally learner-focused, practically oriented and,
above all, applied to professional contexts, providing a method of learning, teaching and assessing basic
skills or abilities in the language, not simply according to the particular needs of the students but also in line
with the specific requirements of the vocational domain. This obviously presents a number of challenges
which need to be discussed and analysed from both the educators’ and the students’ point of view, given
that such courses need to address the immediate and very specific needs of the learners involved, which in
turn should serve as the basis for informed curriculum practices, such as syllabus design, materials
development and instructional design. It also necessitates a threefold framework design, consisting of an
individual theoretical component of learning, an individual practical component as well as the provision for
group work and practice. All this has serious ramifications on teacher training and formation courses, and
requires methodical collaboration and cooperation from all stakeholders involved, be it the educational
institutions offering the course, the employer or any authority requesting the course as well as the learners
themselves.

Key words: LSP, needs analysis, adult learners, specificity, methodological perspectives.

Introduction and literature review. Over communication needs. This transition towards a
the past years, Languages for Specific Purposes knowledge-based economy, capable of
(LSP) courses have grown to become one of the sustainable economic growth with more and better
most prominent areas of language teaching. Such jobs and greater social cohesion has brought
a development is not only reflected in the about new challenges to the development of
increasing number of universities offering post human resources. Economic and social
graduate degrees in LSP and in the number of developments in many countries across the globe
such courses offered around the globe, but also over the last decades have increasingly
by the publication of well-established international underlined the need for a major overhaul in
academic journals dedicated to LSP discussion as professional education and training. The rapidity
well as the organization of International of technological and social change, the dramatic
conferences focusing on the latest developments shifts from agrarian or industrial eras to the
and the changing scenarios of the subject in knowledge era and beyond, accompanied by
guestion. One of the main motives for this is the equally dramatic changes in the nature and
fact that today we are living in a globalized structure of work, have impacted on countries and
economy and consequently many people have economies across the world. They have placed
highly specific academic and professional reasons new broad-ranging demands upon technical and
for seeking to improve their proficiency in a vocational education to better meet the
foreign language in order to meet diverse increasingly complex training needs of industry,
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individual learners and other key stakeholders.
This has led to a greater demand for courses in
LSP  focusing on  developing learners’
communicative competence in a specific
academic or practical field, be it law, natural
science, technology, engineering, finance,
tourism, and so forth. This is further corroborated
by the fact that the occupational field is singled
out as one of the major fields for language use in
the Common European Framework of Reference
for Languages (CEFR).

In response to this rapidly changing global
marketplace, most countries recognize, more than
ever before, the importance of a highly skilled,
multilingual workforce. Expanding international
connections in countless occupational sectors and
in society at large have made knowledge of
foreign languages ever so important. Foreign
languages are no longer considered merely an
ingredient of general education but have become
a prerequisite for international communication and
mobility in education, on the job, and in business.
Indeed, in today’s labour world, mastery in foreign
languages is considered not just an excellent tool
to bridge gaps but above all an instrument that
enables workers to considerably improve their
career prospects with several studies showing a
very close connection between proficiency in
languages and employability. Yet, notwithstanding
the fact that today the importance of language
competences for access to the labour market is
undisputed, language teaching and learning for
specific purposes is still a sensitive and delicate
subject. The main reason for this is that due to the
infinite range of language competences required
in occupational contexts, varying from general
competences to specialized ones, from
transversal competences that cut across several
trades, to those bound up with situations of
occupational communication, etc, there is the risk
that LSP courses end up being too generic in
scope and not specific enough to the needs of the
learners.

Defining LSP. This is exactly why, every
time | am asked about the teaching and learning
of languages for specific purposes, a multitude of
guestions cross my mind. And if | were to ask
teachers, learners, curriculum developers, to
describe briefly what they understand with the
term languages for specific purposes, | am sure
that most of them, if not all, would give me a
different definition. At first this might seem strange
and some might also argue that this is a far-
fetched hypothesis. However, if we were to think
about it, we will soon realise that there are various
and distinct aspects that might determine the way
we look at the term. These include, among others,
any perceptions one might have of the subject,
various methodological perspectives as well as
the theoretical basis made for any methodological

decisions taken during the preparation of some
particular course, personal experiences, issues of
a practical nature, challenges and difficulties to be
faced and overcome, and so on and so forth. The
main reason for such a diverse spectrum of
viewpoints and opinions is that the majority of the
learners who opt to follow courses in languages
for specific purposes are not after the acquisition
of the knowledge of language skills for general
communication use but have specific and
sometimes immediate language needs, with the
aim of developing their communicative
competence in a specific academic or practical
field.

So maybe the first thing we need to
determine is what we understand with the term
Language courses for specific purposes.
According to Trace, Hudson, and Brown (2015; 2)
“Language for specific purposes (LSP) courses
are those in which the methodology, the content,
the objectives, the materials, the teaching, and the
assessment practices all stem from specific,
target language uses based on an identified set of
specialized needs”. Hutchinson and Waters
(1987) believe that such courses imply an
approach rather than a product — meaning that
such language courses do not involve a particular
kind of language, teaching material or
methodology. On her part Long (2017) states that
such courses provide curricular models for
language programs that build practical language
skills specific to a profession or field while
Kastberg (2018) refers to them as instruments for
communicating knowledge. Balboni (2000) , on
his part, describes a language for specific
purposes as a linguistic variety used in scientific
and professional sectors with the objective of
helping anyone belonging to that particular sector
to communicate in the least ambiguous manner
possible whereas Galova (2007; viii) states that
“globalization of the world economy requires
professionals and specialists in various areas to
communicate effectively in foreign languages. The
success is conditional on their ability to manage
language and cultural barriers, i.e. on the
language skills and competences with respect to
their professional areas”.

It is evident from these definitions that
language courses for specific purposes can be
quite complex in nature, highly demanding to plan
and develop, and challenging to deliver. In fact, if
we were to dissect the acronym LSP, we can get
a clearer picture of what it entails and what it
stands for. It is made up of three components, the
third of which is “purpose”. This is key to success
with such courses, given that we need to
understand the purpose of the course, the reason
why learners have decided or have chosen to
follow such a course. To do this we need to ask
ourselves: Why did these learners choose to

© M. Pace
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 12, Ne 4, 2021

127



Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

come to this course? What are the expected or
desired learning outcomes of such a course?
What is the target situation? The term “purpose”
also refers to the ‘how’. How can | help these
learners reach the target situation? How can |
support them to reach the projected learning
outcomes? Now to be able to answer such
guestions | need to analyze the needs of the
learners. This means that the driving force, both at
the preparation stage as well as in the
development stage of such courses should be a
needs analysis of the learners who might need the
course for work purposes, for travel purposes, for
personal enrichment purposes, and so on. For
this reason, the starting point should always be an
analysis of the learners’ needs, objectives and
expectations for the course. This includes forming
a list of preferences of what the learners want and
need to learn, as far as language and content are
concerned, and of how they would like to learn
them. This is by no means an easy task given that
in the same group individuals may vary
considerably in age, education level, motivation,
aptitude for languages, learning difficulties, work
experience, opinions, self-discipline, etc. It
therefore includes getting to know their knowledge
and proficiency in the language, their past work
experiences (especially in countries where the
target language is spoken), their expectations
from the course together with any expectations
from the part of their employer or sponsor, as well
as their cultural and linguistic backgrounds.

In actual fact, as Basturkmen (2010) points
out, the needs analysis in LSP courses usually
refers to an entire course development process, in
which the language and skills that the learners will
use in their target professional or vocational
workplace are identified and considered in relation
to the present state of knowledge of the learners,
their perceptions of their needs and the practical
possibilities and constraints of the teaching
context. Such information is then used in
determining and refining the content and method
of the LSP course. The needs analysis process
involves a number of steps, namely, (i) analyzing
the target situation in order to identify what should
the learners ideally know and for which tasks and
situations the target language will be used; (i)
analyzing the discourse to be used in such
situations; (iii) analyzing the learners’ linguistic
current situation; (iv) analyzing any learner factors
that might help or hinder the learning process, like
levels of motivation, perceptions they might have
etc; (v) analyzing the teaching context to identify
any factors that might affect the course, like
whether it will be in-house, the number of
participants, time frames, etc.

This can be done in various ways. The most
common method would be an interview or a
guestionnaire, but it could also be done by means

of a check list, by means of a meeting or a series
of meetings with the employees, the employer and
the sponsor prior to the start of the course, or else
by means of a writing task or an initial test.
Observation skills are also fundamental at this
stage. The teacher needs to watch out for any
particular behavior or action that might be
indicative of the learner’'s motivation or the lack of
it in class. | consider this stage as fundamental
since the needs of a learner studying, for
example, a foreign language for scientific or
technological purposes are totally different from
those of another learner studying for medical
purposes or legal purposes, or financial purposes.

This does not mean, however, that the
teacher has to blindly serve the perspective of one
side of the needs analysis. The teacher has to
always keep in mind the learners’ best interest,
meaning that a critical component should always
be present in any course, helping the learners not
simply to acquire the notions and competences
required for their career but also why and how
such competencies can be used in their everyday
life and how these can be used to acquire further
specific information. Even because we all know
that, what | call “everyday language knowledge” is
often taken to be fundamental to enable a speaker
to become an active member of any specific
professional community. For this reason, the
scope of LSP should not be exclusively subject to
the professional profile of its user, but should also
target their level of general competence in the
target language as this is very often decisive for
their exclusion or inclusion in the everyday
informal interactions within the community.

This brings us to the second component of
the term LSP, which is ‘specific’. And whereas |
consider the third word of the acronym - ‘purpose’
- as being key to success, this second word is the
most challenging, the most demanding but at the
same time the most motivating and which gives
you most satisfaction. In fact, one of the main
characteristics of LSP courses is that every
course is unique as far as its contents, syllabus
design and methodology are concerned given that
each course is perceived on its own merits. This
implies that such courses cannot be taught
according to any pre-ordained methodology.
Rather than talking about a subject to be taught
we need to think of which approach to adopt and
this implies flexibility on the teachers’ part,
negotiating with the learners how best to reach
their objectives and the learning outcomes. In
other words, |, as a teacher, need to understand
the requirements of the particular trades,
occupational domains or professions and | have to
be willing to adapt to these requirements. | have
to understand the context in which the language
will be used as well as any specialist concepts
and terminology, and this, in turn, implies the
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need for specific training, tailor-made courses and
teaching the practical use of the target language.
It is a known fact that language in different
situations varies and therefore as a teacher | have
to tailor make not just the curriculum and the
methods, but above all the materials to be used
for each and every individual course in
accordance to its specific context and centered on
its appropriate language skills and discourse. And
when we speak about specificity, it is very
important to distinguish between LSP courses
with a wide-angled, generic design and those with
a narrow-angled specific design. The former
usually present sets of skills that are quite generic
in nature and that can easily be transferred from
one occupation or profession to another. On the
other hand, in narrow angled specific design
courses, the contents presented are more specific
and focus exclusively on one particular work place
or environment. The latter type of course design
makes it practically impossible to either find
suitably published material or to use a particular
textbook without the need for supplementary
material. This leaves very little choice for the
teachers but to provide the material for the course
themselves or ask the learners themselves to
provide the teaching material. This involves not
just keeping abreast with the vast selection of
published material and adapting it, where
possible, to the learners’ needs, but very often it
implies developing a self-produced resource bank
of authentic materials. In fact, one of the key
characteristics of LSP courses is that teachers
and learners make use of authentic texts and
tasks, preferably provided by the learners
themselves from the workplace or their respective
professional sector. The biggest advantage of
using “authentic” texts is that although they were
not written for language teaching and learning
purposes, they certainly demonstrate ‘real’
language use. The specificity of such courses also
varies depending on whether the training takes
place upstream of employment or in direct relation
to a job, or in the workplace itself. A distinction
can therefore be made between LSP courses
providing access to employment, courses for
retaining one’s job and those aimed at career
progression.

The third word, or rather the first word in the
acronym is ‘language’ or ‘languages’. Foreign
language proficiency is crucial for younger
generations of workers to succeed today. In the
global marketplace that we now live in, languages
have become crucial across all sectors. From law
to finance, from tourism to technology, and from
marketing to administration, most businesses
today need linguists not just to permit
communication across the globe but also to
understand different cultural realities and needs.
In the world of work, language skills are becoming

always increasingly important in organisations and
businesses who want to remain competitive on an
international level. This is highly recommended
even in the Report from the thematic working
group "Languages for Jobs" European Strategic
Framework for Education and Training (ET 2020)
which states that the demand for foreign
languages and communication skills is steadily
rising on the European labour market. In order to
reduce the gap between offer and demand of
language skills and to increase the motivation of
learners, the experts of the group encourage the
development and dissemination of new methods
of teaching languages which are more learner-
focused, practically oriented and more applied to
professional contexts.

One must keep in mind however, that when
we talk about LSP courses we are speaking about
adult learners and quite often such learners are
highly motivated to acquire a set of vocational
skills to access employment or to progress further
in their career, but are much less motivated to
improve their language competencies that are so
necessary in today’s world. Such learners are
often reluctant to return to studying languages,
which they may well associate with negative
memories from their school years due to various
reasons like, for example, not finding them
appealing to their interests, seeing them as not
being relevant to their lives and future careers,
lack of modern equipment, etc. Furthermore, they
often find it difficult to transfer the language skills
they have acquired from the classroom to the
workplace. It seems as though they are unaware
of the possible benefits of embedding, integrating
or contextualising language skills in professional
education and training and how this can give them
a cutting edge at the workplace and on the job.
Indeed, by embedding or integrating language
skills within specialised contexts, it is possible to
create courses that are much more attractive to
learners in professional domains as well as being
more effective in equipping them with the basic
skills they require for the workplace.

Such courses, in line with the occupational
field singled out in the CEFR as one of the major
fields for language use, should provide a method
of learning, teaching and assessing skills or
abilities in the target language, according to the
particular needs of the learners and the specific
requirements of the professional domain. In very
practical terms this implies that such language
courses need to be totally learner-focused,
practically oriented and applied to professional
contexts.

Challenges and Practical Issues. This
obviously presents a number of challenges which
need to be discussed and analysed from both the
educators’ and the learners’ point of view. The
emphasis should not be on how much language
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one gets to know but rather on what can one do
with the language learnt. From the learners’ point
of view, this implies making connections between
new knowledge and experiences they have had,
with real-world contexts and knowledge they have
already mastered. From the educators’ point of
view, it implies that they should strive to help
learners understand linguistic concepts and forms
in a situated and contextualized form —
transforming simple things like food preparation,
tools, technology, work related emails, etc. into
potential language teaching tools. This is by no
means an easy task. As | have already
mentioned, such courses need to address the
immediate and very specific needs of the learners
involved, which in turn should serve as the basis
for informed curriculum practices, such as
syllabus design, materials development and
instructional design. This is crucial, given that the
needs of a learner studying, for example, in a
French for the hospitality industry course are
totally different from those of another learner
studying French for the agribusiness industry or,
let's say, engineering. Even language courses for
employees within the same employment sector
may vary considerably given that the language
skills required may vary significantly. Just to give
an example, learners from the hospitality industry
who work in back offices would most probably
need specific reading and writing skills in the
language/s being studied - reading and
understanding the contents of emails and replying
to them; writing various letters of a different
nature, be it a letter of complaint, of protest, of
acceptance; taking minutes of an important
meeting, etc. On the other hand, those working in
front offices would most probably need to focus
more on speaking and listening skills, although
even here this might vary according to the nature
of their job and the sector in which they work or
would like to work.

All this means that, to be able to perform a
holistic needs analyses, the language teacher
also requires to gain a knowledge of the
respective professional sector. Having a realistic
knowledge about the needs and expectations of
the sector is essential for a successful curriculum
design, making the cooperation between the
educational institution and the employment or
vocational or academic sector of crucial
importance. The advantage offered by such a job-
oriented approach is that it enhances the use of a
profession-bound, purposefully designed
methodology that gives the teacher clear clues as
to what are the factual, most relevant and
linguistically servicing ingredients that a learner
might utilise for an effective and fast acquisition of
a profession-oriented linguistic corpus. This
implies that the teachers, besides fulfilling the role
of curriculum designers, also have to design their

own assessment measures that they are to use
with their learners, which in turn have to be
verified for quality assurance purposes.

All this has serious ramifications on the role
of the language teacher, whose main role would
be to help, to facilitate communication in class, to
provide the tools for the learners to develop and
acquire the skills they need and not to teach the
rules of agribusiness or the regulations of the
financial sector. The role of the language teacher
is to equip the learners with tools and strategies
that will empower them in a world where s/he is
only one of the many providers, or sources, of
language exposure and communicative practice.
In other words, the language teacher is to provide
the learners with the necessary linguistic tools to
be able to apply the concepts, interpret them, and
above all communicate in the target language, not
just with the particular jargon characteristic of that
specific occupational context but also with the
language of everyday informal talk, that allows
them to communicate effectively regardless of the
occupational context.

This is quite a challenging task even
because, as already pointed out, in the same
group individuals may vary considerably in
education level, their competence in the target
language, work experience etc. And unlike
general purposes language courses, where the
curriculum, the course design and the contents to
be taught are often driven by theory alone, in LSP
courses, not only are these designed according to
the specific context and the particular subset of
tasks required in order to meet the specified
needs of the learners, but even lesson topics and
content range are limited in number as they are
subject to rigorous selection and dictated by the
learners’ requirements. Nonetheless, the way
language operates in discourse should not be

ignored when defining LSP. From this
perspective, the use of language requires
contextual analysis which is fundamental to

determine the meaning of terms according to the
respective field or discipline. By way of example, if
we take, for instance, the word “reception”, in a
language course for the hospitality industry it
usually refers to a formal party at which important
people are welcomed. In a language course for
hospitality with front office people, it refers to the
place where people go to upon their arrival at a
hotel. In a language course for academic
purposes, the same word usually refers to the way
in which people react to something written or
published like in the phrase, for example “Her first
book got a wonderful reception from the critics”.
On the other hand, in a language course for
technological purposes, the word reception would
refer to the degree to which mobile phone, radio,
or internet signals are strong and clear. Having
said this however, LSP cannot be considered as

© M. Pace
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 12, Ne 4, 2021

130



Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

an abstract language system, but it works through
its use in everyday oral and/or written texts and
from a pedagogical point of view, when
implementing corpora we need to do so through
the lens of its functioning in discourse. For this
reason, it is extremely important that when texts
referring to a discipline or field which is common
to learners enrolled in a specialized language
program are presented, we do not simply present
them as specialized texts of professional
knowledge but also as an illustration of the use of
everyday language.

This is not easy given that in LSP courses,
the learner is seen as a language learner
engaged either in academic, professional or
occupational pursuits and who uses the target
language as a means to carry out those pursuits.
Unlike in a general language course situation,
where learner goals are generally linguistic (such
as, the ability to use a wide range of grammatical
structures), in an LSP course it is understood that
the learner would want to achieve ‘real world’
objectives, or rather objectives requiring specific
linguistic competencies. For example, learners
following a French-for police personnel course
may want to ‘complete personal record forms’
appropriately or ‘interact with people’ in ways that
reduce misunderstandings. In this situation,
language development is seen as the means to
the ends but not as the end in itself, and the
learners can easily become de-motivated by
language course content that does not appear
directly relevant to their real world objectives. This
explains why the LSP teacher/course developer
needs to find out what the language-based
objectives of the learners are in the target
occupation or academic discipline and ensure that
the content of the LSP course works towards
them, however within a wide as possible context
of language use.

Methodological Perspectives. For these
reasons, | strongly believe that LSP courses
should have a threefold framework design. The
first part should consist of an individual theoretical
component of learning, which should include,
among other things, revising or teaching basic
grammar notions and rules, becoming familiar
with the most common terminology, introducing
the kind of language the learners will encounter
and use in their place of work and in their
profession. The second part should consist of an
individual practical component of learning, where,
in collaboration with various companies in the
specific field, each course participant is assigned
a number of open-ended, supervised ‘hands on’
tasks which can be performed at his/her own
level. The third part of the framework should
provide the learners the possibility to work in
teams, pairs or groups — classroom discussions,
role plays, etc. It is important to note that, given

the possible heterogeneity of the groups, most of
the tasks assigned, both on an individual level as
well as in teams or group work, are to be open-
ended and the learners should be free to adapt
them according to their needs and abilities.
Furthermore, specific learning outcomes should
be set at the start of each component, essentially
describing what the learner is expected to be able
to do as a result of each learning activity. It is
imperative for the course participants to know the
anticipated outcomes that derive from the
instruction given and the subsequent learning that
takes place in classrooms, workshops, or even in
precincts outside of schools, colleges or
universities. Among the most important benefits of
such a model of LSP courses one can mention
the emphasis on the practical relevance between
language learning and the workplace, the
development of a strong community support for
languages, the collaboration between the
educational institution and the work place, the
acquisition of transversal skills, the collaboration
between educational institutions, employers and
sponsors and the provision of real life examples of
language in context.

As the saying goes, all this is easier said than
done! And for the above to be achieved, co-
operation and collaboration are crucial.
Educational Institutions together with employers,
sponsors and specialised workers from the
particular professional domains need to come
together to plan and design a holistic course of
studies in accordance to the requirements of the
specific professional practice. Such courses
should enhance teaching quality and proliferate
learner numbers opting for LSP courses.
Needless to say that, although such
interdisciplinary co-operation is not easy to
achieve given that there might be many people
involved and too many trades to relate to, with the
right backing from authorities and a strong
conviction from all concerned, such much-needed
cooperation is not only desirable but doable. As
stated in the VET4EU2  position paper on
European Union policy after 2020 on Vocational
and Educational Training (2019:19) the way
forward is ‘“integration of this cooperation into
hybrid education involving companies and
educational providers” given that “education and
training provide something that increases when it
is shared” (p.20).

Unfortunately, in comparison to general
language teacher education, LSP teacher
education has received much less attention. In
fact, in many countries, this growing popularity
and increase in demand of LSP courses has not
been adequately met with an increase in training
for the teaching of such courses for both qualified
and newly appointed teachers, with the result that
most teachers end up teaching LSP courses
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without the required pedagogical knowledge and
skills. Although the teaching of foreign languages
in general and the teaching of foreign languages
for specific purposes have several aspects that
are common, there exist two main divergences,
namely: (i) the learners and the reason why they
are learning the subject and (i) the aim of
instruction. In fact, in LSP courses, the teacher is
not the primary knower of the content of the
material to be taught in class, given that very often
the learners are experts in their respective
professional context, meaning that the teacher
needs to make the most of the students’
knowledge of the content in order to generate
communication in the classroom. To be
successful, the teacher has to adopt the position
of the consultant who has the knowledge of
communication practices while negotiating with
the learners on how best to explore these
practices to reach the desired learning outcomes.
This means that while a general language teacher
deals mainly with methodological considerations,
the LSP teacher is assumed to go beyond
methodology and develop a ‘“researcher’
disposition toward his/her career. In other words,
pedagogical training for LSP teachers should not
only focus on such skills like classroom
management, discipline, handling of various
groups of learners, teacher-learner interaction,
lesson preparation, curriculum design, which are
all fundamental in the teaching profession. The
teaching of languages for specific purposes
requires a shift in perspective and adjusted
approaches to boost effectiveness. For this
reason, training should focus more on flexibility in
teaching and teacher listening skills, the careful
selection of published material and the adaptation
of relevant, authentic teaching material, which
ideally is to be provided by the Ilearners
themselves, according to the needs and levels of
the same learners, while emphasizing the
importance of their taking interest in the learners’
professional activities and the level of risk they are
ready to take in their teaching. Such training
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HABYAHHSA MOB AN OCOBNUBUX UINEN: CMIPUUMAHHA, METOAUYHI
NEPCNEKTUBW, MPAKTUYHI MUTAHHA TA BUKITUKU
M. Nenc

AHomauisi. MoeHi Hasu4yku cmaromb ece binblW 8aXUBUMU 8 opaaHidayisx ma bi3Heci, sKi xo4ymb
6ymu KOHKYpEeHMOCPOMOXHUMU Ha MiKHapodHoMy pigHi. O805100iHHS IHO3EMHUMU MOB8aMU 88a)KacmbCs
He rnpocmo 4y0o8uUM IHCMPYMEHmMOM Mod0oNaHHs npo2anuH KOMYyHiKauii MK f1io0bMuU 3 PISHUX KpaiH ma
CMBOPEHHS MIUHUX MpoghbeciliHux 8IOHOCUH, a nepw 3a 8ce iHCmpymMeHmMoM, wo A03680Md€ npauigHUKam
3HaYHO MoKpawumu ceoi Kap'epHi nepcrnekmusu. 3HaHHs Moz2o, K Kopucmysamucsi MO8OK 8 KOHKPEMHUX
obcmasuHax ma uinsx, 0ae odsam dyxe curnbHy nepe2o8opHy cury, ocobnugo y ceimi npauj. Axkuwo Ao
0saduyssmu abo mpudusimu pPoKie moMmy CrlifiIky8aHHs1 iHO3eMHOK MOBOI0 byria 8axrnueoto rnepedymosoro Osist
Hebaszambox, Harpuknad, MeHedxepig Yu durisioMamis, Mo Cb0200Hi 80Ha Habyra NPUHUUNO8020 3Ha4YEHHS
y ecix npogbeciliHux Kosiax. Hacripaedi 8 cy4yacHOMy €8porneltcbKOMy CyCrifibcmei iHO3eMHi Mo8uU ma
MDKKynibmypa eifiepatomb pyHOameHmarsibHy porb Yy 3Halomcmei 3 pisHUMU J1to0bMU, 0Ccobiugo 8
rnpogpeciliHomy ma €eKOHOMIYHOMY po3sumkKy. Lle nosicHioe, YoMy Cb0O200Hi icHye rompeba
YPi3HOMaHIMHUMU PUHOK MOBHOI Mid20moeKu Kypcamu ghaxoeux iHO3eMHUX M08, byOb mo 0nsi mypusmy,
Ona  Kos-uyeHmpis, b6isHecy mowo, 3ocepeduswiucb Ha Habymmi HeobXiOHUX mepMIiHOI02iYHUX,
MiKOUCYUTiHapHUX ma MIKKYIbmypPHUX Hagu4yoK, HeobXiOHUX Orisi KOHKpemHux poboydux micyb. Taki Kypcu
rnepedbayaroms 3ad080s1eHHS besrocepedHix i dyxe cneyugpiyHux nompeb cmydeHmis, siKi Maromp PywitiHy
cuny sik Ha emarni niG2omosku, mak i Ha emani po3eumKy, aHarsni3 ixHix nompeb. 3 mouyku 30py
eriposadxxeHHss ma memodosioail, maki Kypcu roguHHi 6ymu rogHIiCMI0 OpieHMo8aHUMU Ha cmydeHmis,
npakmuy4HUMU i, nepw 3a ece, 3acmocosysamucsi 00 NpogheciliHozo KOHMeKcmy, 3abesnedyyoyu Memodu
Hae4yaHHsl, 8uKnadaHHSI ma OuiHKU 6a308UX HaBUYOK YU 8MiHb, a He Mpocmo 8idrnogidHo 0o ocobrusux
nompeb cmydeHmis;, 80HU MaKOX MoBUHHI 8idnogidamu crieyughidyHuM sumozam rpogecitiHoi cepepu. Lle,
o4e8uUOHO, npedcmassisie HU3Ky rnpobnem, siki nompibHo obeogopumu ma fpoaHasidysamu K 3 MOYKU 30py
sukrnadayie, mak i cmyodeHmis.

Knro4doei criosa: mepmiHonoais, chaxosi Mo8uU, ¢haxosi Kypcu, cmydeHmo-opieHmo8aHicmpb, OCHOBHI
8MIHHSI ma HasU4KuU, cgpepa rpoghecitiHoi OisribHOCMI.
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AHomauyisi. Y cmammi emukemHi MOBIIeHHESI akmu po3afisiHymo 8 KOHMeKcmi sukiiadaHHs1 yKpaiHChKOI
MOBU Ha ro4yamko8oMy pigHi Orsi iHo3emuis, siki 3006yearompb oceimy 8 YKpaiHi, crmydeHmig ykpaiHo3Hag4qux cmyoit
y ceimi, yKkpaiHcbKoi diacriopu, dimel mpydosux MigpaHmie, siKi Hag4arombCsi 8 CybomHiX i HeOIbHUX LWKoax 3a
KOpOOHOM. BcrmaHoerneHo, wo emukemHi Mos/ieHHesi akmu 3abesnedytome pearizauito HU3KU KOMYHIKamueHUX
Hamipie iHwomosuie | doromazarome Habymu KOMyHIKamueHOI KomremeHuii. B ocHo8i O0CriOKeHHsT —
KOMyHikamugHuU nidoxi0 00 eukradaHHSI MOBU SIK IHO3eMHOI, wo rnepedbadyae oraHysaHHs1 ocobrueocmel
pearizauii MosU 8 KOHKPEemHUX cumyauisix CriifiKy8aHHs, a He MifbKU 8UBYEHHS JIEKCUKU ma epamMamuKku Mosu.
BocepedxeHo ygacy Ha MO/eHHE8UX aKmax eubadeHHs, eimaHHs, robaxaHHs, ro0sKu, MpusimaHHs ma
rpowaHHs. BuceimieHo CouioKynbmypHUL KOHMEKCM, 8 SKOMY aKmyarsi3ytombCsi OKPEeCeHi MOBIIEHHESI akmu,
30KpeMa KOMyHikamueHa cumyauisi, cmamyc adpecaHma / adpecama, komyHikamueHa mema. OKpecrieHo 3acobu
eepbarizauii MoerneHHeaUX akmig subadyeHHs, 8imaHHs], robaxaHHs, MoOsKU, MPUSIMaHHs ma MpPoUaHHs, SKi
iHWwomosui susd4amumyme Ha pieHi A1. Lle eucrioentogaHHs ma sfiekcemu, siKi ¢hopmyroms 3Micm 8iOrosiOHUX
MOB/IEHHEBUX akmig ma 3ad080sIbHSI0Mb KOMYHIKamueHi nompebu iHWOMO8Uj8 Ha rnoYamKkoeoMy pieHi (ghpasu
e8imaHHs ma npowaHHs, Ha3eu Cesim, Ha3eu abCmpaKmHUX MOHSIMb mowo). BusHa4yeHo Habip spamamuyvHux
Kameaopili 07151 KOPEKMHOI Mobydos8uU UUX BUCIO8II08aHb. HEMPSIMI 8IOMIHKU iMeHHUKI8 ma 0cobosux 3aliMeHHUKI.,
KMUYHUU  BIOMIHOK iMeHHUKa Ornisi HomiHauii adpecama, OiesiOmiHiogaHHS Oiecrnie (8imamu / 6axamu) y
mernepilwHbLOMY Yaci, Y3200)KeHHSI IMEHHUKa 3 TMPUKMEMHUKOM, rpuknadu OiecilieHo20 KepysaHHS MmMouwo.
O6’ekmom aHani3y € i subip mMosHux 3acobie anernsuii 0o criepPO3MOBHUKa, WO 8 yKpaiHChbKIli Mosi Hanexums 00
enobarbHUX Mpasusl CriifiKy8aHHs, 8U3Ha4Yyae U020 MOHasbHICMb, a IX MOPYWeHHS 4Yacmo npu3eodums 00
KomyHikamueHux Oesiauiti. EcpekmueHe 3aceoeHHs1 ocobriugocmell pearnizauii emuKemHUX MOBIeHHEBUX aKmie
3abesreuye cucmema enpas i 3agdaHHs1 Orisi YUMaHHS, agoito8aHHsI, PO3BUMKY MOHOJI02iYHO20 ma diaro2idHo20
MOBJ/IEHHSI.

Knro4osi crioea: ykpaiHCbka Mogea siK IHO3eMHa, rnoYamkosuli pieeHb, €mMUKEemMHi MOBIIEHHESI aKmu,
JIEKCUKO-2pamMamuyHi 3acobu.

AxkTyanbHicTb pocnigkeHHs. CydacHa DaxkaHHA HacnigyBaTW €CTEeTUYHI 1 eTUYHI HOpMU
MeToOuKa BWKNadaHHA YKpaiHCbKOI MOBM  £K crninkysaHHa» [10, c¢. 139]. Omxe, 3MiHa
iHoO3eMHOi  Da3yeTbCsl Ha  KOMYHiKaTUBHOMY napagvrMu Big BMBYEHHSI NEKCUKWM Ta rpamaTuku
nigxodi,  OCHOBY  fKOro  OPMYIOTb  TaKki [0 onaHyBaHHA MOBM 4Yepe3 MOBIIEHHEBI aKkTu §K
NMOMNOXEHHS: 1) 'y npoueci  KOMyHikauil cnocobu KOMYHiKaTUBHOI B3aeMOLIii Y KOHKPETHUX
B32EMOJi0Tb MiHrBICTUYHA 1 couianbHa OiNCHICTb, CcUTyauifiX CnifikyBaHHs [O3BOMSE MakCcUManbHO
IX pernameHTye cuTyauisi CRifnkyBaHHHA; 2) MOBY eeKTMBHO BMBYaATM MOBY.

BMKOPUCTOBYIOTb A1151 AOCATHEHHS NMparMaTuyHOro BignosigHo 0o CtaHaapTM30BaHMX BUMMOr [0
edekTy, TO6TO BWCMOBMIOBaHHSA He MoOxXe 6yTu PiBHIB BOMOAIHHSA YKPAIHCLKOIO MOBOIO SIK iHO3EMHOI0
camMe no cobi; 3) oauHUUer KOMyHiKauii € A1-C2 [13], Ha no4aTKOBOMY piBHi iHLLOMOBELb
MOBIEHHEBI aKkTu; 4) BUBGIP MOBMEHHEBOIO aKTy NMOBUHEH 0oBOJI0AITH HaBU4YKaMmn peanisauii
BM3HaYalTb HaMip MOBLA, (POHOBI 3HAHHS, CUTYaLlis iH(POPMYBaHHS!, CMOHYKaHHS, 3anuTyBaHHS. TakoXx
CMiNKyBaHHS; 5) HanNbiNbLL NPUPOOHUMU € YCHi BUAK noro MOBJIEHHS CYNpPOBOIKYIOTb eTUKeTHi
CNiNKyBaHHA — CnyXaHHs1 i roBopiHHSA [2, c. 18]. Cam MOBJIEHHEBI aKTW, SKi JO3BONAOTb BCTAHOBOBATU
npoLec BMBYEHHSA MOBM nepeabavae onaHyBaHHS KOHTaKT 3i CniBPO3MOBHMKOM, 3a0€3neyyoTb OCHOBHI
MOBHUX OOWHULb SIK  «FMUOMHHUX  3Ha4YeHb MPUHLMMN KOONEPATUBHOIO CrINTKYBaHHS.

PO3ropHYTMX 3MICTOBUX CTPYKTYP TEKCTY, L0 € AHaniz pocnigxeHb | nyGnikauin.
BTiIEHHAM MOTMBIB Ta iHTEHUi aBTopa, 3 METOK MNnuTaHHAM MeTOoAMKN BUKNA4AHHS B iHLOMOBHIN
opMyBaHHSA YMiHb a[eKBaTHOro CrnpUAHATTA aBAMTOPII Ha NOYaTKOBOMY PiBHi B YKPaiHCbKOMY
TEKCTOBOI iHopMaUii Ta CTBOPEHHSA BrACHMUX MOBO3HaBCTBi MpuUCBAYEHa HU3Ka npaub. Tak,
(yCHMX i MMCbMOBUX) BUCNOBMOBaHb BiAMOBIAHO I. 303yns pos3rnspgae ocobnvBocTi hopMyBaHHS
00 KOMYHIKaTMBHOI MeTM W Hamipy, PO3BUTKY HaBMYOK YUTaHHA  yKpalHCbKOW MOBOW  [4].
nis3HaBanbHOI  aKTMBHOCTI  YYHIB, NiABULLEHHS |. llncenko, |. BanbyeHko, T.[llnoTHikoBa Ta
TXHBOrO iHTEepecy A0 BUBYEHHSA YKpaiHCbKOI MOBM, . CokonoBa 3ocepeavnu yeary Ha nigxofax,
BMXOBaHHS HaLliOHanNbHOI CaMOCBIAOMOCTIi, noBaru npuHuMnax i metogax ¢opMyBaHHA HaBUYOK
00 MOBHUX Tpaauuin yKpalHCbKOro Hapogy W roBOpiHHA B iHO3eMHuUX cnyxadiB [8]. |. JInHuak
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onucana TUNM iHTepHaUioHanbHMUX OAMHWUbL, SKi
JOpEYHO BUKOPMCTOBYBATU Ha NOYaTKOBOMY eTani
Ta BUABMNA MOTEHLiMHI MOXNUBOCTI LIbOro Knacy
cniB 'y npoueci opmMyBaHHS Pi3HOMAHITHMX
MOBHUX HaBu4ok [7]. [. Monsakos i M. KypywwmHa
NpoOOEeMOHCTpYBanu  nepeearm W Hedonikv
BMKOPUCTaHHSA «EMOXi» ANS BUBYEHHS NEKCUKM
Ha 3aHATTAX 3 yKpaiHcbkoi moBu [11]. Okpemo
NIHrBiCTM aHani3yloTb 0COGMMBOCTI BUKMa4aHHA
Pi3HOMAHITHUX  rpamMaTUYHUX  KaTeropin  Ha
noyaTKkoOBOMY PpiBHi, Hanpuknag poay [17].
3ocepepkeHo yBary W Ha  BUKMagaHHi
pi3HOXXaHPOBUX TEKCTIB, 30Kpema aHekaoTy [6]. Y
UMX Ta iHWKX HaykoBMX Oopobkax, sK npaBwurlo,
npencTaBneHi 3pa3kn JOTEKCTOBMX, MPUTEKCTOBMX
i NiCNATEKCTOBMX 3aBAaHb, poboTa Hag SKMMM
ponomarae ycim, XTo BUMBYa€e yKpalHCbKy MOBY $iK
iHO3eMHy (Ue iHo3eMUi, siKi 30obyBaloTb OCBITY B
YKpaiHi, CTyQeHTH yKpaiHO3HaBYMX CTyA4iN Yy CBITi,
yKpalHCbKa pAiacnopa, AiTM TPyAoBUX MirpaHTiB,
AKi HaBYalOTbCA B CYOOTHIX Ta HeAiNbHUX LLKOMax

3a KOpAOHOM), 3acBOITM MEBHi rpamMaTU4Hi
KOHCTPYKUil Ta onaHyBaTW HOBY JIEKCUKY,
akTyanisyBatu pi3Hi BMamn MOBIEHHEBOT

DiANbHOCTI, 0COONMMBO HaBWYKW AianoriyHoro Ta
MOHOJOrYHOr0 MOBJIEHHS.

Meta [ocnigpKeHHnA - PO3rMAHYTA
0COBNMBOCTI akTyani3auii eTUKETHUX MOBMEHHEBMX
akTiB, WO CTaHe nigrpyHTaM gna  iXHbOoro
Nno4anblloro BBEAEHHS Y HaBYanbHWA npouec 3
YKPaiHCbKOI MOBM 5K iHO3EMHOI Ha MOYaTKOBOMY PiBHi
(A1). Peanizauito nocraeneHoi metn 3abesnedvyloTb
Taki 3aBdaHHs: 1) OKpecrneHo Hamip eTUKETHUX
MOBIIEHHEBUX aKTiB, fKi BMBYalOTb B IHLLIOMOBHIN
aBomMTopii  Ha NOYaTKOBOMY piBHi; 2) OnMcaHo
COLLOKYTbTYPHUI KOHTEKCT (CyKyMHicTb
KyNbTYPOoriYHUX, NIHMBOKPAIHO3HABYMX | MDKKYIb-
TYPHUX 3HaHb) IXHLOI peanisauii Ta 3) BUSABMNEHO
Habip MOBHMX 3acobiB Ans Bepbanisauii eTUKEeTHUX
MOBIIEHHEBUX aKTIB, AKi BUBYATUMYTb iHLLOMOBL Ha
NMo4YaTKOBOMY PiBHi.

Pe3synbtatn. ETWKETHIi MOBMEHHEBI aKTu
pernaMeHTyloTbCs  coujanbHUMM  Ta  JIiHrBO-
KyNbTYPHUMW YMHHMKaMK, 3a6e3nedyoTb BUPaXKEHHS
BBIUNMBOrO Ta [J00OpO3NYNMBOIO CTaBMEHHS A0
CniBPO3MOBHMKa [16, C. 50], CnpusoTb
BCTAHOBIIEHHIO / HANAaroMKEHHIO KOHTaKTY, MapKytoTb
noyatok / 3aBeplUeHHs BepbanbHOi B3aemogii,
NiAroTOBMIOTL «IPYHT» AN HACTYNHOI pO3MOBM Ta
BM3Ha4aloTb aTMocdepy cninkyBaHHs [1, c. 223]. Y
cdbepi cninkyBaHHSA NOOYTYIOTh Taki MOBMNEHHEBI aKTu:
«BiTaHHS; 3BEpTaHHs, NPUBEPHEHHSI yBaru;
3HAMOMCTBO; 3anpoOLUEHHs;; NpOXaHHdA, nopaja,
Mporno3uuisi; MOTOMKEHHS; BUOAYeHHs; Hesroaa,
BiOIMOB3; cKapra; BTiLLIAHHS; KOMIITIMEHT;
HeCXBareHHs; NO340POBIEHHS; BOSYHICTb i
npoLuaHHs» [14, c. 171].

Ha piBHi A1 iHWOMOBUI
eimaHHs / npowaHHs. Ix
00OOB’AI3KOBOK0  BKasiBKOK  Ha

BMB4YyaTb MA
3acBOOTbL 3
ocobnusocTi

BXMBaHHA: 4Yac pobu (LJobpul paHok!, [Jobpul
OeHb!, [obpuli eeyip!) i ctaTtyc cniBpO3MOBHMKA
(mu/ Bu).

Po3api3HeHHs dopm anensuii no
cniBpo3MoBHMKa mu / Bu B YyKpaiHCbKi MOBI
HanexuTb 00 rnobanbHUX MpaBuIT CRINKyBaHHS,
BM3HA4Yae KMOro TOHAmNbHICTb, a IX MOpPYLUEHHS
4YacTo NpU3BOAUTb A0 KOMYHIKaTUBHUX AeBiaLlin.
3aiMeHHMK mu € TNOKa3HUKOM corigapHOCTi (3
POOVHHOIO YM NPOCPECINHO CMiNbHOTO, rpynamm
nogen 3a BiKOM un nepekoHaHHsIMK),
NigTBEPAXEHHSAM NpuUHaneXxHocTi fo rpynu [18,
c. 401], 3any4eHocCTi y CninkyBaHHA OnNu3bKUX i
pigHMX nogen, piBHMX 3a CTaHoBUWEM abo
Monoawux 3a Bikom [15, c. 244]. 3anmeHHuK Bu
MapKye CTOCYHKHM MiX Mano3HanoMnumu
CniBpo3MOBHMKaMn abo Bkadye Ha couianbHy
OUCTaHLIO MK HMMW, pPi3HMUIO Y BiUi, MOXe
BXMBATUCA Npu 3BepTaHHi Aitel no OGaTbkis.
3amiHa ogHiei hopMy 3BEPTAHHS IHLLIOK NOPYLUYE
npaBuna CninkyBaHHS, CBiAYNTb NPO BiACYTHICTb
noBsaru, arpecito, HeBMXOBaHICTb TOLLO.

Takox BaKnMBO 3a3HauUTW, Sk Hopmu
BiTaHHS / NPOLLAHHA BXMBAEMO Y CMifKyBaHHi 3
ocobamn 3 BULIMM CcTaTycoM, B OdiliiHUX
cuTyadiax cninkyBaHHs: [obpul paHok!, [Jobpul
OeHb!, [obputl eeuip!, [Jo nobayeHHs!, Ta hopmn,
SKi € aKTyanbHUMK NPWU CRINKYBaHHI, Hanpuknaa, 3
Opy3siMKn, B HEOILIIMHMX CUTyauisX CRifIKyBaHHS:
lpusim!, lNa-na, bysadi.

Baxxnveum eTanom y npoLieci
BCTAHOBIIEHHA KOHTAKTY € KOPEKTHE 3BepTaHHS
00 CniBpO3MOBHMKA Ta MO3HAYeHHs agpecarta, Ao
SIKOr0  3BEpTaeTbCA MOBELUpb, TOMY BMBYAEMO
KNWUYHWIA BiOMIHOK, nekcemun rnaH / naxi: «Jobpul
OeHb, naHe AHOpio!ly, «llpusim, OkcaHo!».
Mogaemo  y3aranbHeHi  npaBuna  TBOPEHHS
KNWYHOro BigMiHKa iMEHHMKa: YonoBiymn pig -0 —
-e (Metpo — leTpe, ane Tato — Tarty), -a — -0
(Mukona — Mukono), - — e (IBaH — IBaHe, naH —
naxe, 6pat — 6paTte, ane CUH — CUHY), -b — -1
(Bacunb — Bacunio, npogaseubs — NpoAaaBLo), -ild
— -ito (AHgpin — AHgpito, MaTsin — MaTsito, Bogiwn
— BOfjI0); XiHouYuM pig -a — -0 (OkcaHa — OkcaHo,
MamMa — Mamo, [iB4MHa — [iB4MHO), -9 — -to (On4a
— Ono, Neca — Jlecw), -ig — -ie (Mapia — Mapie,
Hagis — Hagie).

MA euba4eHHs1 3acBigyye Te, LIO MOBELb
Oepe Ha cebe BigNOBIgamnbHICTb 3a HaCTaHHSA
HeCnpuATIMBOrO CTaHy cnpae, 3a CKOEHe, BiH
NOSICHIOE cUTYyauito Ta obiuse He pobuTu NoaibHMX
4in 'y ManbyTHbOMy, 3aneBHEHHS B HebaXaHHi
BUYMHATH ManedakTuBHy aito, NPOMOHYE
BigwkogyBaHHs BTpath [3, c. 137—-138]. 3BicHo,
Ha piBHi A1 BMBYaemoO ocobnuBOCTi akTyanisauii
MA  BuGayeHHs y  cuTyauigX  BYMHEHHS
HenpuUrUHATHUX Ain («Bubauyme! 5 3anisHuscs»,
«Bubauyme meHi. 5 3abyes npo Hawy 3ycmpiy») Ta
npuBepHeHHs  yBarm  («Bubauyme, Bu He
niGkaxxeme, kompa 200uHa?», «Bubayme, Bu He
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3Haeme, Ak npolimu 00 UeHmMpy micma?»).

MA npueimaHHsi / nobaxaHHs — LUe
MOBIEHHEBI [Aii, AKi agpecaHT peani3oBye AOns
Toro, wob NpuainuTKM agpecaTtoBi yBary, BUSBUTU
cumnaTio, BUCMOBUTM Hagito Ha 3narogy B MOro
ManbyTHbOMY KWTTi Ta JOTpUMaTUCH HOPM
MOBIEHHEBOIO €TUKETY MEBHOI MIHMBOKYNbTYpY [9,
c. 140]. BwuBuawum Temy «Tpaguuii, 3Buuai,
cBATa», 9Ky OPMYIOTb 3HaHHS NMPOo a) AepXaBHi i
peniriiHi cBaTa, 6) OeHb HapOMXeHHs, Becinns,
B) nogapyHkm [13, ¢. 16], iHWOMOBELb ONaHoBYyeE
HaBWMYKM BUCIMOBIMEHHA MpuUBITaHb i nobaxaHb:
«Bimarw 3 OHem HapoOxeHHsi! Baxaro wacms,
3dopoe’s, ycnixie». Lo KOMMeTeH Lo
HanoBHIOIOTb 3HAHHA abCTPaKTHOI FEKCUKM Ta
BMiHHS YTBOPIOBaTN podoBuiA / OpyaHUA BigMiHOK
iMeHHUMKiB. [JaBanbHU BiOAMIHOK 3aNMEHHUKIB B
OOHWHI Bam / mobi Ta paaBanbHUA BigMIHOK
3aiMEHHUKA Y MHOXWHI 8am BKa3yloTb Ha
agpecarta, a fJiecnoBa eimamu Ta baxamu y
nepLwin ocobi TenepiwHbOro 4yacy MapkyloTb Aii
mMoBuUA. Bubip 3arimeHHMKa Ta 3MicTy nobaxaHb
pernameHTye BiK appecara: «dopmynu
MPUBITAHHA, SIK M iHWI eTuKeTHi ¢pasun, malTb
CBOI KOMYHIKaTUBHO-CTUNICTUYHI OCOBNMBOCTI, SKi
BMNMBaloTb Ha BUOIp agekBaTHOI LWOAO agpecarta
OAuMHMUI B MOBMEHHi. CkaxiMmo, ¢opMyrot
Jossonbme npusimamu Bac 3... BiTaloTb NOANHY
cTapLuy, iHWOI cTaTi, lWwaHoBaHy B KONEKTUBI, a He
OAHOKYPCHMKa 4M opHOKnacHuka» [12, c. 146],
«MonoauM nasam 3as3Budan OaxkalTb NobOoBI,
pagjocTi, COHuA, HacHaru, 6agbopocTi, UBITY,
ycnixy, Kasku. [na nofgen crapLlioro BiKY MOXYTb
OaxaTn 300poB’d, wacta, 6agpopocTi, Bipwu, Hagii,
pobpa, crnokow, Mupy, docratky, Nt Towo» [14,
c. 176]. Takox BaXnMBMM € | reHOEpPHU acnekT, ane
HanbinbLle 3MiCT nobaykaHb 3aneXuTb Big Haroau
NpUBITaHHS: YM LUe penirinie abo gepxaBHe CBATO,
4u Lie noAis ocobrcToro abo POAUHHOTO XKUTTSI TOLLO.
ToMy, HanoBHIOKYWM  MEKCUYHWA  MIHIMYM  Ha
MoYaTKOBOMY PiBHi, BUBY4aEMO OCHOBHI cBsATa: Pi3d8o,
BenukdeHb, [eHb HesanexHocmi YkpaiHu, Hosuti
piK, OeHb HapOOXeHHS, IMEHUHU, OOpPYXEHHS.
HacTynHuin eTan — ue noegHaHHs adiecnosa eimamu 3
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ETIQUETTE SPEECH ACTS IN THE ASPECT OF LINGUO-DIDACTICS
O. M. Trumko

Abstract. The works of M. Kurushina, I. Linchak, I. Lysenko, M. Shevchenko, H. Sokolova,
T. Plotnikova, D. Polyakov, I. Valchenko and I. Zozula are devoted to the issue of teaching methods in a
foreign language audience at the beginner level in Ukrainian linguistics. They study special features of the
formation of reading and speaking skills in the Ukrainian language. They examine the types of lexical units,
grammatical categories, multi-genre texts that are appropriate for studying at the initial stage.

Modern methods of teaching Ukrainian as a foreign language are based on the communicative
approach, which resulted in a paradigm shift from the study of vocabulary and grammar to language
acquisition through speech acts as ways of communicative interaction in specific communication situations.
At the beginner level of learning the Ukrainian as a foreign language, speakers (foreigners studying in
Ukraine, students of Ukrainian Studies in the world, the Ukrainian diaspora, children of migrant workers
studying at Saturday and Sunday schools abroad) should master the skills of realizing the following etiquette
speech acts: apologies, greetings, wishes, thanks, congratulations and farewells. In this regard, the present
paper considers features of realization of etiquette speech acts to successfully introduce them into the
educational process of Ukrainian as a foreign language at the beginner level (Al).

The paper outlines a set of etiquette speech acts, which are studied in a foreign language audience at
the beginner level and describes the socio-cultural context of their realization, communicative situation, an
addresser / addressee status, communicative goal. It also identifies lexical and grammatical means for the
verbalization of etiquette speech acts, which will be studied by foreign language speakers at the beginner
level. These are utterances and lexemes that form the content of the relevant speech acts to meet the
communicative needs at the beginner level (phrases of greetings and farewells, names of the holidays,
names of abstract concepts, etc.). A set of grammatical categories is specified for making correct utterances:
indirect cases of nouns and personal pronouns, exclamatory case of nouns; for correct naming of the
addressee: conjugation of verbs (to greet / to wish) in the present tense, noun-adjective agreement,
examples of verb government, etc. The object of the analysis is also language means of forms of address to
the interlocutor, which belong to the global rules of communication, determine its tone, and the violation of
which often causes communicative deviations in the Ukrainian language. A system of exercises and tasks for
reading, listening, developing monologue and dialogic speech provides effective learning of the etiquette
speech acts.

Key words: Ukrainian as a foreign language, beginner level, etiquette speech acts, lexical and grammatical
means.
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A0 NUTAHHA NPO HETUKET Y CYYACHOMY OCBITHbOMY NPOLIECI 3BO
B KOHTEKCTI HABYAHHA IHO3EMHOI MOBU
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AHomaujisi. ¥ cmammi auceimneHo 00UinbHICmb 8UBYEHHSI ma 8CMaHOB/EeHHS npasus Hemukemy y
Hag4asibHOMYy rpoueci 3 iHoO3eMHOI Mo8uU y 3aknadax suwoi oceimu. lNpoaHanisogaHo ridxodu s4eHux 00
Kynbmypu Criifiky8aHHS y4aCHUKI8 OC8IMHb020 Npouecy, pO3yMIHHS MOHAMMS «HeMmMuUKem», 3aCmocy8aHHs
meceHOxepig y 3aknadax euwoi oceimu i wodo euknadaHHs iHO3eMHOi mMosu. 3a3HayeHO 36ifbWeHHs
YacmuHU OHnalH-crinkyeaHHs1 sukiadadyie i cmydeHmig yepes yugposizayito oceimu, a makox nepexio 0o
3miwaHo2o abo OucmaHuiliHoeo ¢hopMamy Hag4YaHHsl 4yepe3 MnaHOeMilo ma KapaHMUHHI OBMEXEHHS.
Memor cmammi € y3azanbHeHHS HakKornu4eHo20 00C8idy 8rposadKeHHs HemuKemy ma 6UKOPUCMAaHHS
MeceHOXepie 8 KOHmMekcmi e8uknadaHHs IHO3eMHOI Mosu y 3aknadax euwoi oceimu YKpaiHu.
lMpoaHanizogaHo pes3ynbmamu OnNuUmMyeaHHs 8uknadayie [HO3eMHUX M08 w000 BUKOPUCMAaHHS
MeceHOXepie 8 0C8IMHbOMY rpoueci. BusieneHo, Wo suKkopucmaHHs MeceHOXepie 8 0C8IMHLOMY MPOUECI €
008071i pO3MO8CHOOKEHUM Yy npakmuui euknadaHHS IHO3EeMHUX MO8 SIK WOo00 opeaaHidayii 0c8imHb020
npocmopy, mak i 8 fKocmi HagyasnbHOo20 IiHcmpymeHmy. [lorpu nonynapHicms, 3py4YyHiCMb ma neeHi
repegazu B8UKOpUCMAaHHS MeCeHOXepie, 8usBNEeHO He2amueHi cumyaduii, SKi MOXHa eeaxamu
rnopyweHHsIMU ripasus Hemukemy. [TpuduHor nopyweHb cmydeHmig Moxe 6ymu Hecmaya y HUX 3HaHb
wo0lo rnpasun Hemukemy, HedocmamHili pieeHb PO3BUMKY UUDPOBUX KOMMEMEHYil ma npakmuku
OHnalH-Crifiky8aHHs 8 OC8IMHbOMY MPOCMOpI. 3anpogadXXeHHs npasusl Hemukemy Ha novYamky Kypcy
iHo3eMHoI Mosu Moxe dorloMoamu eukrnadadam 3arnobieamu nopyuweHHs M 3 60Ky MemoOuKu opeaHizayii
0C8IMHbO20 rpouecy. 3asHayeHo, WO meMu, o8’sd3aHi 3 Hemukemowm, y KypcCi iHO3eMHOI mMosu y
8iMYuU3sHAHUX 3aknadax euwoi oceimu Ha cydacHoMy emani y docmamHbOMy 06Cs3i He eugYyarombCs.
BueuyeHHs1 i 3anposadeHHs1 npasgusl Hemukemy Ha 3aHImmsx 3 IHO3eMHOI MO8U PO3KpUMO sIK OOUH i3
wirisixie  po3suUMKy Uughpoeoi KomrnemeHmHocmi MalbymHix haxieuie i3 8UKOPUCMAaHHSIM Cy4acHO20
asmeHmMUuU4YHO20 MOBHO20 Mamepiary.

Knro4voei cnoea: Hemukem, MeceHOxep, 8ropsiOKy8aHHsI OC8IMHbO20 NPoCcmMopy, iHo3eMHa Mo8a,
cmydeHmu.

AkTyanbHictb. Pasom i3 cTpiMKum TMniB. BWKOpUCTaHHA MeceHDKepiB Ta iHLWNX
PO3BUTKOM iHdbopMaLiiHO-KOMM O TEPHUX 3acobiB  OHManH-CMiNKyBaHHA B OCBITHbOMY
TEeXHOMOoriN, «PO3YMHUMU» MOGiNbHUMU npoueci € OoBOMi PO3MNOBCIOMKEHUM Y MNpaKTULi
TeneoHamuM Ta pPO3WMPEHHSAM [OCTyny Ao BUKMafaHHSA iHO3EMHMX MOB $iK LLOOO OpraHisauii
Mepexi |HTepHeT y Hawin kpaiHi Bce Oinble OCBITHLOIO NPOCTOPY, Tak i B AKOCTi HaBYarbHOro
cninkyBaHHA BiabyBaeTbcs oHnanH. Cdepa BuLwoil iHCTpymeHTy. BogHouac, i3 36inblieHHAM 4acTku
OCBITM He € BUKIOYEeHHAM. A nepexig Ao TaKkoro  CnifikyBaHHs  akTyanbHOCTi  HabyBae
3MiwaHoro  abo  gucTtaHuinHoro  copmarty BMPOBa)KEHHs1 HETUKeTYy B OCBITHIW npouec
HaBYaHHSA 4Yepe3 naHAemilo Ta KapaHTUHHI Cy4acHOro 3aknafly BULLIOi OCBITU B LiNoMmy Ta Yy
OOMEeXeHHs1  CYTTEBO  MOCWIMB  TEHOEHLI0 NPaKTUKY BMBYEHHS iIHO3EMHUX MOB 30Kpema.
30iMblIEHHST OHMAaWH-CMiNIKyBaHHA BWUKIAgaYiB i AHanis OCTaHHiX  pocnigXeHb Ta
CTYOEHTIB 3a [JOMNOMOrol €eneKTPOHHOI MoWTH, ny6nikauin 3acBiguuBs, WO NMUTAHHA CNiNKyBaHHS
cepBiciB  BipTyanbHuUX  3ycTpiuen, OHIalnH- Ta B3aemofii BMKNagadiB i CTyAeHTiB [aBHO
¢dopymiB, uyaTiB TOwoO. 3oKpema, 3pocTae npueepTae yBary OCBiTAH. Tak, HayKoBUi
nonynspHiCTb MOBINbLHMX AoAaTKiB ANA MUTTEBOI posrnsgany ocobnMBOCTI KynbTypu ChiNKyBaHHS
nepefadi gaHux, Tak 3BaHUX MeCeHXepis, L0 CTydeHTiB 3aknagis Buwoi ocsitn (E. Manuubka,
JO3BONAKTL  Make  MUTTEBO  nepefaBaTu H. JoHkornoBa), cCnifnkyBaHHA BuKragada Ta
OAHOMY aboHeHTY abo rpyni NOBIZAOMIIEHHS Pi3HNX CTyOeHTa €K OCHOBY TryMaHis3auii HaBYaHHS
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(O. BontoBuy), ix B3aEMOZit0 B NpoLeci HaBYaHHA
(K. Barpuin), ncuxonoro-negaroriyHi  npobnemm
crinkyBaHHsA Buknagada Ta ctygeHta (J1. MHatuk,
M. BapaH, |. BacbkoBun4), CnifikyBaHHsI ik oakTop
B3aemogii BMKNagada i cTygeHTa
(A. KpnxaniBcbka, B. Ckpunko, |. [sikiB) Towwo.
PoswunpeHHs CMinKyBaHHS YyYaCHWUKIB
OCBITHBOrO  Mpouecy 3a paxyHOK OHMaunH-
KOMYHiKaLii 3ymoBMNo HeobXigHICTb BUPOONEHHS
NeBHUX MpaBwun NOBeAiHKN B IHTepHeTI, ski 3apa3
Ha3BalOTb «HETUKET», abo MepexeBun eTuKeT
(Bin aHrn. net — «Mmepexa» Ta eTukeT) i €
npeamMeToM HayKoBMX [OOCHiMKEeHb OCBITSH 3
ycboro cBiTy. Tak, BuBYanucsi 0OCOOMMBOCTI
MoBHOro HetukeTy (C. Bubuk), ioro ocobnmBoCTi y

B3aEMOfji  Y4aCHWKIB  OCBITHLOrO  Mpouecy Yy
couianbHux  mepexax (T. MaxuHsi), po3rnsganm
3HaHHA  HETUKETY  SK  CKNagoBy  UMdOpOBOI

komneTeHTHoCTi (B. Babaes, I'. CtagHuk, T. MomorT),
eTuKeT BipTyanbHOro HaeyaHHsa (S. El Tarhouny,
A. Hassouna, M. Khalifa, T.Mansour), craBneHHs
CTYOEHTIB 0O MPAKTUYHOrO BUKOPUCTAHHS HETUKETY
(Y. M. Arouri, D.A.Hamaidi), HeTUKeT €K 4acTuHy
HaB4anbHoro nnaHy (A.Mintu-Wimsatt, C.Kernek,
H.Lozada).

Takoxk cnig Big3HAYUTU HU3KY 3aKOPAOHHMX
HayKOBLiB, u4Mi [OOCNiMKEHHA Oyno npUCBSYEHO
BUBYEHHIO Pi3HMX acnekTiB 3acTOCyBaHHSA
MeceHKepiB B  OCBiTHbOMYy npoueci (A. Bere,
D. Bouhnik, M. Deshen, K.Hew, C.H.Lin, L.Luo,
P. Rambe, Z. Sun, Y. Tang, M. Wu, J. Zhou) Ta npaui
BITUN3HAHUX BYEHMX, B SKUX MpOaHani3oBaHo
MOXITMBOCTi Nporpam-mMeceHmpKepiB y AUCTaHLiNHOMY
HaByaHHi iHozemHOI MoBu (O. bensieBa, |. Baxk,
J1.Mpuiima, H. Tanbko, H. Llepctiok Ta  iH.),
pO3rnsHYTO BMKOPUCTaHHA popaTtky Telegram y
npoueci HaBYaHHA aHmincekoi MoBu y BH3
(0. BogHeHko, C. Bbonko, |. Mictok, O. HikyniHa,
J1. NepeBepTeHb, A. TioTIOKIHa, |. LLieBYeHKO).

Y BUMKMagaHHi iHO3eMHOI MOBW Hapasi
CrocTepiralnTbCa TeHOeHLUil BMBYEHHSA Cy4acHOI,
«KMBOI» MOBW, KON OTPUMaHi 3HaHHS MOXHa

BMKOpPUCTATM Yy PpPi3HUX cdepax pearibHOro
CbOrOA€HHs, TOMY METOAMKA  BUKNaAaHHA
iHO3eMHOT MOBW MparHe BMKOPUCTaHHA  SK

Cy4acHOro MOBHOro Martepiany, TaK i HOBITHiX
HaBYanbHWX IHCTPYMEHTIB Ta MOB’A3aHUX 3 LUM
nUTaHb BMOPSAKYBAHHS HaBYanbHOro MNPOCTOPY.
Beaxaemo, W0 BNpoBaXeHHs HeTUKeTy B
OCBITHI/ NpoLec B KOHTEKCTi HaBYaHHA iHO3EMHOT
MoBu Oyno 6 KOpUCHMM fOns  BUKNagadis
iHO3EMHWNX MOB.

Bucoko UiHylouM BKnag HaykoBUiB Y
pO3p0o0Ky BULLIEO3HAYEHMX MUTAHb, BBAXKAEMO 33
HeoOXigHe ys3aranbHUTU HaKOMWYEeHUN [OCBIf
BMPOBA)KEHHS HETUKETY Ta  BUKOPUCTAHHS
MECEHKEPIB B KOHTEKCTI BMKIAOAHHS iHO3EMHOI
MOBM Yy 3aknagax BMLWOI OCBITM YkpaiHW, WO
cnpuaTume MOro  nopanbloMy  TBOPYOMY
BMKOPUCTaHHIO Yy HaB4anbHOMY npoueci, wo i €

MEeTOH HaLoi nybnikauii.

Migp  4ac pobotv Hag  nybnikauiero
BMKOPUCTOBYBaNnNCA Taki MeToamu AOCNIAKEHHS K
ONWTYBaHHS, METOA aHaridy Ta CUHTe3y HaykoBO-
MeToANYHOT nitepatypu Ta pesynbTaTtiB
ONWTYBaHHA ONS PO3YMiHHSI CYTHOCTI npobnemw.
byno onpawuboBaHo JOCTaTHIo KiNnbKiCTb
MaTepianis aAns po3yMiHHA TEMU AOCHIAXEHHS.

PesynbTatn [ocnigKeHHsA Ta iXx
obroBopeHHsi. Cy4yacHe XWUTTS CKIagHO ysSBUTU
6e3 OoHnawnH-KOMyHikaLuii — enekTpoHHWX 3acobis
3B’A3KY, ENEeKTPOHHOI MOoWTWN, PIBHOMaHITHUX
couianbHMX mepex, enekTpoHHux 3MI, oHnanH-
cninbHOT, oopyMiB i yaTiB. Came Ha No3HAYeHHs
ocobnuBocTelr MpaBwun  MOBEAiHKA  nig  4ac
€NeKTPOHHOI  KoMyHikauii y 80-x pp. XXcT.
3'aBMBCA TepMiH Hemukem, abo wmepexesul
emukem. Hapasi HeTukeT po3ymiloTb sK Habip
npaBun NOBEAiIHKW, CHINKYBaHHA, Tpaauuii i
KynbTypa, $KuX AOTPUMYETbCH OinblWwicTb B
enekTpoHHoMy cepegosuwi [10, c. 1], dinocodito
edekTnBHOro IHTepHeT-cninkyBaHHa [9, c. 211],
crnocib  Bu3HauyeHHA npocpecioHaniamy 4depes
MepexeBe CnifnkyBaHHA [3, c. 265], He npocTo
3BEEHHSA MNpaBuIl  YCHOTO Ta  MWCEMHOrO
CninkyBaHHA B IHTepHeTi, ane n cuctemy, Lo
OpiEHTYE KOpUCTyBa4iB Mepexi Ha [OTPMMaHHSA
NPUHUMMIB KynbTypy MOBW He3amnexHo Bifg TOro,
BipTyanbHa BOHa 4uM peanbHa» [7, c. 128].

€0UHOro JOKYMEHTY, Lo MICTUTb YCi NpaBuna
HETUKETY | € CTaHOapTOM Ans YCiX, HemMae, npoTe
iCHYIOTb HaWbINbLL MOLIMPEHi NpaBuna, ki NOBUHEH
3HaTH KOXeEH YYaCHUK  OHMNanH-KOMYHiKaLii.
Hasegemo ocHosHi [8, c. 4-8]:

1. TlMam’drante, WO BU CHINKyeTeCh 3
noguHot. He possonsnte cobi Toro, yoro 6 He
3pobunu y 3Bu4anHOMY CMifiKyBaHHi.

2.  [JoTpumyihTecs TUX camux CTaHOapTiB
noBefiHKK, WO i B peanbHOMY XUTTi.

3. Mawm’ataite, WO BW 3HaxoauTecb Yy
kibepnpocTtopi. Tak, chinkytounce B 4yati abo X
dopyMi, Nam’aTanTe, WO MaHepu ChifikyBaHHA B
Pi3HUX CriBTOBApPUCTBAaXx Pi3Hi.

4. T[loBaxanTe 4Yac i MOXNUBOCTI iHLUKX.
Akwo BM faeTe NOCUNaHHA Ha Benukuin dans, He
3abyBanTe BkasyBaTuM Woro po3mip. He cnig
OYiKyBaTV MUTTEBOI peakLii Ha NOBIQOMITEHHS.

5. 30epirante CBil iMigxK. Bawa
penyTauia B IHTEpHETi He MEeHLl BaxnuBa, HiX Yy

peansHoMy XKUTTI. My6nikytoun SKYCb
iHdbopmauito, nepesipTe i AOCTOBIPHICTb, NULWLITH
rpPaMoTHO.

6. [Honomaramrte iHWWM Tam, Oe BU LUe
MOXeTe 3pobuTu.

7. He crtBOplONTE
gonyckante ix.

8. [losaxawte npaBo Ha npuBaTHe
nuctyBaHHa.  He  nowwupionte B Mepexi
iHdbopmauito Npo cebe Ta iHWKX Nnogen — pearnbHi
imeHa, agpecwu, TenedoHu, doTtorpadii.

KOHMMIKTM  Ta He
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9. [Mawm’aAtanite nNpo aBTOpPCbKe MNpaBso.
MpeoctaBnaT  ckoniioBaHy 3 IHTepHeTy
iHdbopmaLito, 9K aBTOPCbKY, HE NPOCTO HEYEeCHO,
arne N He3aKoHHO.

10. Mam’aranTte npo Gesneky.
Hamararitecb 0e3 3aliBoi noTpebn He BuMKNagaTtu
Ha cTopiHkax Mepexi npuBaTHy iHdopmauito, o6
He CTaTu XXepTBOK OH-NMaNH 31T04NHLLIB.

Mig nopyLleHHsIM HETUKETY, SKi HakyacTiwe
BMHMKaIOTb B Mepexi I[HTepHeT, po3ymiloTb obpasu
Ta nepexig Ha ocobucTocTi, BigCTyn Big Temwu,
AKNUA pobUTbCA 3rMOBMUCHO (OpTONIK), peknamy,
camopekramMy y HeBignoBigHUX MiICLUSAX, a TakoX
Haknen abo iHWY 3NMoBMUCHY AesiHdopMalito, Ym
nnariat [8, c. 8].

3anpoBagXeHHS Ta BMXOBAHHSA KynbTypu
CMiNKYBaHHA Ta B3aeMOfii y4YacCHMKIB OCBITHbOIO
npouecy € HeoOXigHUM i npupoaHiM y poboTi
Oyab-akoro 3aknagy ocBiTW. 30iNbLUEHHSA YaCTUHN
OHMaWH-CNINKyBaHHSA Ta B3aemofil y 3aknagax
BMLLOI OCBITM 3aBAsky uudposisauii ocsiTH, a
TakoX nepexig 0o 3milaHoro abo AMCTaHUINHOIo
dopmaTty HaBYaHHA Yepe3 naHAaemilo Ta
KapaHTUHHI OOMEXeHHS1 CnpuYnHAE HeoOXigHICTb
3anpoBaXEHHSI HETUKETY B OCBITHbOMY MPOLIECI.

Ak popedHo 3a3Ha4varTb HayKoBLi
(T. MaxuHs, A. TiweHko Ta iHwi), npaBuna
HeTUKeTy HeobXxigHO ikcyBaTn, Hanpuknag, Y
rpyni, Ha CTOpiHUi y Mepexi abo iHWoMY pecypci
3aknagy. Mu nigTpyumyemo Taky [OYMKY, agxe
BCTAHOBIIEHHA NPaBuUS NOBEAIHKW, HALAHHS YiTKUX
iHCTPYKLIW € 30HO0 BiANOBiAanbHOCTI BMKNagaya i
YAaCTUHOK BMOPSIAKYBAHHSA OCBITHBOrO MPOCTOPY
(classroom management).

Y 3aKkopOoHHMX 3aknagax BULLOI OCBITU

MOLLIMPEHOK € MpakTuka opMyBaHHA Ta
pPO3MilleHHss npaBuna HeTUKETY Ha  CcanTi.
Hanpwuknag, Ha caunTi aMepUKaHCbKOro

yHiBepcutety [llotomak (University of the
Potomac) ix nogaHo y po3gini «AkagemiyHi
nopagn» [5]. IHdopmauis MicTuTb 14 3aranbHUX
npaeun (6yTn obepexxHNM 3 TOHOM; BYTU TOYHUMU
Ta QakTMYHMK; crnoyaTKy LykaTu, a [MoTiM
3anuTtyBat¥; He  BUKOPUCTOBYBATU  BirfbHO
capkasm; OyTu Takumu X BBIYNMBUMU, SK | B
0COBUCTOMY  CMiNKyBaHHi; BUKOPUCTOBYBAaTU
HanexHy rpamaTuky Ta NyHKTYyaLito;
OOTpUMyBaTUCH TeMU; Nam’aTaTi, WO B IHTepHeTi
Hemae HiYoro NpPUBaTHOrO; POBUTK YiTKi Ta KOPOTKI
3ayBaXKEHHS; NoBaXaTu KOHMIAeHUINHICTb noaen;
BMKOPUCTOBYBaTU HanexHi 3BaHHS CBOIX
npodecopiB; noBaxaTu AyMKY iHWWX; He
3M0BXMBaATM 4YaT — OOKCOM; 3OaBanTe 3aBOaHHSA
YBaXXHO) Ta PO3LUMPEHE MOSICHEHHS OO0 KOXHOMO 3
HUX.

Y 6putaHcbkomy University College London

Ha cawnti, y po3gini «OHNanH-BUKNagaHHs,
KepiBHMLTBO, nopagn Ta nnatdopmMmuy», Taki
npasuna nogaHo OinbLu po3LmpeHo i

npencraBneHo KepiBHMLI,TBO Oona nepcoHany Ta

CTYOEHTIB OO0 TOro, ik MpaKkTUKyBaTU XOPOLUYy
noesediHky B IHTEepHeTi, wob  3b6epertu
gobposnunmBy  Ta  WaHobnmMBYy  CRiMbHOTY
yHiBepcuTeTy [4]. BiH MicTUTb okpemi po3ainu ans
cniBpoGiTHMKIB i CTygeHTiB, OAe € iHdopmMauis
040 HaneXHol OHNTanH-NoBeAiHKM B3arani, Wwoa0
MOBEiHKM Yy MMCbMOBMX OHITaNH-0BroBOPEHHSX Ta
LWOAO0 MOBEAIHKM Y IHTEPaKTUBHUX 3aHATTAX, LLO
NPOBOAATLCHA HAXMBO.

®ikcauis npaBun HETUKETY Y BITYUIHAHUX
3aKnagax BMLLOI OCBITK MOKW WO HE € NOLLUNPEHOIO
NpakTUKOK, MNpoTe | [Jocsigy opradisadii i
BMOPSOKYBaHHS OCBITHbOIO npotecy y
BipTyanbHOMy npocTopi Habarato  MeHLe.
HewopaBhin  nepexin g0  3miwaHoro abo
OucTaHUinHoro dopmaty HaBYaHHS oyB
BMMYLLUEHMM 4Yepe3 MaHOEMIl0 Ta KapaHTUHHI
oOMeXeHHs1 i  3HauyHoW  Mipow  36inbwuB
BUKOPUCTAHHA  3aco0iB  OHMaMH-CNifKyBaHHSA
BMKNagavis i ctyaeHTiB. CbOrogHi OCBiTHiN npouec
BioOyBaeTbCca  30ebinbworo y  3BMYaANHOMY
opdrnanH  dopmaTti, ane  enigemionoriyHa
CuTyauis B KpaiHi MOXXe 3yMOBUTU NMOBEPHEHHS A0
3MiwaHoro abo gucraHuinHoro copmaty B 6yab-
KU MOMeHT. [1o Toro X, Hapasi 6arato OcCBiTSIH,

BUKNagauvi iHO3EeMHUX MOB 30Kpema,
NPOAOBXYIOTb BUKOPUCTOBYBATU OHITANH-3acobun
Ta iHCTPYMEHTMH, wo nokasanu CBOIO
edEeKTUBHICTb nig, yac 3MiLLaHoro un

JVCTaHLINHOro HaB4YaHHS.

OpoHum 3 Takmx 3acobiB Ans BuKNagadie
iHO3EMHUX MOB, Ha Hawy AYMKY, € MODinbHi
JogatkM gns MuTTEBOI nepefadvi gaHux, abo
MeceHaXepu. 3a HawWuMM  NPUNYyLWEHHsM, Y
NpakTuLi BUKNagaHHS iHO3eMHUX MOB Y 3aknagax
BULLOI OCBITM BUKOPUCTAHHA MECEHOXepiB €
MOLUMPEHNM, BOHW BUKOPUCTOBYHOTBCS $K 3acib
opraHizauii Ta BNOPSAKYBaHHSA HaBYaribHOro
NPOCTOPY i K HaBYANbHUN IHCTPYMEHT.

3 MeTol NepeBipKM HAaLIOro MPUNYLLEHHS,
Oyno  npoBefeHO  OMUTYBaHHA  BMKNadadis
iHO3eMHUX MOB, B $IKOMY B3§M YyyacTb 72
BYKnagaya 3 13 3aknagiB BULLOI OCBITM YKpaiHu
(8OTY, OunnomatndHa akagemia Ykpainn, OHY
iMeHi Bacuna Crtyca, KHY imeni T. T. LLeB4yeHka,
HAHIY, HAY imeHi. M. €. >XykoBcbkoro «XAl»,
HTY «XMI», HY «3anopisbka nonitexnikay», HYBIl
Ykpainm, XHALY, XHYBA, XHYBC, XHYMI imeHi
O. M. bekeToBa).

Byno BsusiBneHo, wo yci onutaHi (100%)

KOPUCTYIOTbCA  MEeCEeHOXepamMu B OCBITHbOMY
npoueci npw  cninkyBaHHi  3i  CTygeHTamMu.
Hanbinbw nonynsipHMMun  cepeq  BUKNagadis

BusBunuca popatkm Viber Ta Telegram. [Mpu
onuTtyBaHHi Gyrna MOXnuBICTb OOpaTu [gekinbka
BapiaHTiB, SAKWO BOHW  BUKOPWUCTOBYIOTLCS.
3a3Hauymmo, Wo BinbLIicTb BUKNaAadiB B OCBITHIN
DiSANbHOCTI MOCMyroBylTbCHA Kinbkoma
MeceHaxXepamu.

BapTto 3asHauntu TOM dpakT, wWwo 36,1%
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onuTaHmx BMKNagayis BUKOPUCTOBYIOTb
MeHeKep came AN BUPILLEHHS opraHi3auinHuX
nuTaHb, a Ginbwictb (63,9%) — ANS BUPILIEHHS
OopraHisauiiHMx nuTaHb i BUKOHAHHSA HaBYanbHUX
3aBgaHb. LlikaBo, wo meceHmkep cam no cobi
13,9 %  BMKOPMCTOBYIOTb B  SIKOCTi  Takoro
HaBYasnbHOro iHCTPYMEHTY, A€ ChiNKyBaHHA nae
nepeBaXKHO iIHO3EMHOK MOBOIO.

Monpu nNonynsipHiCTb, 3pY4YHICTb Ta MEBHI
nepeesarn  BUKOPUCTaHHSA MeceHoxepiB B
ocBiTHboMY npoveci 3BO B KOHTEKCTi BUKNagaHHA
iHO3eMHUX MOB, ICHYIOTb TakoX i Hepgonikn. Tak,
Ginbwicte  onuTaHux  Buknagauis (84,7 %)
CTUKamnucb 3 HeraTMBHUMUK CUTyaUigMn Y NpakTuui
3aCTOCyBaHHS MeCeHKepiB Yy ChinkyBaHHI  3i
ctyoeHtamun. HaBegemo npuknagn cutyauin, 3
SKUMW BUKNagadi 3yCTpivaloTbCa HanyacTilwe:

- CTYyOeHTU NuwWwyTb Yy Hepobouunm 4Yac Ta
BMXigHI aHi (68 %);

- HEe3pOo3yMinun Hik ctyaeHTta (61,1 %);

- BUHOCATb y 3aranbHWiA YaT Te, WO cnig
obrosoptoBaTh B 0COBUCTUX NoBigoMNeHHsX (41,7%).

Takox BMKIagaum 3asHavanu iHwi cutyaui,
SIKi BOHW BBa@XalOTb HEraTMBHUMW: KON CTYOEHTU
HagcunawTb  rornocosi  nosigomrneHHs  (30,6%);
3M1I0BXUBAIOTb CTikepaMu, emofsi, KapTUHKaMU TOLLO
(22,2 %); BXMBalOTb HEKOPEKTHY JIEKCUKY (CReHr,
HeueHaypHi Bupasn) (11,1 %); pos3buBaloTb ofHe
3MICTOBE MOBIOOMITEHHS Ha Kirlbka KOpOTKuX (6,9 %);
3acMivytoTb Yar (6,9 %).

MpoaHanisyBaBWM  3a3HadeHI HeraTuBHi
cutyauji, Gauimo, WO X MOXHa BBaXaTU
MOPYLUEHHAMW  MpaBurn  HeTukeTy.  [MpuunHoro

MopyLeHb CTydeHTIB Moxe OyTM HecTava y HuUX
3HaHb LWOAO MpaBuin HETUKETY, HeJOCTaTHI piBeHb
pO3BUTKY LMAPOBMX KOMMETEHLN Ta NPaKTUKK
OHMNanH-CMiNKyBaHHA B OCBITHEOMY NpocTopi. Cxoxol
OYMK/ OOTPUMYIOTBLCS M CydacHi HaykoBui. Tak, Yy
pesynbTaTi OOCMiMKEeHHA CTaBMeHHA CTYOEeHTIB OO
NPaKTUYHOro BUKOPUCTaHHS HeTuKeTy, Y. M. Arouri Ta
D. A. Hamaidi pfifwnn  BUCHOBKY, WO CTyOEHTU
HeJOoCTaTHbO 3HaWOMI 3 NpaBuraMy HeTUKeTY i And
3aKnadiB  BULLOI  OCBITM  Ba&XKMBO  BKIYUTU
MEpPEeXEBUN €TUKET Y CBOI HaB4vanbHi nporpamu [1,
c. 95]. Takox icHye gymka, Lo cdhepa «LUndpoBUX»
HaBWYOK Ta KOMMETEHLi B YKpaiHi pO3BMBaETLCA
MOBIMbHO Ta OKPEMO Bifl akageMiuHoI ocBiTH [6, C. 8].
Lle nigtBepmkye noTpeby 3anpoBamKeHHs MpaBun
HETUKETY B OCBITHEOMY mnpocTopi 3BO Ta B KOHTEKCTI
Kypcy iHO3eMHOT MOBM 30KpeMa.

MoxxnuBicTb Ta HeobXigHiCcTb
BCTAHOBIEHHA | dikcauii npasBun HeTUKeTy B
MeXax OKPeMOi AUCUMMMIHM BXe po3rnsganucs
3aKOPOOHHMMM  HayKoBUSAMM Ta MeTOAMCTamu.

Tak, wWwob yHWKHYTU OyOb-AKOI HEenpUEMHOI
cuTyaulii, HacTiNHO  peKoMeHAOyeTbCcs,  Lwob
BMKNadadi BKMHOYanM [O CBOFO  HaBYanbHOro

nnaHy ornsg i3 getanbHow iHgopmadieo npo
OYiKyBaHHS OO0 HETUKETY, KOHKPETHO BKa3yHun
npaeBuna Ta Hacnigkm [3, c.266]. LleHTtp

€ EeKTUBHOro BUKNagaHHs i HaBYaHHS
yHiBepcuteTy Cal State LA [2] Takox pekomeHaye
po3p0o0nTK KOOEKC HETUKETY ANs BNACHOro Kypcy
Ta Hagae NocunaHHAa Ha Bgani npuknagn. Takun
KOOEeKC MOXe MICTUTKU pekomeHaauii  wono
JOPEYHOIO0  BUKOPUCTAHHS MOBM, TpamaTtuiku,
NyHKTyauil, TeKCToBMUX LWpPUETIB Ta KONbOPIB;
noearn A0 iHWWX, iX 4acy, Tpadiky TOLWO;
BVKOPUCTaHHSA  capkasmy, rymopy  Ta/abo
PO3MiLLIEHHS XapTiB; NUTaHb KOHQIAEHUINHOCTI Ta
0OMiHy iHdbopMaLieto No3a Knacom Ta iHLe.
BoagHouyac, po3pobka Ta BCTAHOBIIEHHS
Takux npasun abo KoOekcy He €
PO3MNOBCIOMAXKEHUM Ccepea BUKNagadiB iHO3eMHOT
MoBU. Tak, Ha 3anuTaHHA «Yu BCTAHOBIIOETE BU
npasuna CcninkyBaHHA 3i CTydeHTamum Yy rpyni

MeceHaxKepa?» TinbKn 20,8 % OnuUTaHnx
BiAMOBINM no3uMTMBHO, a 65,3 % BuKNagadis
BCTAHOBIIOOTL X TiNbKM MiCNsi  BUHMKHEHHS

nopyLleHb. 3anpoBaiKeHHs NPaBuUI HETUKETY Ha
noyaTky Kypcy iHO3eMHOI MOBW MOXE AOMOMOrTH
BMKNagayam 3anobiraTu nopyleHHsm 3  Ooky
MEeTOAMKN opraHidauii OCBITHBOro MPoLecy y Noro
OHNaviH-CKNagoBiN.

BapTo Takox 3ayBakuTu, WO TeMWU, NOB’sA3aHi
3 HETMKETOM, Y KYpPCi iHO3EMHOI MOBW Y BITYU3HSHMX
3aKnagax BULLIOI OCBITM Ha CydacHOMY €Tani He
BMBYaIOTLCS Y AocTaTHboMy 0b6cssi. Lle niotBepannm
pesynbTaT ONUTYBaHHA, B SIKOMY Ha MUTaHHA
«BuByaloTbCa UM aKkTyaniayloTbCa Yy BalloMy Kypci 3
iHO3EMHOI MOBW TemW, MOB'A3aHi 3 HETUKETOM?»
31,9 % BuknagadiB BiANOBINM HeratMBHO, a 55,5 %
3asHauunM, WO TakM TemMu BMBYAKOTbCH, ane
HefocTaTHbO. BBaxaemo [ouinbHUM 3anpoBaguTy
BMBYEHHS 3i CTyEeHTaMu iCHYHOUMX MPaBWI i KOOEKCIB
HETWKETY 3aKOPAOHHMX 3aKnagiB BULLOI OCBITU Ha
3aHATTAX 3 HO3EeMHOI MOBM 3 METOK PO3BUTKY
UMdPOBOI  KOMMNETEHTHOCTI  ManbyTHIX  dhaxiBujiB,
PO3yMiHHA BaXINMBOCTi HETUKETY B OCBITHHOMY
NPOCTOPI i3 BUKOPUCTAHHAIM Cy4aCHOrO aBTEHTUYHOIO
MOBHOrO Marepiany.

BucHoOBKM i nepcnekTUBU. Taknm YMHOM,
BMBYEHHS NpPaBUN HETUKETY B KypCi IHO3eMHOI
MOBW PO3rMsaAaemMo SIK OOWH i3 LUNSAXiB PO3BUTKY
LUMPOBOI KOMMETEHTHOCTI CTYAEHTIB Ha OCHOBI
Cy4acHOro MOBHOro martepiany. Pospobka i
BCT@HOBMEHHS NpaBuIl HETUKETY ANs 3anobiraHHs
MOro nopyleHb € [AOUifbHUM 3 TOYKU 30pYy
MEeTOOUKN oOpraHisauii OCBIiTHbOro nmnpolecy 3
iHO3EMHMX MOB 3 ypaxyBaHHAM 30inbLlUeHHS Noro
OHITaNH-YaCTUHN y Cy4acHUx yMOBax.
Mopanbloro focnigXeHHA NoTpebyTb NUTaHHS
BMBYEHHS W BCTAHOBIIEHHSA 3aranbHUX npaBun
HeTMKeTY 3aknagy BMLOI OCBITM Ta iX YTOYHEHHS
ONa pisHUX  gucuunniH i 3acobiB  OHNawH-
CMifNKyBaHHA B OCBITHBOMY Mpoueci (cuctemu
yrpaBniHHA HaBYaHHAM, CepBiCW BipTyanbHUX
3ycTpiden, opymu, colianbHi Mepexi Towo, cant
abo iHLWNA pecypc 3aknagy OCBITK).
lMepcnekTMBHMM HaNpPsIMOM AOCHIAXEHHS € TaKoX
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po3pobka MEeTOaANYHUX mMarepianis uono
HEeTUKETY B OCBITHbOMY MpPOCTOPi i ManbyTHLOI
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TO THE ISSUE OF NETIQETTE IN THE MODERN EDUCATIONAL PROCESS OF INSTITUTION
OF HIGHER EDUCATION IN THE CONTEXT OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING
S. V. Tsymbal, N. S. Skrypnyk

Introduction. The development of information technologies, the need to move to blended or distance
learning and digitalization of education have caused considerable increasing of online communication and
interaction between students and teachers of higher education institutions recently. The introduction of
netiquette in the educational process of a modern higher education institution in general and in the practice
of learning foreign languages in particular becomes more and more relevant. Many educators, including
foreign language teachers, continue to use online tools of communication that have proven to be effective in
blended or distance learning format. One of such tools for foreign language teachers is found to be mobile
applications for instant messaging, or messengers.

The purpose of the paper is to summarize the experience gained in the introduction of netiquette and
the use of messengers in the context of teaching foreign languages in higher education institutions of
Ukraine. Learning the netiquette and its introduction into educational process in this context is considered as
one of the ways to avoid violations and use modern materials when teaching foreign languages. The
following research methods as a survey, method of analysis and synthesis of scientific and methodological
literature and survey results are used.

Results. The approaches of scientists to the culture of communication of participants in the
educational process, interpreting the concept of "netiquette”, the use of messengers in higher education and
teaching of foreign languages in particular are covered. The results of the survey dedicated to the use of
messengers in the educational process in which seventy two foreign language teachers from thirteen
institutions of higher education of Ukraine took part are analyzed. Using messengers in the educational
process was found to be quite common in the practice of teaching foreign languages both in terms of
classroom management and as a learning tool. Despite the popularity, convenience and certain advantages
of using messengers, there are some negative situations that can be considered as violations of netiquette.
The reasons for students' violations may be lack of knowledge about netiquette rules, insufficient level of
development of digital competence and practice of online communication in the educational environment.
The introduction of netiquette guidelines at the beginning of a foreign language course can help teachers
prevent violations. However, topics related to netiquette in the foreign language course in domestic higher
education institutions are not sufficiently studied.

Originality. The scientific originality of the research results is based on the fact that learning and
introduction of netiquette has not been considered in the context of teaching foreign language yet. Despite
netiquette is a part of digital competence, it has not received sufficient coverage in methodology of teaching
foreign languages.

Conclusion. The research has shown that the study of netiquette rules in a foreign language course
can contribute to development of students' digital competence on the basis of modern language material.
The development and establishment of netiquette guidelines to prevent its violations is appropriate in terms
of methods of organizing the educational process in foreign languages, taking into account the increase of its
online part in modern conditions.

Keywords: netiquette, messenger, classroom management, foreign language, students.
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Abstract. The paper considers study areas for formation of the poly-/ multicultural personality of the
future teacher who is ready to deliver high-class philological study and instructional value in the area of
higher education. That is seen possible with application of reflexive approach as methodology for the
educational process, accompanied as well by axiological, culturological, communicative, and environmental
approaches for fostering high cultural and linguistic values with a future teacher of foreign languages in a
poly- / multicultural classroom. Establishing, or fostering, or cultivating poly- / multiculturalism in higher
education for foreign language teachers is inextricably linked with the processes of comprehension,
awareness, and the formation of such teachers’ own personal values to knowledge and culture, their own
activities, especially with the process of reflection (reflexion). In this regard, reflective thinking comes to the
fore. Next, both formation and development of such reflective thinking become important tasks at all levels of
(higher) education in general and instruction and acquisition of foreign languages, in particular. At the same
time, it is critical to note that reflective thinking is at the foundation of applying coaching oriented
technologies as a pool of highly efficient tools to achieve the set goals of the coach (classroom teacher,
mentor, supervisor, foreign language instructor, trainer, or expert) and a coachee, student in a poly- /
multicultural classroom.

It is also recommended under the research to distinguish between the adjective terms ‘reflexive’ and
‘reflective’. To be more precise, ‘reflective’ under the study results means ‘natural / characteristic of
something which reflects, or redirects back to the source’ while ‘reflexive’ stipulates ‘referring back to the
subject, or having an object equal to the subject’. The latter is of prime value for the subject matter of the
research inasmuch connects to coaching-based portfolio of methodology and ideology, largely speaking.

Key words: polyculturalism, multiculturalism, cultivating polyculturalism, reflexive approach,
language for specific purposes (LSP), polyculturalism in instructing languages for specific purposes, higher
education.

Introduction and literature review. The reflexive approach as a methodology of
formation of the poly-/ multicultural personality of pedagogical activity in their researches [15]. For
the future teacher who is ready to deliver high instance, Korthagen looks into ways of linking
class philological study and value in the area of practice and theory in the pedagogy of realistic
higher education is inextricably linked with the teacher education, Alekseyev speaks of designing
processes of comprehension, awareness, and the conditions for the development of reflective
formation of their own personal values to thinking, Davydov discusses activity theory and
knowledge and culture, their own activities, i.e. social practice [7; 1; 2]. At the same time it is not
with the process of reflection (reflexion). In this only the issues of pedagogical activities, which
regard, reflective thinking comes to the fore, and both have been found important for higher education,
formation and development of such reflective thinking but also many questions link to psychological
become important tasks at all levels of (higher) aspects of personality development [4; 5; 9] and,
education in general and instruction and acquisition of obviously, are reflected in the researches
foreign languages, in particular [3; 9; 11]. associated with:

It is known that the basics of reflexive 0] Influence of reflection on the
methodology were formed in the 1980-90s. Since formation of psychological readiness of the
then various schools and areas related to the individual for professional activity [4; 12],
study of reflection have been created and kept on (ii) Reflection as a form of self-
functioning when the subject matter of research knowledge of personality[1; 17],
and experimental activities is the design of (iii) Role of the motivational-target
reflective and innovative environments with stage of the technology of formation of reflective
dialogic and polylogical interaction by the subjects culture in the system of professional self-
of the educational process, ensuring the development of teachers, etc. [17; 5; 6].
development of personality [4; 7; 13]. In addition to the mentioned, Mikhaylova

Thus, lately a great number of local and studies integration of communicative and reflexive
foreign scholars have constantly considered the components and their ratio in the structure of

© 0. I. Chaika

«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 12, Ne 4, 2021
145


mailto:oxana.chaika@yahoo.es

Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

human abilities, and Razina becomes more
educationally centered around the teacher and
student component when describes reflection at
different levels of pedagogical thinking [10; 13].
Interestingly, Rossokhin moves beyond the
pedagogical studies and unveils the specifics of
reflective  thinking, primarily dwelling on
psychology of reflection of altered states of
consciousness [14].

Therefore, the literature study displays that
reflection has broadly been discussed by
academics. However, it is yet to specify how
psychological and pedagogical efforts in
contemporary researches may contribute to a
more efficient way of cultivating polyculturalism
and multiculturalism, where appropriate, in higher
education. Moreover, it is the adoption of
coaching technology-oriented approach, which
may help integrate the existing and cutting-edge
good and best practices from the domestic and
foreign educational environments. The said
shapes the aim and relevant objectives of the
study. It is expected that the findings prove a
burning need in bringing change to higher
education in the light of amending the
methodological portfolio with the coaching toolkit
for best adoptable teaching practices in poly- /
multicultural classrooms and efficient instruments
for teachers of foreign languages, which strive to

foster culture and language tolerance in a
multicultural changing world.
Study material and methods.

Identification of the same or similar studies in the
domestic and foreign educational arena, collection
and processing of data are combined with the
synthesis and analysis of relevant literature in the
fields of pedagogy, education, and psychology.
More attention is paid to the contemporary ways
of presenting thinking models / patterns in
education and discussing implementation of
coaching as a subject in higher educational
establishments, as well as employing coaching
technologies on a permanent basis for teaching
polycultural and polylingual students in
multinational classrooms. Compilation of scientific
views and integration as an underlying approach
are applied. The idea of introducing coaching as a
fundamental value-adding toolkit for a future
teacher of foreign languages in a polycultural /
multinational classroom is key to the subject
matter under discussion.

Discussion and results. Given the aim of
the research, the set objectives deem to discuss
relevance of reflection, reflective thinking and
reflective skills for learning something new,
discovering students’ potential in higher
educational settings, especially in polycultural and
multinational classrooms, in which learning is
carried out with a polylingual focus on education.

It is found that the key concepts of the

reflexive approach are such as (i) reflection
(reflexion), (ii) reflexive position or state of being,
and (iii) reflexive skills.

Next, it is also recommended under the
research to distinguish between the adjective
terms ‘reflexive’ and ‘reflective’. To be more
precise, ‘reflective’ under the study results means
‘natural / characteristic of something which
reflects, or redirects back to the source’ while
‘reflexive’ stipulates ‘referring back to the subject,
or having an object equal to the subject’. The
latter is of prime value for the subject matter of the
research in general and at large inasmuch
connects to coaching-based portfolio  of
methodology and ideology. At the same time,
literature study showcases that both the adjective
‘reflexive’ and  ‘reflective’ can be used
interchangeably and are mainly distinguished as
outdated and modern spellings for the same
concept.

The analysis of researches of various
scientific schools allows drawing a conclusion that
as long as no uniform definition of reflection,
especially in pedagogical researches, is adopted,
many opt to follow the concepts defined in
relevant philosophical and encyclopedic
dictionaries. Thus, Philosophical Encyclopaedic
Dictionary defines reflection as a form of human
activity of a socially developed man, aimed at
understanding all their own actions and their laws.
Next, reflection is an activity of self-knowledge
and self-discoovery, which reveals the specifics of
the spiritual world of man.

According to Korthagen et al., reflection is a
mental process aimed at structuring or
restructuring experience, problem or existing
knowledge or ideas [7, p. 37]. Further, following
the book description, “Set up as a journey back
and forth between practice and theory, this book
is not only about linking them but models how it
can be done, providing both practical solutions
and research-based theoretical foundations” and
the introduction of Korthagen’s concept of
“realistic teacher education”, it becomes clear why
this reflection as a methodology is so crucial for
teacher educators [7]. Secondly, the scholars’
approach about linking theory and practice is
reasonably considered a fundamental shift in thinking
about teacher education. It casts no doubt, why
schoolteachers who are practitioners warmly accept
the concept, which is well-known in Europe and
gaining interest in North America.

It is assumed important to underline that
reflection is associated with the enlisted below:

1) Producing new meanings / concepts,

2) Processes of objectification of meanings in
the form of knowledge, objects and objects of activity,

3) Specific functioning of this knowledge,
subject matter of study and objects of practical activity
[210].
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Besides, a significant part and concept of
the reflexive approach is the problem situation. It
arises in the presence of several, sometimes
mutually exclusive provisions for the evaluation of
both the problem itself and the ways of its
evaluation and solution. This provision allows
determining the following requirements for the
organization of the educational process, which
ensures the formation of a poly- / multicultural
personality of students who are training to
become future teachers of foreign languages.

In order to form the ability to solve problems
independently, it is necessary to model problem
situations in a poly- / multicultural environments
and form appropriate algorithms of action at all
levels of foreign language education [8; 16]. To do
this, it is necessary to analyze different views
within the problem situation, which contributes to
a better understanding of knowledge and
acquisition of relevant skills afterwards.

The process of reflection itself contributes
to the search for alternative actions related to the
ability to design activities, which in turn creates
the need to obtain new and update previously
acquired knowledge, integration of knowledge and
skills, and ways to use them in different situations.
Thus, reflection results in the production of new
meanings and their objectification in the form of a
new idea and algorithms for its implementation.
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BUXOBAHHSA NONIKYNIbTYPHOCTI Y BULLIW LUKOJI 3A LONOMOI OO PE®NEKCII
0. I. Yanka

AHomauiss. Y cmammi po32/igHymo HanpsiMKu 8USYEHHSI (hOpMy8aHHS Moni-/ MynbmuKybmypHOI
ocobucmocmi malibymHb020 84umers, kUl eomosuli 3abe3rne4dumu 8UCOKOKIacHe 8uKadaHHs iHO3eMHUX
M08, ¢haxosux MO8 y momy Hucsii, ma nideuwumu Hag4yasibHO-UIHHICHUU KOMIIOHeHmM y cgbepi suwoi oceimu.
BacmocysaHHsi  pecpriekcusHo2o nidOxol0y SAK  enemeHma  mMemodosioeil  Hag4aslbHO20  rpouecy
CyrnpoBOOXKYEMbCS MAaKOoX akcionozidHuM, Kysfbmyporio2idHUM, KOMYHIKamueHUM ma eKOJI02iYHUM
nioxo0amu Onsi ¢hopMy8aHHS 8UCOKO-KY/IbMYPHUX ma MOBJIEHHEBUX UiHHOcmel MalbymHbo20 y4Yumerns
iHO3eMHUX MO8 y MoJii- / MynbmuKynbmypHoMy cepedosuwi. CmeopeHHs, CripusiHHA abo Kynbmuey8aHHS
noni / Mynbmukynbmypaniamy y euwili wkosi Ons 84umerie iHO3eMHUX MO8 HEepOo3pUBHO r108's3aHe 3
npoyecamu po3yMiHHS, yC8IOOMIEHHS ma ¢hopMy8aHHsI erlacHUX ocobucmux uiHHocmel w000 3HaHb ma
Kynibmypu €8020 Hapoldy U moz20, Moea sIKo20 Hags4YaembcCsi / euknadaembcs, ocobucmoi disnbHocmi y
nobymi, ocobnueo 3 rnpouecamu pecprekcii. Y ybomy nnaHi Ha nepwe micuye 8uxodumb pechrieKcusHe
MUCreHHs. 5IK ¢bopMyeaHHs, maK i pO38UMOK makoz20 pehrieKCUBHO20 MUCIIEHHST CMatomb 8aXnueumu
3ae80aHHsIMU Ha 8CiX pieHsIX (8UWOI) oceimu 3az2afioM ma y npoueci Hag4aHHsI ma 3aC80€EHHS IHO3EMHUX MO8,
30Kkpema. Y mol e 4ac 8ax/ugo 8i03Ha4yumu, w0 pechrieKCUBHe MUCIIEHHS J1eXUmb 8 OCHO8I
3acmocyeaHHs1 KOyYUH2-OPIiEHMOBaHUX MEXHO02il K ryny eUucoKoeeKmueHUX I(HcmpymeHmig Ons
docseHeHHs1 mocmassieHux uinel mpeHepa (KnacHuUl KepieHUK, HacmasHUK, KepieHUK, euknaday iHO3eMHOI
mosu, mpeHep 3 Mosu abo ekcriepm) ma cmyOeHma y nosi- / MynbmuKyibmypHOMYy ripocmopi. Pegprekcia
MOXe euKkopucmosysamucsi y MomiKynbmypHOMy / MyfbMUKyIbmypHOMY cepedosuwi e4umesnsmu
jHO3eMHUX MO8, y moMy 4ucsi euknadayamu haxosux MO8, SK Ha rodamky 3Haltomcmea 3 HOBUM
Mamepianom (nepwuli eman ypoKy), mak i 8 cepeOuHi — Onsl 3aKpinreHHs1 yceidoMneHo2o0 ma 8ueedeHHs
pesynbmamie y nnaH 0ill 8 MalbymHbOMY, a makox HarnpukiHui pobomu 3i cmydeHmamu Ol 8UBaKeHUX
pe3ynbmamis i po3yMiHHS, sk diamu Oari 8 MOJibHUX | iHWUX cumyauisix.

Knroyoei cnoea: nonikynbmypHicmb, MYyrnbmuKynbmypHiCmb, 8UX08aHHSI  MOMIKY1bmypHOCMI,
pecpbriekcusHull nidxid, ghaxosa Mosa, rosiKyIbMypHiCmb y Hag4YaHHI ghaxosux Mos, sulla oceima.
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